
 

 
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 

 

1954 661 Stb. 248

S T A A T S B L A D  V A N  HE T  K O N I N K R I J K  D E R  N E D E R L A N D E N

248 W E T  van 19 Mei 1954 tot goedkeuring van 
het Verdrag van Genève betreffende de behande­
ling van krijgsgevangenen, van 12 Augustus 1949.

Wij JULIANA, bij de gratie G ods, Koningin der Neder­
landen, Prinses van Oranje-Nassau, enz., enz., enz.

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te 
weten:

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het op 
12 Augustus 1949 voor ondertekening opengestelde Verdrag 
van Genève betreffende de behandeling van krijgsgevangenen, 
welk Verdrag vanwege Ons op 8 December 1949 te Genève is 
ondertekend, alvorens te kunnen worden bekrachtigd, inge­
volge artikel 60, lid 2, van de Grondwet de goedkeuring der 
Staten-Generaal behoeft;

Zo is het, dat Wij, de Raad van State gehoord, en met gemeen 
overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, 
gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze:

Artikel I

Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauw­
keurige uitvoering de hand zullen houden.

Gegeven ten Paleize Soestdijk, 19 Mei 1954.
JULIANA.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. W. BEYEN.

De Minister zonder Portefeuille,
J. LUNS.

De Minister van Oorlog,
C. STAF.

De Minister van Marine,
C. STAF.

De Minister van Justitie,
L. A. DONKER.

De Minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid,

J. G. SUURHOFF.
Het op 12 Augustus 1949 voor ondertekening opengestelde 

Verdrag van Genève betreffende de behandeling van krijgs­
gevangenen, welk Verdrag vanwege Ons op 8 December 1949 
te Genève is ondertekend en waarvan de tekst in afdruk nevens 
deze wet is gevoegd, wordt goedgekeurd.

Artikel II
Deze wet treedt in werking met ingang van de dag na die 

harer afkondiging.

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden 
geplaatst, en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten,

De Minister van Overzeese Rijksdelen,
W. J. A. KERNKAMP.

Uitgegeven de achttiende Juni 1954.

De Minister van Justitie, 
L. A. DONKER.

Zie voor de behandeling in de Staten-Generaal:
Bijl. Hand. II 51/52, 2511 ;
Bijl. Hand. II 52/53, 2511;
Bijl. Hand. II 53/54, 2511; Hand. 11/53 54, bladz. 793—800;
Bijl. Hand. I 53/54, 2511; Hand. I 53/54, bladz. 573—575.



 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF 
PRISONERS OF WAR OF AUGUST 12, 1949

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments represented at the 
Diplomatic Conference held at Geneva from April 21 to August 12, 1949, for the 
purpose of revising the Convention concluded at Geneva on July 27, 1929, relative 
to the Treatment of Prisoners of War, have agreed as follows:

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the 

present Convention in all circumstances.
Article 2

In addition to the provisions which shall be implemented in peace time, the 
present Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed 
conflict which may arise between two or more of the High Contracting Parties, 
even if the state of war is not recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of 
the territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with 
no armed resistance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present Con­
vention, the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their 
mutual relations. They shall furthermore be bound by the Convention in relation 
to the said Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof.

Article 3
In the case of armed conflict not of an international character occuring in the 

territory of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall 
be bound to apply, as a minimum, the following provisions:

(1) Persons taking no active part in the hostilities, including members of armed 
forces who have laid down their arms and those placed hors de combat 
by sickness, wounds, detention, or any other cause, shall in all circum­
stances be treated humanely, without any adverse distinction founded on 
race, colour, religion or faith, sex, birth or wealth, or any other similar 
criteria.

To this end the following acts are and shall remain prohibited at any 
time and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned 
persons:

(a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, muti- 
lation, cruel treatment and torture;

(b) taking of hostages;
(c) outrages upon personal dignity, in particular, humiliating and 

degrading treatment;
(d) the passing of sentences and the carrying out of executions without 

previous judgment pronounced by a regularly constituted court af- 
fording all the judicial guarantees which are recognized as indis- 
pensable by civilized peoples.

CONVENTION DE GENÈVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES 
PRISONNIERS DE GUERRE DU 12 AOÜT 1949

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements représentés a la Conférence 
diplomatique qui s’est réunie a Genève du 21 avril au 12 aoüt 1949 en vue de 
reviser la Convention conclue a Genève le 27 juillet 1929 et relative au traitement 
des prisonniers de guerre, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1
Les Hautes Parties contractantes s’engagent a respecter et a faire respecter la 

présente Convention en toutes circonstances.
Article 2

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès le temps de paix, 
la présente Convention s’appliquera en cas de guerre déclarée ou de tout autre 
conflit armé surgissant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, 
même si 1’état de guerre n’est pas reconnu par 1’une d’elles.

La Convention s’appliquera également dans tous les cas d’occupation de tout ou 
partie du territoire d’une Haute Partie contractante, même si cette occupation ne 
rencontre aucune résistance militaire.

Si 1’une des Puissances en conflit n’est pas partie k la présente Convention, les 
Puissances parties a celle-ci resteront néanmoins liées par elle dans leurs rapports 
réciproques. Elles seront liées en outre par la Convention envers ladite Puissance, si 
celle-ci en accepte et en applique les dispositions.

Article 3
En cas de conflit armé ne présentant pas un caractère international et surgis­

sant sur le territoire de 1’une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties 
au conflit sera tenue d’appliquer au moins les dispositions suivantes:

1) Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilités, y compris 
les membres de forces armées qui ont déposé les armes et les personnes qui 
ont été mises hors de combat par maladie, blessure, détention, ou pour 
toute autre cause, seront, en toutes circonstances, traitées avec humanité, 
sans aucune distinction de caractère défavorable basée sur la race, la 
couleur, la religion ou la croyance, le sexe, la naissance ou la fortune, ou 
tout autre critère analogue.

A eet effet, sont et demeurent prohibés, en tout temps et en tout lieu, ü 
1’égard des personnes mentionnées ci-dessus:

a) les atteintes portées h la vie et a 1’intégrité corporelle, notamment le 
meurtre sous toutes ses formes, les mutilations, les traitements cruels, 
tortures et supplices;

b) les prises d’otages;
c) les atteintes a la dignité des personnes, notamment les traitements humi- 

liants et dégradants;
d) les condamnations prononcées et les exécutions effectuées sans un 

jugement préalable, rendu par un tribunal régulièrement constitué, 
assorti des garanties judiciaires reconnues comme indispensables par 
les peuples civilisés.

SSttbb..  224488  
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( 2 )  T h e  w o u n d e d  a n d  s i c k  s h a J l  b e  c o i i e c t e d  a n d  c a r e d  f o r .

A n  i m p a r t i a l  h u m a n i t a r i a n  b o d y ,  s u c h  a s  t h e  I n t e r n a t i o n a l  C o m m i t t e e  o f  t h e  

R e d  C r o s s ,  m a y  o f f e r  i t s  s e r v i c e s  t o  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t .

T h e  p a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  s h o u l d  f u r t h e r  e n d e a v o u r  t o  b r i n g  i n t o  f o r c e ,  b y  

m e a n s  o f  s p e c i a l  a g r e e m e n t s ,  a l l  o r  p a r t  o f  t h e  o t h e r  p r o v i s i o n s  o f  t h e  p r e s e n t  

C o n v e n t i o n .

T h e  a p p l i c a t i o n  o f  t h e  p r e c e d i n g  p r o v i s i o n s  s h a l l  n o t  a f f e c t  t h e  l e g a l  s t a t u s  o f  

t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t .

A r t i c l e  4

A .  P r i s o n e r s  o f  w a r ,  i n  t h e  s e n s e  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n ,  a r e  p e r s o n s  b e -  

l o n g i n g  t o  o n e  o f  t h e  f o l l o w i n g  c a t e g o r i e s ,  w h o  h a v e  f a l l e n  i n t o  t h e  p o w e r  o f  t h e  

e n e m y :

( 1 )  M e m b e r s  o f  t h e  a r m e d  f o r c e s  o f  a  P a r t y  t o  t h e  c o n f l i c t ,  a s  w e l l  a s  

m e m b e r s  o f  m i l i t i a s  o r  v o l u n t e e r  c o r p s  f o r m i n g  p a r t  o f  s u c h  a r m e d  f o r c e s .

( 2 )  M e m b e r s  o f  o t h e r  m i l i t i a s  a n d  m e m b e r s  o f  o t h e r  v o l u n t e e r  c o r p s ,  i n c l u d i n g  

t h o s e  o f  o r g a n i z e d  r e s i s t a n c e  m o v e m e n t s ,  b e l o n g i n g  t o  a  P a r t y  t o  t h e  

c o n f l i c t  a n d  o p e r a t i n g  i n  o r  o u t s i d e  t h e i r  o w n  t e r r i t o r y ,  e v e n  i f  t h i s  t e r r i -  

t o r y  i s  o c c u p i e d ,  p r o v i d e d  t h a t  s u c h  m i l i t i a s  o r  v o l u n t e e r  c o r p s ,  i n c l u d i n g  

s u c h  o r g a n i z e d  r e s i s t a n c e  m o v e m e n t s ,  f u l f i l  t h e  f o l l o w i n g  c o n d i t i o n s :

( a )  t h a t  o f  b e i n g  c o m m a n d e d  b y  a  p e r s o n  r e s p o n s i b l e  f o r  h i s  s u b -  

o r d i n a t e s ;

( b )  t h a t  o f  h a v i n g  a  f i x e d  d i s t i n c t i v e  s i g n  r e c o g n i z a b l e  a t  a  d i s t a n c e ;

( c )  t h a t  o f  c a r r y i n g  a r m s  o p e n l y ;

( d )  t h a t  o f  c o n d u c t i n g  t h e i r  o p e r a t i o n s  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  l a w s  a n d  

c u s t o m s  o f  w a r .

( 3 )  M e m b e r s  o f  r e g u l a r  a r m e d  f o r c e s  w h o  p r o f e s s  a l l e g i a n c e  t o  a  g o v e r n m e n t  

o r  a n  a u t h o r i t y  n o t  r e c o g n i z e d  b y  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r .

( 4 )  P e r s o n s  w h o  a c c o m p a n y  t h e  a r m e d  f o r c e s  w i t h o u t  a c t u a l l y  b e i n g  m e m b e r s  

t h e r e o f ,  s u c h  a s  c i v i l i a n  m e m b e r s  o f  m i l i t a r y  a i r c r a f t  c r e w s ,  w a r  c o r r e s -  

p o n d e n t s ,  s u p p l y  c o n t r a c t o r s ,  m e m b e r s  o f  l a b o u r  u n i t s  o r  o f  s e r v i c e s  

r e s p o n s i b l e  f o r  t h e  w e l f a r e  o f  t h e  a r m e d  f o r c e s ,  p r o v i d e d  t h a t  t h e y  h a v e  

r e c e i v e d  a u t h o r i z a t i o n  f r o m  t h e  a r m e d  f o r c e s  w h i c h  t h e y  a c c o m p a n y ,  w h o  

s h a l l  p r o v i d e  t h e m  f o r  t h a t  p u r p o s e  w i t h  a n  i d e n t i t y  c a r d  s i m i l a r  t o  t h e  

a n n e x e d  m o d e l

( 5 )  M e m b e r s  o f  c r e w s ,  i n c l u d i n g  m a s t e r s ,  p i l o t s  a n d  a p p r e n t i c e s ,  o f  t h e  

m e r c h a n t  m a r i n e  a n d  t h e  c r e w s  o f  c i v i l  a i r c r a f t  o f  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n ­

f l i c t ,  w h o  d o  n o t  b e n e f i t  b y  m o r e  f a v o u r a b l e  t r e a t m e n t  u n d e r  a n y  o t h e r  

p r o v i s i o n s  o f  i n t e r n a t i o n a l  l a w .

( 6 )  I n h a b i t a n t s  o f  a  n o n - o c c u p i e d  t e r r i t o r y ,  w h o  o n  t h e  a p p r o a c h  o f  t h e  

e n e m y  s p o n t a n e o u s l y  t a k e  u p  a r m s  t o  r e s i s t  t h e  i n v a d i n g  f o r c e s ,  w i t h o u t  

h a v i n g  h a d  t i m e  t o  f o r m  t h e m s e l v e s  i n t o  r e g u l a r  a r m e d  u n i t s ,  p r o v i d e d  

t h e y  c a r r y  a r m s  o p e n l y  a n d  r e s p e c t  t h e  l a w s  a n d  c u s t o m s  o f  w a r .

2 )  L e s  b l e s s é s  e t  m a l a d e s  s e r o n t  r e c u e i l l i s  e t  s o i g n é s .

U n  o r g a n i s m e  h u m a n i t a i r e  i m p a r t i a l ,  t e l  q u e  l e  C o m i t é  i n t e r n a t i o n a l  d e  l a  

C r o i x - R o u g e ,  p o u r r a  o f f r i r  s e s  s e r v i c e s  a u x  P a r t i e s  a u  c o n f l i t .

L e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  s ' e f f o r c e r o n t ,  d ’ a u t r e  p a r t ,  d e  m e t t r e  e n  v i g u e u r  p a r  v o i e  

d ’a c c o r d s  s p é c i a u x  t o u t  o u  p a r t i e  d e s  a u t r e s  d i s p o s i t i o n s  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .

L ’a p p l i c a t i o n  d e s  d i s p o s i t i o n s  q u i  p r é c é d e n t  n ’a u r a  p a s  d ’e f f e t  s u r  l e  s t a t u t  

j u r i d i q u e  d e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t .

A r t i c l e  4

A .  S o n t  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e ,  a u  s e n s  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  l e s  p e r s o n -  

n e s  q u i ,  a p p a r t e n a n t  a  1 ’u n e  d e s  c a t é g o r i e s  s u i v a n t e s ,  s o n t  t o m b é e s  a u  p o u v o i r  d e  

1’e n n e m i :

1 )  l e s  m e m b r e s  d e s  f o r c e s  a r m é e s  d ’u n e  P a r t i e  a u  c o n f l i t ,  d e  m ê m e  q u e  l e s  

m e m b r e s  d e s  m i l i c e s  e t  d e s  c o r p s  d e  v o l o n t a i r e s  f a i s a n t  p a r t i e  d e  c e s  

f o r c e s  a r m é e s ;

2 )  l e s  m e m b r e s  d e s  a u t r e s  m i l i c e s  e t  l e s  m e m b r e s  d e s  a u t r e s  c o r p s  d e  v o l o n ­

t a i r e s ,  y  c o m p r i s  c e u x  d e s  m o u v e m e n t s  d e  r é s i s t a n c e  o r g a n i s é s ,  a p p a r t e ­

n a n t  a  u n e  P a r t i e  a u  c o n f l i t  e t  a g i s s a n t  e n  d e h o r s  o u  é  1 ’i n t é r i e u r  d e  l e u r  

p r o p r e  t e r r i t o i r e ,  m ê m e  s i  c e  t e r r i t o i r e  e s t  o c c u p é ,  p o u r v u  q u e  c e s  m i l i c e s  

o u  c o r p s  d e  v o l o n t a i r e s ,  y  c o m p r i s  c e s  m o u v e m e n t s  d e  r é s i s t a n c e  o r g a n i s é s ,  

r e m p l i s s e n t  l e s  c o n d i t i o n s  s u i v a n t e s :

a )  d ’a v o i r  a  l e u r  t ê t e  u n e  p e r s o n n e  r e s p o n s a b l e  p o u r  s e s  s u b o r d o n n é s ;

b )  d ’a v o i r  u n  s i g n e  d i s t i n c t i f  f i x e  e t  r e c o n n a i s s a b l e  a  d i s t a n c e ;

c )  d e  p o r t e r  o u v e r t e m e n t  l e s  a r m e s ;

d )  d e  s e  c o n f o r m e r ,  d a n s  l e u r s  o p é r a t i o n s ,  a u x  l o i s  e t  c o u t u m e s  d e  l a  

g u e r r e ;

3 )  l e s  m e m b r e s  d e s  f o r c e s  a r m é e s  r é g u l i è r e s  q u i  s e  r é c l a m e n t  d ’u n  g o u v e r n e ­

m e n t  o u  d ’u n e  a u t o r i t é  n o n  r e c o n n u s  p a r  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e ;

4 )  l e s  p e r s o n n e s  q u i  s u i v e n t  l e s  f o r c e s  a r m é e s  s a n s  e n  f a i r e  d i r e c t e m e n t  p a r t i e ,  

t e l l e s  q u e  l e s  m e m b r e s  c i v i l s  d ’é q u i p a g e s  d ’a v i o n s  m i l i t a i r e s ,  c o r r e s p o n d a n t s  

d e  g u e r r e ,  f o u r n i s s e u r s ,  m e m b r e s  d ’u n i t é s  d e  t r a v a i l  o u  d e  s e r v i c e s  c h a r g é s  

d u  b i e n - ê t r e  d e s  f o r c e s  a r m é e s ,  a  c o n d i t i o n  q u ’e l l e s  e n  a i e n t  r e f u  1’a u t o r i -  

s a t i o n  d e s  f o r c e s  a r m é e s  q u ’e l l e s  a c c o m p a g n e n t ,  c e l l e s - c i  é t a n t  t e n u e s  d e  

l e u r  d é l i v r e r  a  e e t  e f f e t  u n e  c a r t e  d ’i d e n t i t é  s e m b l a b l e  a u  m o d è l e  a n n e x é ;

5 )  l e s  m e m b r e s  d e s  é q u i p a g e s ,  y  c o m p r i s  l e s  c o m m a n d a n t s ,  p i l o t e s  e t  a p p r e n -  

t i s ,  d e  l a  m a r i n e  m a r c h a n d e  e t  l e s  é q u i p a g e s  d e  1’a v i a t i o n  c i v i l e  d e s  P a r t i e s  

a u  c o n f l i t  q u i  n e  b é n é f i c i e n t  p a s  d ’u n  t r a i t e m e n t  p l u s  f a v o r a b l e  e n  v e r t u  

d ’a u t r e s  d i s p o s i t i o n s  d u  d r o i t  i n t e r n a t i o n a l ;

6 )  l a  p o p u l a t i o n  d ’u n  t e r r i t o i r e  n o n  o c c u p é  q u i ,  a  1’a p p r o c h e  d e  1 ’e n n e m i ,  

p r e n d  s p o n t a n é m e n t  l e s  a r m e s  p o u r  c o m b a t t r e  l e s  t r o u p e s  d ’i n v a s i o n  s a n s  

a v o i r  e u  l e  t e m p s  d e  s e  c o n s t i t u e r  e n  f o r c e s  a r m é e s  r é g u l i è r e s ,  s i  e l l e  p o r t e  

o u v e r t e m e n t  l e s  a r m e s  e t  s i  e l l e  r e s p e c t e  l e s  l o i s  e t  c o u t u m e s  d e  l a  g u e r r e .
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B. The following shall likewise be treated as prisoners of war under the 
present Convention:

(1) Persons belonging, or having belonged, to the armed forces of the occupied 
country, if the occupying Power considers it necessary by reason of such 
allegiance to intern them, even though it has originally iiberated them 
while hostilities were going on outside the territory it occupies, in par- 
ticular where such persons have made an unsuccessful attempt to rejoin 
the armed forces to which they belong and which are engaged in combat, 
or where they fail to comply with a summons made to them with a view 
to internment.

(2) The persons belonging to one of the categories enumerated in the present 
Article, who have been received by neutral or non-belligerent Powers on 
their territory and whom these Powers are required to intern under inter­
national law, without prejudice to any more favourable treatment which 
these Powers may choose to give and with the exception of Articles 8, 
10, 15, 30, fifth paragraph, 58—67, 92, 126 and, where diplomatic relations 
exist between the Parties to the conflict and the neutral or non-belligerent 
Power concerned, those Articles concerning the Protecting Power. Where 
such diplomatic relations exist, the Parties to a conflict on whom these 
persons depend shall be allowed to perform towards them the functions 
of a Protecting Power as provided in the present Convention, without 
prejudice to the functions which these Parties normally exercise in con- 
formity with diplomatic and consular usage and treaties.

C. This Article shall in no way affect the status of medical personnel and 
chaplains as provided for in Article 33 of the present Convention.

Article 5
The present Convention shall apply to the persons referred to in Article 4 from 

the time they fall into the power of the enemy and until their final release and 
repatriation.

Should any doubt arise as to whether persons, having committed a belligerent 
act and having fallen into the hands of the enemy, belong to any of the categories 
enumerated in Article 4, such persons shall enjoy the protection of the present 
Convention until such time as their status has been determined by a competent 
tribunal.

Article 6
In addition to the agreements expressly provided for in Articles 10, 23, 28, 33, 

60, 65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, 110, 118, 119, 122 and 132, the High Contracting 
Parties may conclude other special agreements for all matters concerning which 
they may deern it suitable to make separate provision. No special agreement shall 
adversely affect the situation of prisoners of war, as defined by the present Con­
vention, nor restrict the rights which it confers upon them.

Prisoners of war shall continue to have the benefit of such agreements as long 
as the Convention is applicable to them, except where express provisions to the 
contrary are contained in the aforesaid or in subsequent agreements, or where 
more favourable measures have been taken with regard to them by one or other 
of the Parties to the conflict.

Article 7
Prisoner of war may in no circumstances renounce in part or in entirety the 

rights secured to them by the present Convention, and by the special agreements 
referred to in the foregoing Article, if such there be.

B. Bénéficieront également du traitement réservé par la présente Convention 
aux prisonniers de guerre:

1) les personnes appartenant ou ayant appartenu aux forces armées du pays 
occupé si, en raison de cette appartenance, la Puissance occupante, même 
si elle les a initialement libérées pendant que les hostilités se poursuivent 
en dehors du territoire qu’elle occupe, estime nécessaire de procéder a leur 
internement, notamment après une tentative de ces personnes non cou- 
ronnée de succès pour rejoindre les forces armées auxquelles elle appar- 
tiennent et qui sont engagées dans le combat, ou lorsqu’elles n’obtempèrent 
pas k  une sommation qui leur est faite aux fins d’internement;

2) les personnes appartenant h 1’une des catégories énumérées au présent 
article que des Puissances neutres ou non belligérantes ont reques sur leur 
territoire et qu’elles sont tenues d’interner en vertu du droit international, 
sous réserve de tout traitement plus favorable que ces Puissances jugeraient 
bon de leur accorder et exception faite des dispositions des articles 8, 10, 15, 
30, cinquième alinéa, 58 è. 67 inclus, 92, 126 et, lorsque des relations diplo- 
matiques existent entre les Parties au conflit et la Puissance neutre ou non 
belligérante intéressée, des dispositions qui concernent la Puissance pro- 
tectrice. Lorsque de telles relations diplomatiques existent, les Parties au 
conflit dont dépendent ces personnes seront autorisées a exercer h 1’égard 
de celles-ci les fonctions dévolues aux Puissances protectrices par la présente 
Convention sans préjudice de celles que ces Parties exercent normalement 
en vertu des usages et des traités diplomatiques et consulaires.

C. Le présent article réserve le statut du personnel médical et religieux tel 
qu’il est prévu a Partiele 33 de la présente Convention.

Article 5
La présente Convention s’appliquera aux personnes visées ct Partiele 4 dès 

qu’elles seront tombées au pouvoir de Pennemi et jusqu’h leur libération et leur 
rapatriement définitifs.

S’il y a doute sur 1’appartenance k 1’une des catégories énumérées k  Partiele 4 
des personnes qui ont commis un acte de belligérance et qui sont tombées aux 
mains de Pennemi, lesdites personnes bénéficieront de la protection de la présente 
Convention en attendant que leur statut ait été déterminé par un tribunal 
compétent.

Article 6
En dehors des accords expressément prévus par les articles 10, 23, 28, 33, 60, 

65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, 110, 118, 119, 122 et 132, les Hautes Parties contractantes 
pourront conclure d’autres accords spéciaux sur toute question qu’il leur paraitrait 
opportun de régler particulièrement. Aucun accord spécial ne pourra porter 
préjudice h la situation des prisonniers, telle qu’elle est réglée par la présente Con­
vention, ni restreindre les droits que celle-ci leur accorde.

Les prisonniers de guerre resteront au bénéfice de ces accords aussi longtemps 
que la Convention leur est applicable, sauf stipulations contraires contenues expres­
sément dans les susdits accords ou dans des accords ultérieurs, ou également sauf 
mesures plus favorables prises a leur égard par 1’une ou 1’autre des Parties au 
conflit.

Article 7
Les prisonniers de guerre ne pourront en aucun cas renoncer partiellement ou 

totalement aux droits que leur assurent la présente Convention et, le cas échéant, 
les accords spéciaux visés a Partiele précédent.
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A r t i c l e  8

T h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  s h a l l  b e  a p p l i e d  w i t h  t h e  c o o p e r a t i o n  a n d  u n d e r  t h e  

s c r u t i n y  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s  w h o s e  d u t y  i t  i s  t o  s a f e g u a r d  t h e  i n t e r e s t s  o f  t h e  

P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t .  F o r  t h i s  p u r p o s e ,  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s  m a y  a p p o i n t ,  a p a r t  

f r o m  t h e i r  d i p l o m a t i c  o r  c o n s u l a r  s t a f f ,  d e l e g a t e s  f r o m  a m o n g s t  t h e i r  o w n  n a t i o n a l s  

o r  t h e  n a t i o n a l s  o f  o t h e r  n e u t r a l  P o w e r s .  T h e  s a i d  d e l e g a t e s  s h a l l  b e  s u b j e c t  t o  t h e  

a p p r o v a l  o f  t h e  P o w e r  w i t h  w h i c h  t h e y  a r e  t o  c a r r y  o u t  t h e i r  d u t i e s .

T h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i t  s h a l l  f a c i l i t a t e  t o  t h e  g r e a t e s t  e x t e n t  p o s s i b l e  t h e  t a s k  

o f  t h e  r e p r e s e n t a t i v e s  o r  d e l e g a t e s  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s .

T h e  r e p r e s e n t a t i v e s  o r  d e l e g a t e s  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s  s h a l l  n o t  i n  a n y  

c a s e  e x c e e d  t h e i r  m i s s i o n  u n d e r  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .  T h e y  s h a l l ,  i n  p a r t i c u l a r ,  

t a k e  a c c o u n t  o f  t h e  i m p e r a t i v e  n e c e s s i t i e s  o f  s e c u r i t y  o f  t h e  S t a t e  w h e r e i n  t h e y  

c a r r y  o u t  t h e i r  d u t i e s

A r t i c l e  9

T h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  c o n s t i t u t e  n o  o b s t a c l e  t o  t h e  h u m a n i -  

t a r i a n  a c t i v i t i e s  w h i c h  t h e  I n t e r n a t i o n a l  C o m m i t t e e  o f  t h e  R e d  C r o s s  o r  a n y  o t h e r  

i m p a r t i a l  h u m a n i t a r i a n  o r g a n i z a t i o n  m a y ,  s u b j e c t  t o  t h e  c o n s e n t  o f  t h e  P a r t i e s  t o  

t h e  c o n f l i c t  c o n c e r n e d ,  u n d e r t a k e  f o r  t h e  p r o t e c t i o n  o f  p r i s o n e r s  o f  w a r  a n d  f o r  

t h e i r  r e l i e f .

A r t i c l e  1 0

T h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s  m a y  a t  a n y  t i m e  a g r e e  t o  e n t r u s t  t o  a n  o r g a n i ­

z a t i o n  w h i c h  o f f e r s  a l l  g u a r a n t e e s  o f  i m p a r t i a l i t y  a n d  e f f i c a c y  t h e  d u t i e s  i n c u m b e n t  

o n  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s  b y  v i r t u e  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .

W h e n  p r i s o n e r s  o f  w a r  d o  n o t  b e n e f i t  o r  c e a s e  t o  b e n e f i t ,  n o  m a t t e r  f o r  w h a t  

r e a s o n ,  b y  t h e  a c t i v i t i e s  o f  a  P r o t e c t i n g  P o w e r  o r  o f  a n  o r g a n i z a t i o n  p r o v i d e d  f o r  

i n  t h e  f i r s t  p a r a g r a p h  a b o v e ,  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  r e q u e s t  a  n e u t r a l  S t a t e ,  o r  

s u c h  a n  o r g a n i z a t i o n ,  t o  u n d e r t a k e  t h e  f u n c t i o n s  p e r f o r m e d  u n d e r  t h e  p r e s e n t  

C o n v e n t i o n  b y  a  P r o t e c t i n g  P o w e r  d e s i g n a t e d  b y  t h e  P a r t i e s  t o  a  c o n f l i c t .

I f  p r o t e c t i o n  c a n n o t  b e  a r r a n g e d  a c c o r d i n g l y ,  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  

r e q u e s t  o r  s h a l l  a c c e p t ,  s u b j e c t  t o  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h i s  A r t i c l e ,  t h e  o f f e r  o f  t h e  

s e r v i c e s  o f  a  h u m a n i t a r i a n  o r g a n i z a t i o n ,  s u c h  a s  t h e  I n t e r n a t i o n a l  C o m m i t t e e  o f  

t h e  R e d  C r o s s ,  t o  a s s u m e  t h e  h u m a n i t a r i a n  f u n c t i o n s  p e r f o r m e d  b y  P r o t e c t i n g  

P o w e r s  u n d e r  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .

A n y  n e u t r a l  P o w e r  o r  a n y  o r g a n i z a t i o n  i n v i t e d  b y  t h e  P o w e r  c o n c e r n e d  o r  

o f f e r i n g  i t s e l f  f o r  t h e s e  p u r p o s e s ,  s h a l l  b e  r e q u i r e d  t o  a c t  w i t h  a  s e n s e  o f  r e s p o n -  

s i b i l i t y  t o w a r d s  t h e  P a r t y  t o  t h e  c o n f l i c t  o n  w h i c h  p e r s o n s  p r o t e c t e d  b y  t h e  p r e s e n t  

C o n v e n t i o n  d e p e n d ,  a n d  s h a l l  b e  r e q u i r e d  t o  f u r n i s h  s u f f i c i ë n t  a s s u r a n c e s  t h a t  i t  

i s  i n  a  p o s i t i o n  t o  u n d e r t a k e  t h e  a p p r o p r i a t e  f u n c t i o n s  a n d  t o  d i s c h a r g e  t h e m  

i m p a r t i a l l y .

N o  d e r o g a t i o n  f r o m  t h e  p r e c e d i n g  p r o v i s i o n s  s h a l l  b e  m a d e  b y  s p e c i a l  a g r e e -  

m e n t s  b e t w e e n  P o w e r s  o n e  o f  w h i c h  i s  r e s t r i c t e d ,  e v e n  t e m p o r a r i l y ,  i n  i t s  f r e e d o m  

t o  n e g o t i a t e  w i t h  t h e  o t h e r  P o w e r  o r  i t s  a l l i e s  b y  r e a s o n  o f  m i l i t a r y  e v e n t s ,  m o r e  

p a r t i c u l a r l y  w h e r e  t h e  w h o l e ,  o r  a  s u b s t a n t i a l  p a r t ,  o f  t h e  t e r r i t o r y  o f  t h e  s a i d  

P o w e r  i s  o c c u p i e d .

W h e n e v e r  i n  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  m e n t i o n  i s  m a d e  o f  a  P r o t e c t i n g  P o w e r ,  

s u c h  m e n t i o n  a p p l i e s  t o  s u b s t i t u t e  o r g a n i z a t i o n s  i n  t h e  s e n s e  o f  t h e  p r e s e n t  A r t i c l e .

A r t i c l e  8

L a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  s e r a  a p p l i q u é e  a v e c  l e  c o n c o u r s  e t  s o u s  l e  c o n t r o l e  

d e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  c h a r g é e s  d e  s a u v e g a r d e r  l e s  i n t é r é t s  d e s  P a r t i e s  a u  

c o n f l i t .  A  e e t  e f f e t ,  l e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  p o u r r o n t ,  e n  d e h o r s  d e  l e u r  p e r s o n -  

n e l  d i p l o m a t i q u e  o u  c o n s u l a i r e ,  d é s i g n e r  d e s  d é l é g u é s  p a r m i  l e u r s  p r o p r e s  r e s s o r -  

t i s s a n t s  o u  p a r m i  l e s  r e s s o r t i s s a n t s  d ’a u t r e s  P u i s s a n c e s  n e u t r e s .  C e s  d é l é g u é s  

d e v r o n t  ê t r e  s o u m i s  k  1’a g r é m e n t  d e  l a  P u i s s a n c e  a u p r è s  d e  l a q u e l l e  i l s  e x e r c e r o n t  

l e u r  m i s s i o n .

L e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  f a c i l i t e r o n t ,  d a n s  l a  p l u s  l a r g e  m e s u r e  p o s s i b l e ,  l a  t a c h e  

d e s  r e p r é s e n t a n t s  o u  d é l é g u é s  d e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s .

L e s  r e p r é s e n t a n t s  o u  d é l é g u é s  d e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  n e  d e v r o n t  e n  a u c u n  

c a s  d é p a s s e r  l e s  l i m i t e s  d e  l e u r  m i s s i o n ,  t e l l e  q u ’e l l e  r e s s o r t  d e  l a  p r é s e n t e  C o n ­

v e n t i o n ;  i l s  d e v r o n t  n o t a m m e n t  t e n i r  c o m p t e  d e s  n é c e s s i t é s  i m p é r i e u s e s  d e  s é c u r i t é  

d e  1 ' E t a t  a u p r è s  d u q u e l  i l s  e x e r c e n t  l e u r s  f o n c t i o n s .

A r t i c l e  9

L e s  d i s p o s i t i o n s  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  n e  f o n t  p a s  o b s t a c l e  a u x  a c t i v i t é s  

h u m a n i t a i r e s  q u e  l e  C o m i t é  i n t e r n a t i o n a l  d e  l a  C r o i x - R o u g e ,  a i n s i  q u e  t o u t  a u t r e  

o r g a n i s m e  h u m a n i t a i r e  i m p a r t i a l ,  e n t r e p r e n d r a  p o u r  l a  p r o t e c t i o n  d e s  p r i s o n n i e r s  

d e  g u e r r e  e t  p o u r  l e s  s e c o u r s  k  l e u r  a p p o r t e r ,  m o y e n n a n t  1’a g r é m e n t  d e s  P a r t i e s  

a u  c o n f l i t  i n t é r e s s é e s .

A r t i c l e  1 0

L e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  p o u r r o n t ,  e n  t o u t  t e m p s ,  s ’e n t e n d r e  p o u r  

c o n f i e r  k u n  o r g a n i s m e  p r é s e n t a n t  t o u t e s  g a r a n t i e s  d ’i m p a r t i a l i t é  e t  d ’e f f i c a c i t é  l e s  

t a c h e s  d é v o l u e s  p a r  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  a u x  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s .

S i  d e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  n e  b é n é f i c i e n t  p a s  o u  n e  b é n é f i c i e n t  p l u s ,  q u e l l e  

q u ’e n  s o i t  l a  r a i s o n ,  d e  1’a c t i v i t é  d ’u n e  P u i s s a n c e  p r o t e c t r i c e  o u  d ’u n  o r g a n i s m e  d é -  

s i g n é  c o n f o r m é m e n t  k  1’a l i n é a  p r e m i e r ,  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  d e v r a  d e m a n d e r  

s o i t  k u n  E t a t  n e u t r e ,  s o i t  a  u n  t e l  o r g a n i s m e ,  d ’a s s u m e r  l e s  f o n c t i o n s  d é v o l u e s  

p a r  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  a u x  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  d é s i g n é e s  p a r  l e s  P a r t i e s  

a u  c o n f l i t .

S i  u n e  p r o t e c t i o n  n e  p e u t  ê t r e  a i n s i  a s s u r é e ,  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  d e v r a  d e ­

m a n d e r  k u n  o r g a n i s m e  h u m a n i t a i r e ,  t e l  q u e  l e  C o m i t é  i n t e r n a t i o n a l  d e  l a  C r o i x -  

R o u g e ,  d ’a s s u m e r  l e s  t a c h e s  h u m a n i t a i r e s  d é v o l u e s  p a r  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  a u x  

P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  o u  d e v r a  a c c e p t e r ,  s o u s  r é s e r v e  d e s  d i s p o s i t i o n s  d u  p r é s e n t  

a r t i c l e ,  l e s  o f f r e s  d e  s e r v i c e s  é m a n a n t  d ’u n  t e l  o r g a n i s m e .

T o u t e  P u i s s a n c e  n e u t r e  o u  t o u t  o r g a n i s m e  i n v i t é  p a r  l a  P u i s s a n c e  i n t é r e s s é e  o u  

s ’o f f r a n t  a u x  f i n s  s u s m e n t i o n n é e s  d e v r a ,  d a n s  s o n  a c t i v i t é ,  r e s t e r  c o n s c i e n t  d e  s a  

r e s p o n s a b i l i t é  e n v e r s  l a  P a r t i e  a u  c o n f l i t  d o n t  r e l è v e n t  l e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  p a r  

l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  e t  d e v r a  f o u r n i r  d e s  g a r a n t i e s  s u f f i s a n t e s  d e  c a p a c i t é  p o u r  

a s s u m e r  l e s  f o n c t i o n s  e n  q u e s t i o n  e t  l e s  r e m p l i r  a v e c  i m p a r t i a l i t é .

I I  n e  p o u r r a  ê t r e  d é r o g é  a u x  d i s p o s i t i o n s  q u i  p r é c é d e n t  p a r  a c c o r d  p a r t i c u l i e r  

e n t r e  d e s  P u i s s a n c e s  d o n t  1’u n e  s e  t r o u v e r a i t ,  m ê m e  t e m p o r a i r e m e n t ,  v i s - k - v i s  d e  

1’a u t r e  P u i s s a n c e  o u  d e  s e s  a l l i é s ,  l i m i t é e  d a n s  s a  l i b e r t é  d e  n é g o c i a t i o n  p a r  s u i t e  

d e s  é v é n e m e n t s  m i l i t a i r e s ,  n o t a m m e n t  e n  c a s  d ’u n e  o c c u p a t i o n  d e  l a  t o t a l i t é  o u  

d ’u n e  p a r t i e  i m p o r t a n t e  d e  s o n  t e r r i t o i r e .

T o u t e s  l e s  f o i s  q u ' i l  e s t  f a i t  m e n t i o n  d a n s  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  d e  l a  P u i s ­

s a n c e  p r o t e c t r i c e ,  c e t t e  m e n t i o n  d é s i g n e  é g a l e m e n t  l e s  o r g a n i s m e s  q u i  l a  r e m p l a -  

c e n t  a u  s e n s  d u  p r é s e n t  a r t i c l e .
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Article 11

In cases where they deern it advisable in the interest of protected persons 
particularly in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to the 
application or interpretation of the provisions of the present Convention, the 
Protecting Powers shall lend their good offices with a view to settling the 
disagreement.

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of 
one Party or on its own initiative, propose to the Parties to the conflit a meeting 
of their representatives, and in particular of the authorities responsible for 
prisoners of war, possibly on neutral territory suitably chosen. The Parties to the 
conflit shall be bound to give effect to the proposals made to them for this purpose. 
The Protecting Powers may, if necessary, propose for approval by the Parties to 
the conflict a person belonging to a neutral Power, or delegated by the Inter­
national Committee of the Red Cross, who shall be invited to take part in such 
a meeting.

PART II

GENERAL PROTECTION OF PRISONERS OF WAR
Article 12

Prisoners of war are in the hands of the enemy Power, but not of the individuals 
or military units who have captured them. Irrespective of the individual respon- 
sibilities that may exist, the Detaining Power is responsible for the treatment given 
them.

Prisoners of war may only be transferred by the Detaining Power to a Power 
which is a party to the Convention and after the Detaining Power has satisfied 
itself of the willingness and ability of such transferee Power to apply the Conven­
tion. When prisoners of war are transferred under such circumstances, respon- 
sibility for the application of the Convention rests on the Power accepting them 
while they are in its custody.

Nevertheless, if that Power fails to carry out the provisions of the Convention 
in any important respect, the Power by whom the prisoners of war were transferred 
shall, upon being notified by the Protecting Power, take effective measures to 
correct the situation or shall request the return of the prisoners of war. Such 
requests must be complied with.

Article 13

Prisoners of war must at all times be humanely treated. Any unlawful act or 
omission by the Detaining Power causing death or seriously endangering the health 
of a prisoner of war in its custody is prohibited, and will be regarded as a serious 
breach of the present Convention. In particular, no prisoner of war may be sub- 
jected to physical mutilation or to medical or scientific experiments of any kind 
which are not justified by the medical, dental or hospital treatment of the prisoner 
concerned and carried out in his interest.

Likewise, prisoners of war must at all times be protected, particularly against 
acts of violence or intimidation and against insults and public curiosity.

M e a s u r e s  o£ r e p r i s a t  a g a i n s t  p r i s o n e r s  o£ w a r  a r e  p r o h i b i t e d .

Article 11

Dans tous les cas oü elles le jugeront utile dans 1’intérêt des personnes protégées, 
notamment en cas de désaccord entre les Parties au conflit sur 1’application ou 
1’interprétation des dispositions de la présente Convention, les Puissances protec- 
trices prêteront leurs bons offices aux fins de règlement du différend.

A eet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur 1’invitation d'une 
Partie ou spontanément, propeser aux Parties au conflit une réunion de leurs re- 
présentants et, en particulier, des autorités chargées du sort des prisonniers de 
guerre, éventuellement sur un territoire neutre convenablement choisi. Les Parties 
au conflit seront tenues de donner suite aux propositions qui leur seront faites 
dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront, le cas échéant, proposer k 1’agré- 
ment des Parties au conflit une personnalité appartenant a une Puissance neutre, 
ou une personnalité déléguée par le Comité international de la Croix-Rouge, qui 
sera appelée a participer a cette réunion.

TITRE II

PROTECTION GÉNÉRALE DES PRISONNIERS DE GUERRE
Article 12

Les prisonniers de guerre sont au pouvoir de la Puissance ennemie, mais non 
des individus ou des corps de troupe qui les ont fait prisonniers. Indépendamment 
des responsabilités individuelles qui peuvent exister, la Puissance détentrice est 
responsable du traitement qui leur est appliqué.

Les prisonniers de guerre ne peuvent être tranférés par la Puissance détentrice 
qu’a une Puissance partie k la Convention et lorsque la Puissance détentrice s’est 
assurée que la Puissance en question est désireuse et a même d’appliquer la Con­
vention. Quand des prisonniers sont ainsi transférés, la responsabilité de 1’appli- 
cation de la Convention incombera k la Puissance qui a accepté de les accueillir 
pendant le temps qu'ils lui seront confiés.

Néanmoins, au cas oii cette Puissance manquerait k ses obligations d’exécuter 
les dispositions de la Convention, sur tout point important, la Puissance par 
laquelle les prisonniers de guerre ont été transférés doit, a la suite d’une notifica- 
tion de la Puissance protectrice, prendre des mesures efficaces pour remédier a la 
situation, ou demander que lui soient renvoyés les prisonniers de guerre. II devra 
être satisfait a cette demande.

Article 13
Les prisonniers de guerre doivent être traités en tout temps avec humanité. 

Tout acte ou omission illicite de la part de la Puissance détentrice entrainant le 
mort ou mettant gravement en danger la santé d’un prisonnier de guerre en son 
pouvoir est interdit et sera considéré comme une grave infraction a la présente 
Convention. En particulier, aucun prisonnier de guerre ne pourra être soumis k 
une mutilation physique ou a une expérience médicale ou scientifique de quelque 
nature qu’elle soit qui ne serait pas justifiée par le traitement médical du prison­
nier intéressé et qui ne serait pas dans son intérêt.

Les prisonniers de guerre doivent de même être protégés en tout temps, notam­
ment contre tout acte de violence ou d’intimidation, contre les insultes et la 
curiosité publique.

Les mesures de représailles a leur égard sont interdites.
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Article 14
Prisoners of war are entitled in all circumstances to respect for their persons 

and their honour.
Women shall be treated with all the regard due to their sex and shall in all 

cases benefit by treatment as favourable as that granted to men.
Prisoners of war shall retain the full civil capacity which they enjoyed at the 

time of their capture. The Detaining Power may not restrict the exercise, either 
within or without its own territory, of the rights such capacity confers except in 
so far as the captivity requires.

Article 15
The Power detaining prisoners of war shall be bound to provide free of charge 

for their maintenance and for the medical attention required by their state of health. Article 16
Taking mto consideration the provisions of the present Convention relating to 

rank and sex, and subject to any privileged treatment which may be accorded to 
them by reason of their state of health, age or professional qualifications, all pris­
oners of war shall be treated alike by the Detaining Power, without any adverse distinction based on race, nationality, religious belief or political opinions, or any 
other distinction founded on similar criteria.

PART III
CAPTIVITY

SECTION I
BEG INNING  OF CA PTIV ITY  

Article 17
Every prisoner of war, when questioned on the subject, is bound to give only 

his surname, first names and rank, date of birth, and army, regimental, personal 
or serial number, or failing this, equivalent information.

If he wilfully infringes this rule, he may render himself liable to a restriction 
of the privileges accorded to his rank or status.

Each Party to a conflict is required to furnish the persons under its jurisdiction 
who are liable to become prisoners of war, with an identity card showing the 
owner’s surname, first names, rank, army, regimental, personal or serial number 
or equivalent information, and date of birth. The identity card may, furthermore, 
bear the signature or the fingerprints, or both, o f the owner, and may bear, as well, any other information the Party to the conflict may wish to add concerning per­
sons belonging to its armed forces. As far as possible the card shall measure 
6.5 x 10 cm. and shall be issued in duplicate. The identity card shall be shown 
by the prisoner of war upon demand, but may in no case be taken away from him.

No physical or mental torture, nor any other form of coercion, may be inflicted on prisoners of war to secure from them information of any kind whatever. 
Prisoners of war who refuse to answer may not be threatened, insulted, or exposed 
to unpleasant or disadvantageous treatment of any kind.

Article 14
Les prisonniers de guerre ont droit en toutes circonstances au respect de leur 

personne et de leur honneur.
Les femmes doivent être traitées avec tous les égards dus h leur sexe et béné- 

ficier en tous cas d’un traitement aussi favorable que celui qui est accordé aux 
hommes.

Les prisonniers de guerre conservent leur pleine capacité civile telle qu’elie 
existait au moment oü ils ont été faits prisonniers. La Puissance détentrice ne 
pourra en limiter 1’exercice soit sur son territoire, soit en dehors, que dans la mesure oü la captivité 1’exige.

Article 15
La Puissance détentrice des prisonniers de guerre sera tenue de pourvoir 

gratuitement a leur entretien et de leur accorder gratuitement les soins médicaux que nécessite leur état de santé.
Article 16

Compte tenu des dispositions de la présente Convention relatives au grade 
ainsi qu’au sexe, et sous réserve de tout traitement privilégié qui serait accordé 
aux prisonniers de guerre en raison de leur état de santé, de leur age ou de leurs 
aptitudes professionnelles, les prisonniers doivent tous être traités de la même 
manière par la Puissance détentrice, sans aucune distinction de caractère défavo- 
rable, de race, de nationalité, de religion, d’opinions politiques ou autre, fondée sur des critères analogues.

TITRE III
CAPTIVITÉ

SECTION I
DÉBUT DE LA CAPTIVITÉ

Article 17
Chaque prisonnier de guerre ne sera tenu de déclarer, quand il est interrogé a 

ce sujet, que ses nom, prénoms et grade, sa date de naissance et son numéro 
matricule ou, ü défaut, une indication équivalente.

Dans le cas oü il enfreindrait volontairement cette régie, il risquerait de 
s’exposer a une restriction des avantages accordés aux prisonniers de son grade 
ou statut.

Chaque Partie au conflit sera tenue de fournir a toute personne placée sous sa 
juridiction, qui est susceptible de devenir prisonnier de guerre, une carte d’identité 
indiquant ses nom, prénoms et grade, numéro matricule ou indication équivalente, 
et sa date de naissance. Cette carte d’indentité pourra en outre comporter la 
signature ou les empreintes digitales ou les deux, ainsi que toutes autres indications 
que les Parties au conflit peuvent être désireuses d’ajouter concernant les person- 
nes appartenant ü leurs forces armées. Autant que possible, elle mesurera 6,5 x 10 
cm et sera établie en doublé exemplaire. Le prisonnier de guerre devra présenter 
cette carte d’identité ii toute réquisition, mais elle ne pourra en aucun cas lui être 
enlevée.

Aucune torture physique ou morale ni aucune contrainte ne pourra être 
exercée sur les prisonniers de guerre pour obtenir d’eux des renseignements de quelque sorte que ce soit. Les prisonniers qui refuseront de répondre ne pourront 
être ni menacés, ni insultés, ni exposés a des désagréments ou désavantages de 
quelque nature que ce soit
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Prisoners of war who, owing to their physical or mental condition, are unable 
to state their identity, shall be handed over to the medical service. The identity of 
such prisoners shall be established by all possible means, subject to the provisions 
of the preceding paragraph.

The questioning of prisoners of war shall be carried out in a language which 
they understand.

Article 18

All effects and articles of personal use, except arms, horses, military equipment 
and military documents, shall remain in the possession of prisoners of war, like- 
wise their metal helmets and gas masks and like articles issued for personal 
protection. Effects and articles used for their clothing or feeding shall likewise 
remain in their possession, even if such effects and articles belong to their regu- 
lation military equipment.

At no time should prisoners of war be without identity documents. The 
Detaining Power shall supply such documents to prisoners of war who possess 
none.

Badges of rank and nationality, decorations and articles having above all a 
personal or sentimental value may not be taken from prisoners of war.

Sums of money carried by prisoners of war may not be taken away from them 
except by order of an officer, and after the amount and particulars of the owner 
have been recorded in a special register and a itemized receipt has been given, 
legibly inscribed with the name, rank and unit of the person issuing the said 
receipt. Sums in the currency of the Detaining Power, or which are changed into 
such currency at the prisoner’s request, shall be placed to the credit of the pris- 
oner’s account as provided in Article 64.

The Detaining Power may withdraw articles of value from prisoners of war 
only for reasons of security; when such articles are withdrawn, the procedure laid 
down for sums of money impounded shall apply.

Such objects, likewise sums taken away in any currency other than that of 
the Detaining Power and the conversion of which has not been asked for by the 
owners, shall be kept in the custody of the Detaining Power and shall be returned 
in their initial shape to prisoners of war at the end of their captivity.

Article 19

Prisoners of war shall be evacuated, as soon as possible after their capture, to 
camps situated in an area far enough from the combat zone for them to be out 
of danger.

Only those prisoners of war who, owing to wounds or sickness, would run 
greater risks by being evacuated than by remaining where they are, may be 
temporarily kept back in a danger zone.

Prisoners of war shall not be unnecessarily exposed to danger while awaiting 
evacuation from a fighting zone.

Article 20

The evacuation of prisoners of war shall always be effected humanely and in 
conditions similar to those for the forces of the Detaining Power in their changes 
of station.

Les prisonniers de guerre qui se trouvent dans 1’incapacité, en raison de leur 
état physique ou mental, de donner leur identité, seront confiés au Service de santé. 
L’identité de ces prisonniers sera établie par tous les moyens possibles, sous réserve 
des dispositions de 1’alinéa précédent.

L’interrogatoire des prisonniers de guerre aura lieu dans une langue qu’ils 
comprennent.

Article 18
Tous les effets et objets d’usage personnel — sauf les armes, les chevaux, 

1’équipement militaire et les documents militaires — resteront en la possession des 
prisonniers de guerre, ainsi que les casques métalliques, les masques contre les gaz 
et tous les autres articles qui leur ont été remis pour leur protection personnelle. 
Resteront également en leur possession les effets et objets servant h leur habille- 
ment et a leur alimentation, même si ces effets et objets appartiennent a leur 
équipement militaire officiel.

A aucun moment les prisonniers de guerre ne devront se trouver sans docu­
ment d’identité. La Puissance détentrice en fournira un k ceux qui n’en possè- 
dent pas.

Les insignes de grade et de nationalité, les décorations et les objets ayant 
surtout une valeur personnelle ou sentimentale ne pourront pas être enlevés aux 
prisonniers de guerre.

Les sommes dont sont porteurs les prisonniers de guerre ne pourront leur être 
enlevées que sur 1’ordre d’un officier et après qu’auront été consignés dans un 
registre spécial le montant de ces sommes et le signalement de leur possesseur, et 
après que ce dernier se sera vu délivrer un recu détaillé portant la mention lisible 
du nom, du grade et de 1’unité de la personne qui aura délivré le re?u en question. 
Les sommes qui sont dans la monnaie de la Puissance détentrice ou qui, h la 
demande du prisonnier, sont converties en cette monnaie, seront portées au crédit 
du compte du prisonnier, conformément a 1’article 64.

Une Puissance détentrice ne pourra retirer a des prisonniers de guerre des objets 
de valeur que pour des raisons de sécurité. Dans ce cas, la procédure appliquée 
sera la même que pour le retrait des sommes d’argent.

Ces objets, ainsi que les sommes retirées qui seraient dans une autre monnaie 
que celle de la Puissance détentrice et dont le possesseur n’aurait pas demandé 
la conversion, devront être gardés par la Puissance détentrice et rendus au prison­
nier, sous leur forme initiale, ü la fin de sa captivité.

Article 19

Les prisonniers de guerre seront évacués, dans le plus bref délai possible après 
avoir été faits prisonniers, vers des camps situés assez loin de la zone de combat 
pour être hors de danger.

Ne pourront être maintenus, temporairement, dans une zone dangereuse que 
les prisonniers de guerre qui, en raison de leurs blessures ou de leurs maladies, 
courraient de plus grands risques k être évacués qu'a rester sur place.

Les prisonniers de guerre ne seront pas inutilement exposés au danger, en 
attendant leur évacuation d’une zone de combat.

Article 20
L’évacuation du prisonnier de guerre s’effectuera toujours avec humanité et 

dans des conditions semblables a celles qui sont faites aux troupes de la Puissance 
détentrice dans leurs déplacements.

Stb. 248 
668 

1954



 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Dctaining Power shall supply prisoners of war who are being evacuated 
with sufficiënt food and potable water, and with the necessary clothing and 
medical attention. The Detaining Power shall take all suitable precautions to 
ensure their safety during evacuation, and shall establish as soon as possible a list 
of the prisoners of war who are evacuated.

If prisoners of war must, during evacuation, pass through transit camps, their 
stay in such camps shall be as brief as possible.

SECTION II

INTERNM ENT OF PRISONERS OF WAR 
CHAPTER 1

GENERAL OBSERVATIONS 

Article 21
The Detaining Power may subject prisoners of war to internment. It may 

impose on them the obligation of not leaving, beyond certain limits, the camp 
where they are interned, or if the said camp is fenced in, of not going outside its 
perimeter. Subject to the provisions of the present Convention relative to penal 
and disciplinary sanctions, prisoners of war may not be held in close confinement 
except where necessary to safeguard their health and then only during the con- 
tinuation of the circumstances which make such confinement necessary.

Prisoners of war may be partially or wholly released on parole or promise, in 
so far as is allowed by the laws of the Power on which they depend. Such 
measures shall be taken particularly in cases where this may contribute to the 
improvement of their state of health. No prisoner of war shall be compelled to 
accept liberty on parole or promise.

Upon the outbreak of hostilities, each Party to the conflict shall notify the 
adverse Party of the laws and regulations allowing or forbidding its own nationals 
to accept liberty on parole or promise. Prisoners of war who are paroled or who 
have given their promise in conformity with the laws and regulations so notified, 
are bound on their personal honour scrupulously to fulfil, both towards the Power 
on which they depend and towards the Power which has captured them, the 
engagements of their paroles or promises. In such cases, the Power on which they 
depend is bound neither to require nor to accept from them any service incompati- 
ble with the parole or promise given.

Article 22
Prisoners of war may be interned only in premises located on land and affor- 

ding every guarantee of hygiene and healthfulness. Except in particular cases 
which are justified by the interest of the prisoners themselves, they shall not be 
interned in penitentiaries.

Prisoners of war interned in unhealthy areas, or where the climate is injurious 
for them, shall be removed as soon as possible to a more favourable climate.

The Detaining Power shall assemble prisoners of war in camps or camp 
compounds according to their nationality, language and customs, provided that 
such prisoners shall not be separated from prisoners of war belonging to the 
armed forces with which they were serving at the time of their capture, except 
with their consent.

La Puissance détentrice fournira aux prisonniers de guerre évacués de 1’eau 
potable et de la nourriture en suffisance ainsi que les vêtements et les soins 
médicaux nécessaires; elle prendra toutes les précautions utiles pour assurer leur 
sécurité pendant 1’évacuation et elle établira aussitöt que possible la liste des 
prisonniers évacués.

Si les prisonniers de guerre doivent passer, durant 1’évacuation, par des camps 
de transit, leur séjour dans ces camps sera aussi bref que possible.

SECTION II

INTERNEM ENT DES PRISONNIERS DE GUERRE 
CHAP1TRE I 

GÉNÉRALITÉS 

Article 21
La Puissance détentrice pourra soumettre les prisonniers de guerre & 1’interne- 

ment. Elle pourra leur imposer 1'obligation de ne pas s’éloigner au-dela d’une 
certaine limite du camp oü ils sont internés ou, si ce camp est clöturé, de ne pas 
en franchir 1’enceinte. Sous réserve des dispositions de la présente Convention 
relatives aux sanctions pénales et disciplinaires, ces prisonniers ne pourront être 
enfermés ou consignés que si cette mesure s’avère nécessaire ü la protection de 
leur santé; cette situation ne pourra en tout cas se prolonger au-dela des circon- 
stances qui 1’auront rendue nécessaire.

Les prisonniers de guerre pourront être mis partiellement ou totalement en 
liberté sur parole ou sur engagement, pour autant que les lois de la Puissance dont 
ils dépendent le leur permettent. Cette mesure sera prise notamment dans les cas 
oü elle peut contribuer a 1’amélioration de 1’état de santé des prisonniers. Aucun 
prisonnier ne sera contraint d’accepter sa liberté sur parole ou sur engagement.

Dès 1’ouverture des hostilités, chaque Partie au conflit notifiera a la Partie 
adverse les lois et règlements qui permettent ou interdisent k ses ressortissants 
d’accepter la liberté sur parole ou sur engagement. Les prisonniers mis en liberté 
sur parole ou sur engagement conformément aux lois et règlements ainsi notifiés 
seront obligés, sur leur honneur personnel, de remplir scrupuleusement, tant envers 
la Puissance dont ils dépendent qu’envers celle qui les a faits prisonniers, les 
engagements qu’ils auraient contractés. Dans de tels cas, la Puissance dont ils 
dépendent sera tenue de n’exiger ni d’accepter d’eux aucun service contraire a la 
parole ou a 1’engagement donnés.

Article 22
Les prisonniers de guerre ne pourront être internés que dans des établissements 

situés sur terre ferme et présentant toutes garanties d’hygiène et de salubrité; sauf 
dans des cas spéciaux justifiés par 1’intérêt des prisonniers eux-mêmes, ceux-ci ne 
seront pas internés dans des pénitenciers.

Les prisonniers de guerre internés dans des régions malsaines ou dont le climat 
leur est pernicieux seront transportés aussitöt que possible sous un climat plus 
favorable.

La Puissance détentrice groupera les prisonniers de guerre dans les camps ou 
sections de camps en tenant compte de leur nationalité, de leur langue et de leurs 
coutumes, sous réserve que ces prisonniers ne soient pas séparés des prisonniers de 
guerre appartenant aux forces armées dans lesquelles ils servaient au moment oü 
ils ont été fait prisonniers, a moins qu’ils n’y consentent.
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Article 23
No prisoner of war may at any time be sent to, or detained in areas where he 

may be exposed to the fire of the combat zone, nor may his presence be used to 
render certain points or areas immune from military operations.

Prisoners of war shall have shelters against air bombardment and other hazards 
of war, to the same extent as the local civilian population. With the exception of 
those engaged in the protection of their quarters against the aforesaid hazards, 
they may enter such shelters as soon as possible after the giving of the alarm. Any 
other protective measure taken in favour of the population shall also apply 
to them.

Detaining Powers shall give the Powers concerned, through the intermediary 
of the Protecting Powers, all useftil information regarding the geographical loca- 
tion of prisoner of war camps.

Whenever military considerations permit, prisoner of war camps shall be 
indicated in the day-time by the letters PW or PG, placed so as to be clearly visible 
from the air. The Powers concerned may, however, agree upon any other system 
of marking. Only prisoner of war camps shall be marked as such.

Article 24
Transit or screening camps of a permanent kind shall be fitted out under 

conditions similar to those described in the present Section, and the prisoners 
therein shall have the same treatment as in other camps.

CHAPTER II

QUARTERS, FOOD AND CLOTHING OF PRISONERS OF WAR

Article 25
Prisoners of war shall be quartered under conditions as favourable as those for 

the forces of the Detaining Power who are billeted in the same area. The said 
conditions shall make allowance for the habits and customs of the prisoners and 
shall in no case be prejudicial to their health.

The foregoing provisions shall apply in particular to the dormitories of 
prisoners of war as regards both total surface and minimum cubic space, and the 
general installations, bedding and blankets.

The premises provided for the use of prisoners of war individually or collective- 
ly, shall be entirely protected from dampness and adequately heated and 
lighted, in particular between dusk and lights out. All precautions must be taken 
against the danger of fire.

In any camps in which women prisoners of war, as well as men, are accom- 
modated, separate dormitories shall be provided for them.

Article 26
The basic daily food rations shall be sufficiënt in quantity, quality and variety 

to keep prisoners of war in good health and to prevent loss of weight or the 
development of nutritional deficiencies. Account shall also be taken of the habitual 
diet of the prisoners.

The Detaining Power shall supply prisoners of war who work with such ad- 
ditional rations as are necessary for the labour on which they are employed.

Article 23
Aucun prisonnier de guerre ne pourra, a quelque moment que ce soit, être 

envoyé ou retenu dans une région oü il serait exposé au feu de la zone de combat, 
ni être utilisé pour mettre par sa presence certains points ou certaines régions a 
1’abri des opérations militaires.

Les prisonniers de guerre disposeront, au même degré que la population civile 
locale, d’abris contre les bombardements aériens et autres dangers de guerre; a 
1’exception de ceux d’entre eux qui participeraient a la protection de leurs 
cantonnements contre ces dangers, ils pourront se rendre dans les abris aussi 
rapidement que possible, dès que 1’alerte aura été donnée. Toute autre mesure de 
protection qui serait prise en faveur de la population leur sera également appliquée.

Les Puissances détentrices se communiqueront réciproquement, par 1’entremise 
des Puissances protectrices, toutes indications utiles sur la situation géographique 
des camps de prisonniers de guerre.

Chaque fois que les considérations d’ordre militaire le permettront, les camps 
de prisonniers de guerre seront signalisés de jour au moyen des lettres PG ou PW 
placées de fapon a être vues distinctement du haut des airs; toutefois, les Puis­
sances intéressées pourront convenir d’un autre moyen de signalisation. Seuls les 
camps de prisonniers de guerre pourront être signalisés de cette manière.

Article 24
Les camps de transit ou de triage k caractère permanent seront aménagés dans 

des conditions semblables a celles qui sont prévues a la présente Section, et les 
prisonniers de guerre y bénéficieront du même régime que dans les autres camps.

CHAPITRE II

LOGEMENT, ALIMENTATION ET HABILLEMENT DES 
PRISONNIERS DE GUERRE 

Article 25
Les conditions de logement des prisonniers de guerre seront aussi favorables 

que celles qui sont réservées aux troupes de la Puissance détentrice cantonnées dans 
la même région. Ces conditions devront tenir compte des moeurs et coutumes des 
prisonniers et ne devront, en aucun cas, être préjudiciables h leur santé.

Les stipulations qui précédent s’appliqueront notamment aux dortoirs des pri­
sonniers de guerre, tant pour la surface totale et le cube d’air minimum que pour 
1’aménagement et le matériel de couchage, y compris les couvertures.

Les locaux affectés a 1’usage tant individuel que collectif des prisonniers 
de guerre devront être entièrement a 1’abri de 1’humidité, suffisamment chauffés 
et éclairés, notamment entre la tombée de la nuit et 1’extinction des feux. Toutes 
précautions devront être prises contre les dangers d’incendie.

Dans tous les camps oü des prisonnières de guerre se trouvent cantonnées en 
même temps que des prisonniers, des dortoirs séparés leur seront réservés.

Article 26
La ration quotidienne de base sera suffisante en quantité, qualité et variété 

pour maintenir les prisonniers en bonne santé, et empêcher une perte de poids ou 
des troubles de carence. On tiendra compte également du régime auquel sont 
habitués les prisonniers.

La Puissance détentrice fournira aux prisonniers de guerre qui travaillent les 
suppléments de nourriture nécessaires pour Faccomplissement du travail auquel ils 
sont employés.
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Sufficiënt drinking water shall be supplied to prisoners of war. The use of 
tobacco shall be permitted.

Prisoners of war shall, as far as possible, be associated with the preparation of 
their meals; they may be employed for that purpose in the kitchens. Furthermore, 
they shall be given the means of preparing, themselves, the additional food in their 
possession.

Adequate premises shall be provided for messing.
Collective disciplinary measures affecting food are prohibited.

Article 27
Clothing, underwear and footwear shall be supplied to prisoners of war in 

sufficiënt quantities by the Detaining Power, which shall make allowance for the 
climate of the region where the prisoners are detained. Uniforms of enemy armed 
forces captured by the Detaining Power should, if suitable for the climate, be made 
available to clothe prisoners of war.

The regular replacement and repair of the above articles shall be assured by the 
Detaining Power. In addition, prisoners of war who work shall receive appropriate 
clothing, wherever the nature of the work demands.

Article 28
Canteens shall be installed in all camps, where prisoners of war may procure 

foodstuffs, soap and tobacco and ordinary articles in daily use. The tariff shall 
never be in excess of local market prices.

The profits made by camp canteens shall be used for the benefit of the pris­
oners; a special fund shall be created for this purpose. The prisoners’ representa- 
tive shall have the right to collaborate in the management of the canteen and 
of this fund.

When a camp is closed down, the credit balance of the special fund shall be 
handed to an international welfare organization, to be employed for the benefit 
of prisoners of war of the same nationality as those who have contributed to the 
fund. In case of a general repatriation, such profits shall be kept by the Detaining 
Power, subject to any agreement to the contrary between the Powers concerned.

CHAPTER III
HYGIENE AND MEDICAL ATTENTION

Article 29
The Detaining Power shall be bound to take all sanitary measures necessary 

to ensure the cleanliness and healthfulness of camps and to prevent epidemics.

Prisoners of war shall have for their use, day and night. conveniences which 
conform to the rules of hygiene and are maintained in a constant state of clean­
liness. In any camps in which women prisoners of war are accommodated, separate 
conveniences shall be provided for them.

Also, apart from the baths and showers with which the camps shall be furnish- 
ed, prisoners of war shall be provided with sufficiënt water and soap for their per- 
sonal toilet and for washing their personal laundry; the necessary installations, 
facilities and time shall be granted them for that purpose.

Article 30
Every camp shall have an adequate infirmary where prisoners of war may 

have the attention they require, as well as appropriate diet. Isolation wards shall, 
if necessary, be set aside for cases of contagious or mental disease.

De 1’eau potable en suffisance sera fournie aux prisonniers de guerre. L’usage 
du tabac sera autorisé.

Les prisonniers de guerre seront associés dans toute la mesure du possible a Ia 
préparation de leur ordinaire; a eet effet, ils pourront être employés aux cuisines. 
Ils recevront en outre les moyens d’accommoder eux-mêmes les suppléments de 
nourriture dont ils disposeront.

Des locaux convenables seront prévus comme réfectoires et mess.
Toutes mesures disciplinaires collectives portant sur la nourriture sont inter- 

dites.
Article 27

L’habiilement, le linge et les chaussures seront fournis en quantité suffisante aux 
prisonniers de guerre par la Puissance détentrice, qui tiendra compte du climat de 
la région oü se trouvent les prisonniers. Les uniformes des armées ennemies saisis 
par la Puissance détentrice seront utilisés pour 1’habillement des prisonniers de 
guerre s’ils conviennent au climat du pays.

Le remplacement et les réparations de ces effets seront assurés régulièrement 
par la Puissance détentrice. En outre, les prisonniers de guerre qui travaillent rece­
vront une tenue appropriée partout oü la nature du travail 1'exigera.

Article 28
Dans tous les camps seront installées des cantines oü les prisonniers de guerre 

pourront se procurer des denrées alimentaires, des objets usuels, du savon et du 
tabac, dont le prix de vente ne devra en aucun cas dépasser le prix du commerce 
local.

Les bénéfices des cantines seront utilisés au profit des prisonniers de guerre; un 
fonds spécial sera créé ü eet effet. L’homme de confiance aura le droit de colla- 
borer è. 1’administration de la cantine et a la gestion de ce fonds.

Lors de la dissolution d’un camp, le solde créditeur du fonds spécial sera remis 
a une organisation humanitaire internationale pour être employé au profit des 
prisonniers de guerre de la même nationalité que ceux qui ont contribué ü consti- 
tuer ce fonds. En cas de rapatriement général, ces bénéfices seront conservés par 
la Puissance détentrice, sauf accord contraire conclu entre les Puissances intéres- 
sées.

CHAPITRE III
HYGIËNE ET SOINS MÉDICAUX

Article 29
La Puissance détentrice sera tenue de prendre toutes les mesures d’hygiène né­

cessaires pour assurer la propreté et la salubrité des camps et pour prévenir les 
épidémies.

Les prisonniers de guerre disposeront, jour et nuit, d’installations conformes 
aux régies de 1’hygiène et maintenues en état constant de propreté. Dans les camps 
oü séjournent des prisonnières de guerre, des installations séparées devront leur 
être réservées.

En outre, et sans préjudice des bains et des douches dont les camps seront 
pourvus, il sera fourni aux prisonniers de guerre de l’eau et du savon en quantité 
suffisante pour leurs soins quotidiens de propreté corporelle et pour le blanchissage 
de leur linge; les installations, les facilités et le temps nécessaires leur seront accor- 
dés a eet effet.

Article 30
Chaque camp possédera une infirmerie adéquate oü les prisonniers de guerre 

recevront les soins dont ils pourront avoir besoin, ainsi qu’un régime alimentaire 
approprié. Le cas échéant, des locaux d’isolement seront réservés aux malades 
atteints d’affections contagieuses ou mentales.
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Prisoners of war suffering from serious disease, or whose condition necessitates 
special treatment, a surgical operation or hospital care, must be admitted to any 
military or civilian medical unit where such treatment can be given, even if their 
repatriation is contemplated in the near future. Special facilities shall be afforded 
for the care to be given to the disabled, in particular to the blind, and for their 
rehabilitation, pending repatriation.

Prisoners of war shall have the attention, preferably, of medical personnel of 
the Power on which they depend and, if possible, of their nationality.

Prisoners of war may not be prevented from presenting themselves to the 
medical authorities for examination. The detaining authorites shall, upon request, 
issue to every prisoner who has undergone treatment, an official certificate indi- 
cating the nature of his illness or injury, and the duration and kind of treatment 
received. A duplicate of this certificate shall be forwarded to the Central Prisoners 
of War Agency.

The costs of treatment, including those of any apparatus necessary for the main- 
tenance of prisoners of war in good health, particularly dentures and other arti- 
ficial appliances, and spectacles, shall be borne by the Detaining Power.

Article 31

Medical inspections of prisoners of war shall be held at least once a month. They 
shall include the checking and the recording of the weight of each prisoner of war. 
Their purpose shall be, in particular, to supervise the general state of health, 
nutrition and cleanliness of prisoners and to detect contagious diseases, especially 
tuberculosis, malaria and venereal disease. For this purpose the most efficiënt 
methods available shall be employed, e.g. periodic mass miniature radiography for 
the early detection of tuberculosis.

Article 32

Prisoners of war who, though not attached to the medical service of their 
armed forces, are physicians, surgeons, dentists, nurses or medical orderlies, may 
be required by the Detaining Power to exercise their medical functions in the 
interests of prisoners of war dependent on the same Power. In that case they shall 
continue to be prisoners of war, but shall receive the same treatment as correspond- 
ing medical personnel retained by the Detaining Power. They shall be exempted 
from any other work under Article 49.

CHAPTER IV

MEDICAL PERSONNEL AND CHAPLAINS 
RETAINED TO ASS1ST PRISONERS OF WAR

Article 33

Members of the medical personnel and chaplains while retained by the Detain­
ing Power with a view to assisting prisoners of war, shall not be considered as 
prisoners of war. They shall, however, receive as a minimum the benefits and pro- 
tection of the present Convention, and shall also be granted all facilities necessary 
to provide for the medical care of, and religious ministration to prisoners of war.

Les prisonniers de guerre atteints d’une maladie grave ou dont 1’état nécessite un 
traitement spécial, une intervention chirurgicale ou 1’hospitalisation, devront être 
adrnis dans toute formation militaire ou civile qualifiée pour les traiter, même si 
leur rapatriement est envisagé dans un proche avenir. Des facilités spéciales seront 
accordées pour les soins a donner aux invalides, en particulier aux aveugles, et 
pour leur rééducation, en attendant leur rapatriement.

Les prisonniers de guerre seront traités de préférence par un personnel médical 
de la Puissance dont ils dépendent et, si possible, de leur nationalité.

Les prisonniers de guerre ne pourront pas être empêchés de se présenter aux 
autorités médicales pour être examinés. Les autorités détentrices remettront, sur 
demande, a tout prisonnier traité une déclaration officielle indiquant la nature de 
ses blessures ou de sa maladie, la durée du traitement et les soins requs. Un dupli- 
cata de cette déclaration sera envoyé a 1’Agence centrale des prisonniers de guerre.

Les frais de traitement, y compris ceux de tout appareil nécessaire au maintien 
des prisonniers de guerre en bon état de santé, notamment des prothèses, dentaires 
ou autres, et des lunettes, seront a la charge de la Puissance détentrice.

Article 31

Des inspections médicales des prisonniers de guerre seront faites au moins une 
fois par mois. Elles comprendront le controle et 1’enregistrement du poids de cha- 
que prisonnier. Elles auront pour objet, en particulier, le controle de 1’état général 
de santé et de nutrition, de 1’état de propreté, ainsi que le dépistage des maladies 
contagieuses, notamment de la tuberculose, du paludisme et des affections véné- 
riennes. A eet effet, les méthodes les plus efficaces disponibles seront employées, 
par exemple la radiographie périodique en série sur microfilm pour la détection de 
la tuberculose dès ses débuts.

Article 32

Les prisonniers de guerre qui, sans avoir été attachés au Service de santé de 
leurs forces armées, sont médecins, dentistes, infirmiers ou infirmières, pourront 
être requis par la Puissance détentrice d’exercer leurs fonctions médicales dans 
1’intérêt des prisonniers de guerre dépendant de la même Puissance qu’eux-mêmes. 
Dans ce cas, ils continueront a être prisonniers de guerre, mais ils devront cepen- 
dant être traités de la même manière que les membres correspondants du personnel 
médical retenus par la Puissance détentrice. Ils seront exemptés de tout autre travail 
qui pourrait leur être imposé aux termes de l’article 49.

CHAPITRE IV

PERSONNEL MÉDICAL ET RELIGIEUX 
RETENU POUR ASSISTER LES PRISONNIERS DE GUERRE

Article 33

Les membres du personnel sanitaire et religieux retenus au pouvoir de la 
Puissance détentrice en vue d’assister les prisonniers de guerre, ne seront pas con- 
sidérés comme prisonniers de guerre. Toutefois, ils bénéficieront au moins de tous 
les avantages et de la protection de la présente Convention, ainsi que de toutes 
les facilités nécessaires pour leur permettre d’apporter leurs soins médicaux et 
leurs secours religieux aux prisonniers de guerre.
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Tbey shall continue to exercise their medjcal and spiritual functions for the 
benefit of prisoners of war, preferably those belonging to the armed forces upon 
which they depend, within the scope of the military laws and regulations of the 
Detaining Power and under the control of its competent services, in accordance 
with their professional etiquette. They shall also benefit by the following facilities 
in the exercise of their medical or spiritual functions:

(a) They shall be authorized to visit periodically prisoners of war situated in 
working detachments or in hospitals outside the camp. For this purpose, the 
Detaining Power shall place at their disposal the necessary means of 
transport.

(b) The senior medical officer in each camp shall be responsible to the camp 
military authorities for everything connected with the activities of retained 
medical personnel. For this purpose, Parties to the conflict shall agree at 
the outbreak of hostilities on the subject of the corresponding ranks of the 
medical personnel, including that of societies mentioned in Article 26 of the 
Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded 
and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949. This senior 
medical officer, as well as chaplains, shall have the right to deal with the 
competent authorities of the camp on all questions relating to their duties. 
Such authorities shall afford them all necessary facilities for correspondence 
relating to these questions.

(c) Although they shall be subject to the internal discipline of the camp in 
which they are retained, such personnel may not be compelled to carry out 
any work other than that concerned with their medical or religious duties.

During hostilities, the Parties to the conflict shall agree concerning the pos- 
sible relief of retained personnel and shall settle the procedure to be followed.

None of the preceding provisions shall relieve the Detaining Power of its obli- 
gations with regard to prisoners of war from the medical or spiritual point of view.

CHAPTER V

RELIGIOUS, INTELLECTUAL AND PHYSICAL ACTIVITIES

Article 34
Prisoners of war shall enjoy complete latitude in the exercise of their religious 

duties, including attendance at the service of their faith, on condition that they 
comply with the disciplinary routine prescribed by the military authorities.

Adequate premises shall be provided where religious services may be held.

Article 35
Chaplains who fall into the hands of the enemy Power and who remain or are 

retained with a view to assisting prisoners of war, shall be allowed to minister to 
them and to exercise freely their ministry amongst prisoners of war of the same 
religion, in accordance with their religious conscience. They shall be allocated 
among the various camps and labour detachments containing prisoners of war 
belonging to the same forces, speaking the same language or practising the same 
religion. They shall enjoy the necessary facilities, including the means of transport 
provided for in Article 33, for visiting the prisoners of war outside their camp. 
They shall be free to correspond, subject to censorship, on matters concerning 
their religious duties with the ecclesiastical authorities in the country of detention 
and with international religious organizations. Letters and cards which they 
may send for this purpose shall be in addition to the quota provided for in 
Article 71.

Ils continueront k exercer, dans le cadre des lois et règlements militaires de la 
Puissance détentrice, sous Fautorité de ses services compétents et en accord avec 
leur conscience professionnelle, leurs fonctions médicales ou spirituelles au profit 
des prisonniers de guerre appartenant de préférence aux forces armées dont ils 
relèvent. Ils jouiront, en outre, pour 1’exercice de leur mission médicale ou spiri- 
tuelle, des facilités suivantes:

a) Ils seront autorisés a visiter périodiquement les prisonniers de guerre se 
trouvant dans des détachements de travail ou dans des höpitaux situés a 1’ex- 
térieur du camp. L’autorité détentrice mettra k leur disposition, k eet effet, 
les moyens de transport nécessaires.

b) Dans chaque camp, le médecin militaire le plus ancien dans le grade le plus 
élevé sera responsable auprès des autorités militaires du camp pour tout ce 
qui concerne les activités du personnel sanitaire retenu. A eet effet, les 
Parties au confiit s’entendront dès le début des hostilités au sujet de la 
correspondance des grades de leur personnel sanitaire, y compris celui des 
sociétés visées a l’article 26 de la Convention de Genève pour 1’amélioration 
du sort des blessés et des malades dans les forces armées en campagne du 
12 aoüt 1949. Pour toutes les questions relevant de leur mission, ce médecin, 
ainsi d’ailleurs que les aumöniers, auront accès direct auprès des autorités 
compétentes du camp. Celles-ci leur donneront toutes les facilités nécessaires 
pour la correspondance ayant trait a ces questions.

c) Bien qu’il soit soumis a la discipline inférieure du camp dans lequel il se 
trouve, le personnel retenu ne pourra être astreint k aucun travail étranger 
è sa mission médicale ou religieuse.

Au cours des hostilités, les Parties au confiit s’entendront au sujet d’une relève 
éventuelle du personnel retenu et en fixeront les modalités.

Aucune des dispositions qui précédent ne dispense la Puissance détentrice des 
obligations qui lui incombent a 1’égard des prisonniers de guerre dans les domaines 
sanitaire et spirituel.

CHAPITRE V
RELIGION, ACTIVITÉS INTELLECTUELLES ET PHYSIQUES

Article 34
Toute latitude sera laissée aux prisonniers de guerre pour 1’exercice de leur 

religion, y compris 1’assistance aux offices de leur culte, a condition qu’ils se con- 
forment aux mesures de discipline courantes prescrites par Fautorité militaire.

Des locaux convenables seront réservés aux offices religieux.

Article 35
Les aumöniers qui tombent aux mains de la Puissance ennemie et qui seront 

restés ou retenus en vue d’assister les prisonniers de guerre, seront autorisés è leur 
apporter les secours de leur ministère et a 1’exercer librement parmi leurs coreli- 
gionnaires en accord avec leur conscience religieuse. Ils seront répartis entre les 
différents camps et détachements de travail oii se trouvent des prisonniers de 
guerre appartenant aux mêmes forces armées, parlant la même langue ou apparte­
nant k la même religion. Ils bénéficieront des facilités nécessaires, et, en particu­
lier, des moyens de transport prévus a Partiele 33, pour visiter les prisonniers de 
guerre a 1’extérieur de leur camp. Ils jouiront de la liberté de correspondance, sous 
réserve de la censure, pour les actes religieux de leur ministère, avec les autorités 
ecclésiastiques du pays de détention et les organisations religieuses internationales. 
Les lettres et cartes qu’ils enverront dans ce but viendront s’ajouter au contingent 
prévu è Partiele 71.
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Article 36
Prisoners of war who are ministers of religion, without having officiated as 

chaplains to their own forces, shall be at Liberty, whatever their denomination, to 
minister freely to the members of their community. For this purpose, they shall 
receive the same treatment as the chaplains retained by the Detaining Power. They 
shall not be obliged to do any other work.

Article 37
When prisoners of war have not the assistance of a retained chaplain or of a 

prisoner of war minister of their faith, a minister belonging to the prisoners’ or 
a similar denomination, or in his absence a qualified layman, if such a course is 
feasible from a confessional point of view, shall be appointed at the request of the 
prisoners concerned, to fill this office. This appointment, subject to the approval 
of the Detaining Power, shall take place with the agreement of the community of 
prisoners concerned and, wherever necessary, with the approval of the local 
religious authorities of the same faith. The person thus appointed shall comply 
with all regulations established by the Detaining Power in the interests of disci­
pline and military security.

Article 38
While respecting the individual preferences of every prisoner, the Detaining 

Power shall encourage the practice of intellectual, educational, and recreational 
pursuits, sports and games amongst prisoners, and shall take the measures neces­
sary to ensure the exercise thereof by providing them with adequate premises and 
necessary equipment.

Prisoners shall have opportunities for taking physical exercise, including sports 
and games, and for being out of doors. Sufficiënt open spaces shall be provided 
for this purpose in all camps.

CHAPTER VI 
DISCIPLINE

Article 39
Every prisoner of war camp shall be put under the immediate authority of a 

responsible commissioned officer belonging to the regular armed forces of the 
Detaining Power. Such officer shall have in his possession a copy of the present 
Convention; he shall ensure that its provisions are known to the camp staff and 
the guard and shall be responsible, under the direction of his government, for its 
application.

Prisoners of war, with the exception of officers, must salute and show to all 
officers of the Detaining Power the external marks of respect provided for by the 
regulations applying in their own forces.

Officer prisoners of war are bound to salute only officers of a higher rank of 
the Detaining Power; they must, however, salute the camp commander regardless 
of his rank.

Article 40
The wearing of badges of rank and nationality, as well as of decorations, shall 

be permitted.
Article 41

In every camp the text of the present Convention and its Annexes and the 
contents of any special agreement provided for in Article 6, shall be posted, in the 
prisoners’ own language, in places where all may read them. Copies shall be sup- 
plied, on request, to the prisoners who cannot have access to the copy which has 
been posted.

Article 36
Les prisonniers de guerre qui sont ministres d'un culte sans avoir été aumöniers 

dans leur propre armée recevront 1’autorisation, quelle que soit la dénomination 
de leur culte, d’exercer pleinement leur ministère parmi leurs coreligionnaires. Ils 
seront traités a eet effet comme des aumöniers retenus par la Puissance déten- 
trice. Ils ne seront astreints a aucun autre travail.

Article 37
Lorsque des prisonniers de guerre ne disposent pas du secours d’un aumönier 

retenu ou d’un prisonnier ministre de leur culte, un ministre appartenant soit a leur 
confession, soit a une confession similaire ou, a défaut, un laïque qualifié, lorsque 
cela est possible au point de vue confessionnel, sera désigné a la demande des 
prisonniers intéressés pour remplir eet office. Cette désignation, soumise k 1’appro- 
bation de la Puissance détentrice, aura lieu en accord avec la communauté des 
prisonniers intéressés et, la ou cela sera nécessaire, avec 1’approbation de 1’autorité 
religieuse locale de la même confession. La personne ainsi désignée devra se con- 
former a tous les règlements établis par la Puissance détentrice dans 1’intérêt de 
la discipline et de la sécurité militaire.

Article 38
Tout en respectant les préférences individuelles de chaque prisonnier, la Puis­

sance détentrice encouragera les activités intellectuelles, éducatives, récréatives et 
sportives des prisonniers de guerre; elle prendra les mesures nécessaires pour en 
assurer 1’exercice, en mettant a leur disposition des locaux adéquats et 1’équipe- 
ment nécessaire.

Les prisonniers de guerre devront avoir la possibilité de se livrer a des exercices 
physiques, y compris sports et jeux, et de bénéficier du plein air. Des espaces 
libres suffisants seront résérvés a eet usage dans tous les camps.

CHAPITRE VI 
DISCIPLINE

Article 39
Chaque camp de prisonniers de guerre sera placé sous 1’autorité directe d’un 

officier responsable appartenant aux forces armées régulières de la Puissance 
détentrice. Cet officier possédera le texte de la présente Convention, veillera a ce 
que ses dispositions soient connues du personnel qui est sous ses ordres et sera 
responsable de son application, sous le controle de son gouvernement.

Les prisonniers de guerre, a 1’exception des officiers, devront le salut et les 
marqués extérieures de respect prévus par les règlements en vigueur dans leur 
propre armée a tous les officiers de la Puissance détentrice.

Les officiers prisonniers de guerre ne seront tenus de saluer que les officiers de 
grade supérieur de cette Puissance; toutefois, ils devront le salut au commandant 
du camp quel que soit son grade.

Article 40
Le port des insignes de grade et de nationalité, ainsi que des décorations, sera 

autorisé.
Article 41

Dans chaque camp, le texte de la présente Convention, de ses annexes et le 
contenu de tous accords spéciaux prévus a 1’article 6, seront affichés, dans la langue 
des prisonniers de guerre, a des emplacements oü ils pourront être consultés par 
tous les prisonniers. Ils seront communiqués, sur demande, aux prisonniers qui se 
trouveraient dans 1'impossibilité de prendre connaissance du texte affiché.
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Regulations, orders, notices and pubiications of every kind relating to the con- 
duct of prisoners of war shall be issued to them in a language which they under- 
stand. Such regulations, orders and pubiications shall be posted in the manner 
described above and copies shall be handed to the prisoners’ representative. Every 
order and command addressed to prisoners of war individually must likewise be 
given in a language which they understand.

Article 42
The use of weapons against prisoners of war, especially against those who are 

escaping or attempting to escape, shall constitute an extreme measure, which shall 
always be preceded by warnings appropriate to the circumstances.

CHAPTER VII

RANK OF PRISONERS OF WAR
Article 43

Upon the outbreak of hostilities, the Parties to the conflict shall communicate 
to one another the titles and ranks of all the persons mentioned in Article 4 of the 
present Convention, in order to ensure equality of treatment between prisoners of 
equivalent rank. Titles and ranks which are subsequently created shall form the 
subject of similar Communications.

The Detaining Powers shall recognize promotions in rank which have been ac- 
corded to prisoners of war and which have been duly notified by the Power on 
which these prisoners depend.

Article 44
Officers and prisoners of equivalent status shall be treated with the regard due 

to their rank and age.
In order to ensure service in officers’ camps, other ranks of the same armed 

forces who, as far as possible, speak the same language, shall be assigned in suf­
ficiënt numbers, account being taken of the rank of officers and prisoners of 
equivalent status. Such orderlies shall not be required to perform any other work.

Supervision of the mess by the officers themselves shall be facilitated in every 
way.

Article 45
Prisoners of war other than officers and prisoners of equivalent status shall be 

treated with the regard due to their rank and age.
Supervision of the mess by the prisoners themselves shall be facilitated in every 

way.
CHAPTER VIII

TRANSFER OF PRISONERS OF WAR 
AFTER THEIR ARRIVAL IN CAMP

Article 46
The Detaining Power, when deciding upon the transfer of prisoners of war, 

shall take into account the interests of the prisoners themselves, more especially so 
as not to increase the difficulty of their repatriation.

The transfer of prisoners of war shall always be effected humanely and in con- 
ditions not less favourable thans those under which the forces of the Detaining 
Power are transferred. Account shall always be taken of the climatic conditions to 
which the prisoners of war are accustomed and the conditions of transfer shall in 
no case be prejudicial to their health.

Les règlements, ordres, avertissements et pubiications de toute nature relatifs h 
la conduite des prisonniers de guerre leur seront communiqués dans une langue 
qu’ils comprennent; ils seront affichés dans les conditions prévues ci-dessus, et des 
exemplaires en seront transmis a 1’homme de confiance. Tous les ordres et com- 
mandements adressés individuellement a des prisonniers devront également être 
donnés dans une langue qu’ils comprennent.

Article 42
L’usage des armes contre les prisonniers de guerre, en particulier contre ceux 

qui s’évadent ou tentent de s’évader, ne constituera qu'un moyen extréme qui 
sera toujours précédé de sommations appropriées aux circonstances.

CHAPITRE VII

GRADES DES PRISONNIERS DE GUERRE
Article 43

Dès 1’ouverture des hostilités, les Parties au conflit se communiqueront récipro- 
quement les titres et grades de toutes les personnes mentionnées a Partiele 4 de la 
présente Convention, en vue d’assurer 1’égalité de traitement entre les prisonniers 
de grade équivalent; si des titres et grades sont créés postérieurement, ils feront 
1’objet d’une communication analogue.

La Puissance détentrice reconnaitra les promotions de grade dont les prison­
niers de guerre feraient 1’objet et qui lui seront régulièrement notifiées par la 
Puissance dont ils dépendent.

Article 44
Les officiers et assimilés prisonniers de guerre seront traités avec les égards dus 

h leur grade et a leur age.
En vue d’assurer le service des camps d’officiers, des soldats prisonniers de 

guerre des mêmes forces armées, et autant que possible parlant la même langue, 
y seront détachés, en nombre suffisant, en tenant compte du grade des officiers et 
assimilés; ils ne pourront être astreints a aucun autre travail.

La gestion de 1’ordinaire par les officiers eux-mêmes sera favorisée de toute 
manière.

Article 45
Les prisonniers de guerre autres que les officiers et assimilés seront traités avec 

les égards dus a leur grade et k leur age.
La gestion de 1’ordinaire par les prisonniers eux-mêmes sera favorisée de toute 

manière.
CHAPITRE VIII

TRANSFERT DES PRISONNIERS DE GUERRE 
APRÈS LEUR ARRIVÉE DANS UN CAMP

Article 46
La Puissance détentrice, en décidant le transfert des prisonniers de guerre, devra 

tenir compte des intéréts des prisonniers eux-mêmes, en vue, notamment, de ne pas 
accroitre les difficultés de leur rapatriement.

Le transfert des prisonniers de guerre s’effectuera toujours avec humanité et 
dans des conditions qui ne devront pas être moins favorables que celles dont béné- 
ficient les troupes de la Puissance détentrice dans leurs déplacements. II sera tou­
jours tenu compte des conditions climatiques auxquelles les prisonniers de guerre 
sont accoutumés et les conditions du transfert ne seront en aucun cas préjudiciables 
k leur santé.



 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Detaining Power shall supply prisoners of war during transfer with 
sufficiënt food and drinking water to keep them in good health, likewise with the 
necessary clothing, shelter and medical attention. The Detaining Power shall take 
adequate precautions especially in case of transport by sea or by air, to ensure their 
safety during transfer, and shall draw up a complete hst of all transferred prisoners 
before their departure.

Article 47
Sick or wounded prisoners of war shall not be transferred as long as their 

recovery may be endangered by the journey, unless their safety imperatively de- 
mands it.

If the combat zone draws closer to a camp, the prisoners of war in the said 
camp shall not be transferred unless their transfer can be carried out in adequate 
conditions of safety, or unless they are exposed to greater risks by remaining on 
the spot than by being transferred.

Article 48
In the event of transfer, prisoners of war shall be officially advised of their 

departure and of their new postal address. Such notifications shall be given in time 
for them to pack their luggage and inform their next of kin.

They shall be allowed to take with them their personal effects, and the corres- 
pondence and parcels which have arrived for them. The weight of such baggage 
may be limited, if the conditions of transfer so require, to what each prisoner can 
reasonably carry, which shall in no case be more than twenty-five kilograms per 
head.

Mail and parcels addressed to their former camp shall be forwarded to them 
without delay. The camp commander shall take, in agreement with the prisoners’ 
representative, any measures needed to ensure the transport of the prisoners’ 
community property and of the luggage they are unable to take with them, in 
consequence of restrictions imposed by virtue of the second paragraph of this 
Article.

The costs of transfers shall be borne by the Detaining Power.

SECTION III
LABOUR OF PRISONERS OF WAR

Article 49
The Detaining Power may utilize the labour of prisoners of war who are 

physically fit, taking into account their age, sex, rank and physical aptitude, and 
with a view particularly to maintaining them in a good state of physical and 
mental health.

Non-commissioned officers who are prisoners of war shall only be required to 
do supervisory work. Those not so required may ask for other suitable work which 
shall, so far as possible, be found for them.

If officers or persons of equivalent status ask for suitable work, it shall be 
found for them, so far as possible, but they may in no circumstances be compelled 
to work.

Article 50
Besides work connected with camp administration, installation or maintenance, 

prisoners of war may be compelled to do only such work as is included in the 
following classes:

(a) agriculture;

La Puissance détentrice fournira aux prisonniers de guerre, pendant le transfert, 
de 1’eau potable et de la nourriture en suffisance pour les maintenir en bonne 
santé, ainsi que les vêtements, le logement et les soins médicaux nécessaires. Elle 
prendra toutes les précautions utiles, notamment en cas de voyage par mer ou par 
la voie des airs, pour assurer leur sécurité pendant le transfert et elle établira, 
avant leur départ, la liste compléte des prisonniers transférés.

Article 47
Les prisonniers de guerre malades ou blessés ne seront pas transférés tant que 

leur guérison pourrait être compromise par le voyage, a moins que leur sécurité ne 
1’exige impérieusement.

Si le front se rapproche d’un camp, les prisonniers de guerre de ce camp ne 
seront transférés que si leur transfert peut s’effectuer dans des conditions suffi- 
santes de sécurité, ou s’ils courent de plus grands risques & rester sur place qu’è 
être transférés.

Article 48
En cas de transfert, les prisonniers de guerre seront avisés officiellement de 

leur départ et de leur nouvelle adresse postale; eet avis leur sera donné assez tót 
pour qu’ils puissent préparer leurs bagages et avertir leur familie.

Ils seront autorisés a emporter leurs effets personnels, leur correspondance et 
les colis arrivés a leur adresse; le poids de ces effets pourra être limité, si les 
circonstances du transfert 1’exigent, a ce que le prisonnier peut raisonnablement 
porter, mais en aucun cas le poids autorisé ne dépassera vingt-cinq kilos.

La correspondance et les colis adressés k leur ancien camp leur seront transmis 
sans délai. Le commandant du camp prendra, d’entente avec 1’homme de con- 
fiance, les mesures nécessaires pour assurer le transfert des biens collectifs des 
prisonniers de guerre et des bagages que les prisonniers ne pourraient emporter 
avec eux en raison d’une limitation prise en vertu du deuxième alinéa du présent 
article.

Les frais causés par les transferts seront a la charge de la Puissance détentrice.

SECTION III
TRAVAIL DES PRISONNIERS DE GUERRE

Article 49
La Puissance détentrice pourra employer les prisonniers de guerre valides 

comme travailleurs, en tenant compte de leur age, de leur sexe, de leur grade ainsi 
que de leurs aptitudes physiques, et en vue notamment de les maintenir dans un 
bon état de santé physique et morale.

Les sous-officiers prisonniers de guerre ne pourront être astreints qu’it des 
travaux de surveillance. Ceux qui n’y seraient pas astreints pourront demander un 
autre travail qui leur convienne et qui leur sera procuré dans la mesure du 
possible.

Si les officiers ou assimilés demandent un travail qui leur convienne, celui-ci 
leur sera procuré dans la mesure du possible. Ils ne pourront en nucun cas être 
astreints au travail.

Article 50
En dehors des travaux en rapport avec 1’administration, 1’aménagement ou 

1’entretien de leur camp, les prisonniers de guerre ne pourront être astreints qu’è 
des travaux appartenant aux catégories énumérées ci-après:

a) agriculture;
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(b) industries connected with the production or the extraction of raw mate- 
rials, and manufacturing industries, with the exception of metallurgical, 
machinery and Chemical industries; public works and building operations 
which have no military character or purpose;

(c) transport and handling of stores which are not military in character or 
purpose;

(d) commercial business, and arts and crafts;
(e) domestic service;
(ƒ) public utility services having no military character or purpose.
Should the above provisions be infringed, prisoners of war shall be allowed to 

exercise their right of complaint, in conformity with Article 78.

Article 51
Prisoners of war must be granted suitable working conditions, especially as 

regards accomodation, food, clothing and equipment; such conditions shall not be 
inferior to those enjoyed by nationals of the Detaining Power employed in similar 
work; account shall also be taken of climatic conditions.

The Detaining Power, in utilizing the labour of prisoners of war, shall ensure 
that in areas in which such prisoners are employed, the national legislation con- 
cerning the protection of labour, and, more particularly, the regulations for the 
safety of workers, are duly applied.

Prisoners of war shall receive training and be provided with the means of 
protection suitable to the work they will have to do and similar to those accorded 
to the nationals of the Detaining Power. Subject to the provisions of Article 52, 
prisoners may be submitted to the normal risks run by these civilian workers.

Conditions of labour shall in no case be rendered more arduous by discipli- 
nary measures.

Article 52
Unless he be a volunteer, no prisoner of war may be employed on labour which 

is of an unhealthy or dangerous nature.
No prisoner of war shall be assigned to labour which would be looked upon as 

humiliating for a member of the Detaining Power’s own forces.
The removal of mines or similar devices shall be considered as dangerous 

labour.
Article 53

The duration of the daily labour of prisoners of war, including the time of the 
journey to and fro, shall not be excessive, and must in no case exceed that permit- 
ted for civilian workers in the district, who are nationals of the Detaining Power 
and employed on the same work.

Prisoners of war must be allowed, in the middle of the day’s work, a rest of not 
less than one hour. This rest will be the same as that to which workers of the 
Detaining Power are entitled, if the latter is of longer duration. They shall be 
allowed in addition a rest of twenty-four consecutive hours every week, preferably 
on Sunday or the day of rest in their country of origin. Furthermore, every 
prisoner who has worked for one year shall be granted a rest of eight consecutive 
days, during which his working pay shall be paid him.

If methods of labour such as piece work are employed, the length of the 
working period shall not be rendered excessive thereby.

b) industries productives, extractives, ou manufacturières, k 1’exception des 
industries métallurgiques, mécaniques et chimiques, des travaux publics et 
des travaux du batiment de caractère militaire ou a destination militaire;

c) transports et manutention, sans caractère ou destination militaire;

d) activités commerciales ou artistiques;
e) services domestiques;
f)  services publics sans caractère ou destination militaire.
En cas de violation des prescriptions ci-dessus, les prisonniers de guerre seront 

autorisés a exercer leur droit de plainte, conformément a Partiele 78.

Article 51
Les prisonniers de guerre devront bénéficier de conditions de travail con- 

venables, particulièrement en ce qui concerne le logement, la nourriture, Phabille- 
ment et le matériel; ces conditions ne devront pas être inférieures h celles qui 
sont réservées aux nationaux de la Puissance détentrice employés k des travaux 
similaires; il sera également tenu compte des conditions climatiques.

La Puissance détentrice qui utilise le travail des prisonniers de guerre assurera, 
dans les régions ou ces prisonniers travaillent, 1’application des lois nationales sur 
la protection du travail et, plus particulièrement, des règlements sur la sécurité des 
ouvriers.

Les prisonniers de guerre devront recevoir une formation et être pourvus de 
moyens de protection appropriés au travail qu’ils doivent accomplir et semblables 
k ceux prévus pour les ressortissants de la Puissance détentrice. Sous réserve des 
dispositions de Partiele 52, les prisonniers pourront ête soumis aux risques nor- 
maux encourus par la main-d’oeuvre civile.

En aucun cas, les conditions de travail ne pourront être rendues plus pénibles 
par des mesures disciplinaires.

Article 52
A moins qu’il ne soit volontaire, aucun prisonnier de guerre ne pourra être 

employé k des travaux de caractère malsain ou dangereux.
Aucun prisonnier de guerre ne sera affecté a un travail pouvant être considéré 

comme humiliant pour un membre des forces armées de la Puissance détentrice.
L’enlèvement des mines ou d’autres engins analogues sera considéré comme un 

travail dangereux.
Article 53

La durée du travail journalier des prisonniers de guerre, y compris celle du 
trajet d’aller et de retour, ne sera pas excessive et ne devra, en aucun cas, dépasser 
celle qui est admise pour des ouvriers civils de la région, ressortissants de la Puis­
sance détentrice, employés au même travail.

II sera obligatoirement accordé aux prisonniers de guerre, au milieu du travail 
quotidien, un repos d’une heure au moins; ce repos sera le même que celui qui est 
prévu pour les ouvriers de la Puissance détentrice si ce dernier est de plus longue 
durée. II leur sera également accordé un repos de vingt-quatre heures consécutives 
chaque semaine, de préférence le dimanche ou le jour de repos observé dans leur 
pays d’origine. De plus, tout prisonnier ayant travaillé une année bénéficiera d’un 
repos de huit jours consécutifs pendant lequel son indemnité de travail lui sera 
payée.

Si des méthodes de travail telles que le travail aux pièces sont employées, elles 
ne devront pas rendre excessive la durée du travail.
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Article 54
The working pay due to prisoners of war shall be fixed in accordance with 

the provisions of Article 62 of the present Convention.
Prisoners of war who sustain accidents in connection with work, or who 

contract a disease in the course, or in consequence of their work, shall receive all 
the care their condition may require. The Detaining Power shall furthermore 
deliver to such prisoners of war a medical certificate enabling them to submit 
their claims to the Power on which they depend, and shall send a duplicate to the 
Central Prisoners of War Agency provided for in Article 123.

Article 55
The fitness of prisoners of war for work shall be periodically verified by 

medical examinations at least once a month. The examinations shall have parti- 
cular regard to the nature of the work which prisoners of war are required to do.

If any prisoner of war considers himself incapable of working, he shall be 
permitted to appear before the medical authorities of his camp. Physicians or 
surgeons may recommend that the prisoners who are, in their opinion, unfit for 
work, be exempted therefrom.

Article 56
The organization and administration of labour detachments shall be similar 

to those of prisoner of war camps.
Every labour detachment shall remain under the control of and administratively 

part of a prisoner of war camp. The military authorities and the commander of 
the said camp shall be responsible, under the direction of their government, for the 
observance of the provisions of the present Convention in labour detachments.

The camp commander shall keep an up-to-date record of the labour detach­
ments dependent on his camp, and shall communicate it to the delegates of the 
Protecting Power, of the International Committee of the Red Cross, or of other 
agencies giving relief to prisoners of war, who may visit the camp.

Article 57
The treatment of prisonners of war who work for private persons, even if the 

latter are responsible for guarding and protecting them, shall not be inferior to that 
which is provided for by the present Convention. The Detaining Power, the 
military authorities and the commander of the camp to which such prisoners 
belong shall be entirely responsible for the maintenance, care, treatment. and 
payment of the working pay of such prisoners of war.

Such prisoners of war shall have the right to remain in communicafion with 
the prisoners’ representatives in the camps on which they depend.

SECTION IV
FINANCIAL RESOURCES OF PR TONERS OF WAR

Article 58
Upon the outbreak of hostilities, and pending an arrangement on this matter 

with the Protecting Power, the Detaining Power may determine the maximum 
amount of money in cash or in any similar form, that prisoners may have in their 
possession. Any amount in excess, which was properly in their possession and 
which has been taken or withheld from them, shall be placed to their account, 
together with any monies deposited by them, and shall not be converted into any 
other currency without their consent.

Article 54
L’indemnité de travail due aux prisonniers de guerre sera fixée selon les stipu- 

lations de Partiele 62 de la présente Convention.
Les prisonniers de guerre qui sont victimes d’accidents de travail ou qui con- 

tractent une maladie au cours ou h cause de leur travail recevront tous les soins 
que nécessite leur état. En outre, la Puissance détentrice leur remettra un certificat 
médical leur permettant de faire valoir leurs droits auprès de la Puissance dont ils 
dépendent, et elle en fera tenir un doublé h 1’Agence centrale des prisonniers de 
guerre prévue a Partiele 123.

Article 55
L’aptitude au travail des prisonniers de guerre sera contrölée périodiquement 

par des examens médicaux, au moins une fois par mois. Dans ces examens, il 
devra être tenu particulièrement compte de la nature des travaux auxquels les 
prisonniers de guerre sont astreints.

Si un prisonnier de guerre s’estime incapable de travailler, il sera autorisé a se 
présenter devant les autorités médicales de son camp; les médecins pourront recom- 
mander que les prisonniers qui, a leur avis, sont inaptes au travail, en soient 
exemptés.

Article 56
Le régime des détachements de travail sera semblable a celui des camps de 

prisonniers de guerre.
Tout détachement de travail continuera a être placé sous le controle d’un 

camp de prisonniers de guerre et h en dépendre administrativement. Les autorités 
militaires et le commandant de ce camp seront responsables, sous le controle de 
leur gouvernement, de 1’observation, dans le détachement de travail, des disposi- 
tions de la présente Convention.

Le commandant du camp tiendra è. jour une liste des détachements de travail 
dépendant de son camp et la communiquera aux délégués de la Puissance protec- 
trice, du Comité international de la Croix-Rouge ou d’autres organismes venant en 
aide aux prisonniers de guerre, qui visiteraient le camp.

Article 57
Le traitement des prisonniers de guerre travaillant pour le compte de parti­

culiere, même si ceux-ci en assurent la garde et la protection sous leur propre 
responsabilité, sera au moins égal h celui qui est prévu par la présente Convention; 
la Puissance détentrice, les autorités militaires et le commandant du camp auquel 
appartiennent ces prisonniers assumeront 1’entière responsabilité de 1’entretien, des 
soins, du traitement et du paiement de 1’indemnité de travail de ces prisonniers d 
guerre.

Ces prisonniers de guerre auront le droit de rester en contact avec les hommes 
de confiance des camps dont ils dépendent.

SECTION IV
RESSOURCES PÉCUNIAIRES DES PRISONNIERS DE GUERRE

Article 58
Dès le début des hostilités et en attendant de s’être mise d’accord è. ce sujet 

avec la Puissance protectrice, la Puissance détentrice pourra fixer la somme maxi­
mum en espèces ou sous une forme analogue que les prisonniers de guerre pourront 
avoir sur eux. Tout excédent légitimement en leur possession, retiré ou retenu, sera, 
de même que tout dépot d’argent effectué par eux, porté a leur compte et ne 
pourra être converti en une autre monnaie sans leur assentiment.
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I f  prisoners of war are permitted to purchase services or commodities outside 
the camp against payment in cash, such payments shall be made by the prisoner 
himseif or by the camp administration who wiii charge them to the accounts of the 
prisoners concerned. The Detaining Power will establish the necessary rules in 
this respect.

Article 59

Cash which was taken from prisoners of war, in accordance with Article 18, 
at the time of their capture, and which is in the currency of the Detaining Power, 
shall be placed to their separate accounts, in accordance with the provisions of 
Article 64 of the present Section.

The amounts, in the currency of the Detaining Power, due to the conversion of 
sums in other currencies that are taken from the prisoners of war at the same 
time, shall also be credited to their separate accounts.

Article 60

The Detaining Power shall grant all prisoners of war a monthly advance of 
pay, the amount of which shall be fixed by conversion, into the currency of the 
said Power, of the following amounts:

Category I: Prisoners ranking below sergeants: eight Swiss francs.
Category II: Sergeants and other non-commissioned officers, or prisoners of 

equivalent rank: twelve Swiss francs.
Category III: Warrant officers and commissioned officers below the rank of 

major or prisoners of equivalent rank: fifty Swiss francs.
Category IV: Majors, lieutenant-colonels, colonels or prisoners of equivalent 

rank: sixty Swiss francs.
Category V: General officers or prisoners of war of equivalent rank: seventy- 

five Swiss francs.

However, the Parties to the conflict concerned may by special agreement 
modify the amount of advances of pay due to prisoners of the preceding cate- 
gories.

Furthermore, if the amounts indicated in the first paragraph above would be 
unduly high compared with the pay of the Detaining Power’s armed forces or 
would, for any reason, seriously embarrass the Detaining Power, then, pending 
the conclusion of a special agreement with the Power on which the prisoners 
depend to vary the amounts indicated above, the Detaining Power:

(a) shall continue to credit the accounts of the prisoners with the amounts 
indicated in the first paragraph above;

(b) may temporarily limit the amount made available from these advances of 
pay to prisoners of war for their own use, to sums which are reasonable, 
but which, for Category I, shall never be inferior to the amount that the 
Detaining Power gives to the members of its own armed forces.

The reasons for any limitations will be given without delay to the Protecting 
Power.

Quand les prisonniers de guerre seront autorisés k faire des achats ou k rece- 
voir des services, contre paiements en espèces, k 1’extérieur du camp, ces paiements 
seront effectués par les prisonniers eux-mêmes ou par 1’administration du camp, 
qui portera ces paiements au débit du compte des prisonniers intéressés. La Puis­
sance détentrice édictera les dispositions nécessaires a ce sujet.

Article 59

Les sommes en monnaie de la Puissance détentrice retirées aux prisonniers de 
guerre, conformément a 1’articlé 18, au moment oü ils sont faits prisonniers, seront 
portées au crédit du compte de chacun d’eux, conformément aux dispositions de 
1’article 64 de la présente Section.

Seront également portées au crédit de ce compte les sommes en monnaie de la 
Puissance détentrice qui proviennent de la conversion des sommes en d’autres 
monnaies, retirées aux prisonniers de guerre a ce même moment.

Article 60

La Puissance détentrice versera k tous les prisonniers de guerre une avance de 
solde mensuelle, dont le montant sera fixé par la conversion dans la monnaie de 
ladite Puissance des sommes suivantes:

Catégorie I: prisonniers de grade inférieur k sergent: huit francs suisses; 
Catégorie II: sergents et autres sous-officiers ou prisonniers de grade équi­

valent: douze francs suisses;
Catégorie III: officiers jusqu’au grade de capitaine ou prisonniers de grade 

équivalent: cinquante francs suisses;
Catégorie IV: commandants ou majors, lieutenants-colonels, colonels ou 

prisonniers de grade équivalent: soixante francs suisses; 
Catégorie V: officiers généraux ou prisonniers de grade équivalent: soixante- 

quinze francs suisses.

Toutefois, les Parties au conflit intéressées pourront modifier par accords 
spéciaux le montant des avances de solde dü aux prisonniers de guerre des diffé- 
rentes catégories énumérées ci-dessus.

En outre, si les montants prévus au premier alinéa ci-dessus étaient trop élevés 
comparés k la solde payée aux membres des forces armées de la Puissance déten­
trice ou si, pour toute autre raison, ils devaient causer un embarras sérieux k cette 
Puissance, celle-ci, en attendant la conclusion d’un accord spécial avec la Puissance 
dont dépendent les prisonniers de guerre en vue de modifier ces montants:

a) continuera de créditer les comptes des prisonniers de guerre des montants 
indiqués au premier alinéa,

b) pourra temporairement limiter k des sommes qui sont raisonnables les 
montants, prélevés sur les avances de solde, qu’elle mettra k la disposition 
des prisonniers de guerre pour leur usage; toutefois, pour les prisonniers de 
la catégorie I, ces sommes ne seront jamais inférieures a celles que verse la 
Puissance détentrice aux membres de ses propres forces armées.

Les raisons d’une telle limitation seront communiquées sans délai k la Puis­
sance protectrice.

11995544  
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Article 61

The Detaining Power shall accept for distribution as supplementary pay to 
prisoners of war sums which the Power on which the prisoners depend may 
forward to them, on condition that the sums to be paid shall be the same for each 
prisoner of the same category, shall be payable to all prisoners of that category 
depending on that Power, and shall be placed in their separate accounts, at the 
earliest opportunity, in accordance with the provisions of Article 64. Such supple­
mentary pay shall not relieve the Detaining Power of any obligation under this 
Convention.

Article 62

Prisoners of war shall be paid a fair working rate of pay by the detaining 
authorities direct. The rate shall be fixed by the said authorities, but shall at no 
time be less than one-fourth of one Swiss franc for a full working day. The 
Detaining Power shall inform prisoners of war, as well as the Power on which 
they depend, through the intermediary of the Protecting Power, of the rate of daily 
working pay that it has fixed.

Working pay shall likewise be paid by the detaining authorities to prisoners of 
war permanently detailed to duties or to a skilled or semi-skilled occupation in 
connection with the administration, installation or maintenance of camps, and to 
the prisoners who are required to carry out spiritual or medical duties on behalf 
of their comrades.

The working pay of the prisoners’ represer.tative, of his advisers, if any, and of 
his assistants, shall be paid out of the fund maintained by canteen profits. The 
scale of this working pay shall be fixed by the prisoners’ representative and 
approved by the camp commander. If there is no such fund, the detaining autho­
rities shall pay these prisoners a fair working rate of pay.

Article 63
Prisoners of war shall be permitted to receive remittances of money addressed 

to them individually or collectively.
Every prisoner of war shall have at his disposal the credit balance of his 

account as provided for in the following Article, within the limits fixed by the 
Detaining Power, which shall make such payments as are requested. Subject to 
financial or monetary restrictions which the Detaining Power regards as essential, 
prisoners of war may also have payments made abroad. In this case payments 
addressed by prisoners of war to dependents shall be given priority.

In any event, and subject to the consent of the Power on which they depend, 
prisoners may have payments made in their own country, as follows: the Detaining 
Power shall send to the aforesaid Power through the Protecting Power, a notifi- 
cation giving all the necessary particulars concerning the prisoners of war, the 
beneficiaries of the payments, and the amount of the sums to be paid, expressed in 
the Detaining Power’s currency. The said notification shall be signed by the 
prisoners and countersigned by the camp commander. The Detaining Power shall 
debit the prisoners’ account by a corresponding amount; the sums thus debited 
shall be placed by it to the credit of the Power on which the prisoners depend.

To apply the foregoing provisions, the Detaining Power may usefully consult 
the Model Regulations in Annex V of the present Convention.

Article 61
La Puissance détentrice acceptera les envois d’argent que la Puissance dont 

dépendent les prisonniers de guerre leur fera parvenir a titre de supplément de 
solde, a condition que les montants soient les mêmes pour chaque prisonnier de 
la même catégorie, qu’ils soient versés ü tous les prisonniers de cette catégorie 
dépendant de cette Puissance, et qu’ils soient portés, dès que possible, au crédit des 
comptes individuels des prisonniers, conformément aux dispositions de 1’article 64. 
Ces suppléments de solde ne dispenseront la Puissance détentrice d’aucune des 
obligations qui lui incombent aux termes de la présente Convention.

Article 62

Les prisonniers de guerre recevront, directement des autorités détentrices, une 
indemnité de travail équitable, dont le taux sera fixé par ces autorités, mais qui 
ne pourra jamais être inférieure k un quart de franc suisse par journée entière de 
travail. La Puissance détentrice fera connaitre aux prisonniers ainsi qu’a la Puis­
sance dont ils dépendent, par 1’entremise de la Puissance protectrice, le taux des 
indemnités de travail journalières qu’elle aura fixé.

Une indemnité de travail sera également versée par les autorités détentrices 
aux prisonniers de guerre affectés d’une manière permanente ü des fonctions ou 
k un travail artisanal en rapport avec 1’administration, 1’aménagement intérieur ou 
1’entretien des camps, ainsi qu’aux prisonniers requis d’exercer des fonctions 
spirituelles ou médicales au profit de leurs camarades.

L’indemnité de travail de l’homme de confiance, de ses auxiliaires et, éven- 
tuellement, de ses conseillers sera prélevée sur le fonds alimenté par les bénéfices 
de cantine; le taux en sera fixé par l’homme de confiance et approuvé par le com­
mandant du camp. Si ce fonds n’existe pas, les autorités détentrices verseront & 
ces prisonniers une indemnité de travail équitable.

Article 63

Les prisonniers de guerre seront autorisés a recevoir les envois d’argent qui leur 
seront adressés individuellement ou collectivement.

Chaque prisonnier de guerra disposera du solde créditeur de son compte, tel 
qu’il est prévu & Partiele suivant, dans les limites fixées par la Puissance détentrice, 
qui effectuera les paiements demandés. Sous réserve des restrictions financières ou 
monétaires qu’elle estime essentielles, les prisonniers de guerre seront autorisés Èi 
effectuer des paiements a 1’étranger. Dans ce cas, la Puissance détentrice favorisera 
spécialement les paiements que les prisonniers adressent aux personnes qui sont 
k leur charge.

En tout état de cause, les prisonniers de guerre pourront, si la Puissance dont 
ils dépendent y consent, faire exécuter des paiements dans leur propre pays selon 
la procédure suivante: la Puissance détentrice fera parvenir a ladite Puissance, par 
1’entremise de la Puissance protectrice, un avis qui comprendra toutes indications 
utiles sur 1’auteur et le bénéficiaire du paiement ainsi que le montant de la somme 
a payer, exprimé en monnaie de la Puissance détentrice; eet avis sera signé par le 
prisonnier intéressé et contresigné par le commandant du camp. La Puissance 
détentrice débitera le compte du prisonnier de ce montant; les sommes ainsi 
débitées seront portées par elle au crédit de la Puissance dont dépendent les 
prisonniers.

Pour appliquer les prescriptions qui précédent, la Puissance détentrice pourra 
utilement consulter le règlement-type figurant dans 1’annexe V de la présente 
Convention.
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A r t i c l e  6 4

T h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  h o l d  a n  a c c o u n t  f o r  e a c h  p r i s o n e r  o f  w a r ,  s h o w i n g  

a t  l e a s t  t h e  f o l l o w i n g :

( 1 )  T h e  a m o u n t s  d u e  t o  t h e  p r i s o n e r  o r  r e c e i v e d  b y  h i m  a s  a d v a n c e s  o f  p a y ,  

a s  w o r k i n g  p a y  o r  d e r i v e d  f r o m  a n y  o t h e r  s o u r c e ;  t h e  s l i m s  i n  t h e  c u r -  

r e n c y  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  w h i c h  w e r e  t a k e n  f r o m  h i m ;  t h e  s u m s  t a k e n  

f r o m  h i m  a n d  c o n v e r t e d  a t  h i s  r e q u e s t  i n t o  t h e  c u r r e n c y  o f  t h e  s a i d  P o w e r .

( 2 )  T h e  p a y m e n t s  m a d e  t o  t h e  p r i s o n e r  i n  c a s h ,  o r  i n  a n y  o t h e r  s i m i l a r  f o r m ;  

t h e  p a y m e n t s  m a d e  o n  h i s  b e h a l f  a n d  a t  h i s  r e q u e s t ;  t h e  s u m s  t r a n s f e r r e d  

u n d e r  A r t i c l e  6 3 ,  t h i r d  p a r a g r a p h .

A r t i c l e  6 5

E v e r y  i t e m  e n t e r e d  i n  t h e  a c c o u n t  o f  a  p r i s o n e r  o f  w a r  s h a l l  b e  c o u n t e r s i g n e d  

o r  i n i t i a l l e d  b y  h i m ,  o r  b y  t h e  p r i s o n e r s ’ r e p r e s e n t a t i v e  a c t i n g  o n  h i s  b e h a l f .

P r i s o n e r s  o f  w a r  s h a l l  a t  a l l  t i m e s  b e  a f f o r d e d  r e a s o n a b l e  f a c i l i t i e s  f o r  C o n s u l t ­

i n g  a n d  o b t a i n i n g  c o p i e s  o f  t h e i r  a c c o u n t s ,  w h i c h  m a y  l i k e w i s e  b e  i n s p e c t e d  b y  t h e  

r e p r e s e n t a t i v e s  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s  a t  t h e  t i m e  o f  v i s i t s  t o  t h e  c a m p .

W h e n  p r i s o n e r s  o f  w a r  a r e  t r a n s f e r r e d  f r o m  o n e  c a m p  t o  a n o t h e r ,  t h e i r  

p e r s o n a l  a c c o u n t s  w i l l  f o l l o w  t h e m .  I n  c a s e  o f  t r a n s f e r  f r o m  o n e  D e t a i n i n g  P o w e r  

t o  a n o t h e r ,  t h e  m o n i e s  w h i c h  a r e  t h e i r  p r o p e r t y  a n d  a r e  n o t  i n  t h e  c u r r e n c y  o f  t h e  

D e t a i n i n g  P o w e r  w i l l  f o l l o w  t h e m .  T h e y  s h a l l  b e  g i v e n  c e r t i f i c a t e s  f o r  a n y  o t h e r  

m o n i e s  s t a n d i n g  t o  t h e  c r e d i t  o f  t h e i r  a c c o u n t s .

T h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  c o n c e r n e d  m a y  a g r e e  t o  n o t i f y  t o  e a c h  o t h e r  a t  

s p e c i f i c  i n t e r v a l s  t h r o u g h  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r ,  t h e  a m o u n t  o f  t h e  a c c o u n t s  o f  t h e  

p r i s o n e r s  o f  w a r .

A r t i c l e  6 6

O n  t h e  t e r m i n a t i o n  o f  c a p t i v i t y ,  t h r o u g h  t h e  r e l e a s e  o f  a  p r i s o n e r  o f  w a r  o r  

h i s  r e p a t r i a t i o n ,  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  g i v e  h i m  a  s t a t e m e n t ,  s i g n e d  b y  a n  

a u t h o r i z e d  o f f i c e r  o f  t h a t  P o w e r ,  s h o w i n g  t h e  c r e d i t  b a l a n c e  t h e n  d u e  t o  h i m .  T h e  

D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  a l s o  s e n d  t h r o u g h  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r  t o  t h e  g o v e r n m e n t  

u p o n  w h i c h  t h e  p r i s o n e r  o f  w a r  d e p e n d s ,  l i s t s  g i v i n g  a l l  a p p r o p r i a t e  p a r t i c u l a r s  o f  

a l l  p r i s o n e r s  o f  w a r  w h o s e  c a p t i v i t y  h a s  b e e n  t e r m i n a t e d  b y  r e p a t r i a t i o n ,  r e l e a s e ,  

e s c a p e ,  d e a t h  o r  a n y  o t h e r  m e a n s ,  a n d  s h o w i n g  t h e  a m o u n t  o f  t h e i r  c r e d i t  b a l a n c e s .  

S u c h  l i s t s  s h a l l  b e  c e r t i f i e d  o n  e a c h  s h e e t  b y  a n  a u t h o r i z e d  r e p r e s e n t a t i v e  o f  t h e  

D e t a i n i n g  P o w e r .

A n y  o f  t h e  a b o v e  p r o v i s i o n s  o f  t h i s  A r t i c l e  m a y  b e  v a r i e d  b y  m u t u a l  a g r e e m e n t  

b e t w e e n  a n y  t w o  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t .

T h e  P o w e r  o n  w h i c h  t h e  p r i s o n e r  o f  w a r  d e p e n d s  s h a l l  b e  r e s p o n s i b l e  f o r  

s e t t l i n g  w i t h  h i m  a n y  c r e d i t  b a l a n c e  d u e  t o  h i m  f r o m  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  o n  t h e  

t e r m i n a t i o n  o f  h i s  c a p t i v i t y .

A r t i c l e  6 7

A d v a n c e s  o f  p a y ,  i s s u e d  t o  p r i s o n e r s  o f  w a r  i n  c o n f o r m i t y  w i t h  A r t i c l e  6 0 ,  s h a l l  

b e  c o n s i d e r e d  a s  m a d e  o n  b e h a l f  o f  t h e  P o w e r  o n  w h i c h  t h e y  d e p e n d .  S u c h  

a d v a n c e s  o f  p a y ,  a s  w e l l  a s  a l l  p a y m e n t s  m a d e  b y  t h e  s a i d  P o w e r  u n d e r  A r t i c l e  6 3 ,  

t h i r d  p a r a g r a p h ,  a n d  A r t i c l e  6 8 ,  s h a l l  f o r m  t h e  s u b j e c t  o f  a r r a n g e m e n t s  b e t w e e n  

t h e  P o w e r s  c o n c e r n e d ,  a t  t h e  c l o s e  o f  h o s t i l i t i e s .

A r t i c l e  6 4

L a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  t i e n d r a  p o u r  c h a q u e  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e  u n  c o m p t e  

q u i  c o n t i e n d r a  a u  m o i n s  l e s  i n d i c a t i o n s  s u i v a n t e s :

1 )  l e s  m o n t a n t s  d u s  a u  p r i s o n n i e r  c u  r e p u s  p a r  l u i  a  t i t r e  d ’a v a n c e  d e  s o l d e ,  

d ’i n d e m n i t é  d e  t r a v a i l  o u  k  t o u t  a u t r e  t i t r e ;  l e s  s o m m e s ,  e n  m o n n a i e  d e  l a  

P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e ,  r e t i r é e s  a u  p r i s o n n i e r ;  l e s  s o m m e s  r e t i r é e s  a u  p r i s o n ­

n i e r  e t  c o n v e r t i e s ,  s u r  s a  d e m a n d e ,  e n  m o n n a i e  d e  l a d i t e  P u i s s a n c e ;

2 )  l e s  s o m m e s  r e m i s e s  a u  p r i s o n n i e r  e n .  e s p è c e s  o u  s o u s  u n e  f o r m e  a n a l o g u e ;  

l e s  p a i e m e n t s  f a i t s  p o u r  s o n  c o m p t e  e t  a  s a  d e m a n d e ;  l e s  s o m m e s  t r a n s -  

f é r é e s  s e l o n  l e  t r o i s i è m e  a l i n é a  d e  P a r t i e l e  p r é c é d e n t .

A r t i c l e  6 5

T o u t e  é c r i t u r e  p a s s é e  a u  c o m p t e  d ’u n  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e  s e r a  c o n t r e s i g n é e  o u  

p a r a p h é e  p a r  l u i  o u  p a r  1’h o m m e  d e  c o n f i a n c e  a g i s s a n t  e n  s o n  n o m .

L e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  r e c e v r o n t  e n  t o u t  t e m p s  d e s  f a c i l i t é s  r a i s o n a b l e s  p o u r  

c o n s u l t e r  l e u r  c o m p t e  e t  e n  r e c e v o i r  u n e  c o p i e ;  l e  c o m p t e  p o u r r a  ê t r e  v é r i f i é  

é g a l e m e n t  p a r  l e s  r e p r é s e n t a n t s  d e  l a  P u i s s a n c e  p r o t e c t r i c e  l o r s  d e s  v i s i t e s  d e  c a m p .

L o r s  d u  t r a n s f e r t  d e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  d ’u n  c a m p  d a n s  u n  a u t r e ,  l e u r  

c o m p t e  p e r s o n n e l  l e s  s u i v r a .  E n  c a s  d e  t r a n s f e r t  d ’u n e  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  a  u n e  

a u t r e ,  l e s  s o m m e s  l e u r  a p p a r t e n a n t  q u i  n e  s o n t  p a s  d a n s  l a  m o n n a i e  d e  l a  P u i s s a n c e  

d é t e n t r i c e  l e s  s u i v r o n t ;  u n e  a t t e s t a t i o n  l e u r  s e r a  d é l i v r é e  p o u r  t o u t e s  l e s  a u t r e s  

s o m m e s  q u i  r e s t e r a i e n t  a u  c r é d i t  d e  l e u r  c o m p t e .

L e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  i n t é r e s s é e s  p o u r r o n t  s ’e n t e n d r e  p o u r  s e  c o m m u n i q u e r ,  

p a r  1’e n t r e m i s e  d e  l a  P u i s s a n c e  p r o t e c t r i c e  e t  k  d e s  i n t e r v a l l e s  d é t e r m i n é s ,  l e s  r e l e v é s  

d e s  c o m p t e s  d e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e .

A r t i c l e  6 6

L o r s q u e  I a  c a p t i v i t é  d u  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e  p r e n d r a  f i n ,  p a r  l i b é r a t i o n  o u  

r a p a t r i e m e n t ,  l a  P u i s s a n s e  d é t e n t r i c e  l u i  d é l i v r e r a  u n e  d é c l a r a t i o n  s i g n é e  p a r  u n  

o f f i c i e r  c o m p é t e n t  e t  a t t e s t a n t  l e  s o l d e  c r é d i t e u r  q u i  l u i  e s t  d u  k  l a  f i n  d e  s a  c a p t i ­

v i t é .  D ’a u t r e  p a r t ,  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  f e r a  p a r v e n i r  a  l a  P u i s s a n c e  d o n t  d é p e n -  

d e n t  l e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e ,  p a r  1’e n t r e m i s e  d e  l a  P u i s s a n c e  p r o t e c t r i c e ,  d e s  l i s t e i  

d o n n a n t  t o u t e s  l e s  i n d i c a t i o n s  s u r  l e s  p r i s o n n i e r s  d o n t  l a  c a p t i v i t é  a  p r i s  f i n  p a r  

r a p a t r i e m e n t ,  l i b é r a t i o n ,  é v a s i o n ,  d é c è s  o u  t o u t e  a u t r e  m a n i è r e ,  e t  a t t e s t a n t  n o t a m -  

m e n t  l e s  s o l d e s  c r é d i t e u r s  d e  l e u r s  c o m p t e s .  C h a q u e  f e u i l l e  d e  c e s  l i s t e s  s e r a  

a u t h e n t i f i é e  p a r  u n  r e p r é s e n t a n t  a u t o r i s é  d e  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e .

L e s  P u i s s a n c e s  i n t é r e s s é e s  p o u r r o n t ,  p a r  a c c o r d  s p é c i a l ,  m o d i f i e r  t o u t  o u  p a r t i e  

d e s  d i s p o s i t i o n s  p r é v u e s  c i - d e s s u s .

L a  P u i s s a n c e  d o n t  l e  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e  d é p e n d  s e r a  r e s p o n s a b l e  d u  s o i n  

d e  r é g l e r  a v e c  l u i  l e  s o l d e  c r é d i t e u r  l u i  r e s t a n t  d u  p a r  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  k  

l a  f i n  d e  s a  c a p t i v i t é .

A r t i c l e  6 7

L e s  a v a n c e s  d e  s o l d e  v e r s é e s  a u x  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  c o n f o r m é m e n t  k  

P a r t i e l e  6 0  s e r o n t  c o n s i d é r é e s  c o m m e  f a i t e s  a u  n o m  d e  l a  P u i s s a n c e  d o n t  i l s  

d é p e n d e n ! ;  c e s  a v a n c e s  d e  s o l d e ,  a i n s i  q u e  t o u s  l e s  p a i e m e n t s  e x é c u t é s  p a r  l a d i t e  

P u i s s a n c e  e n  v e r t u  d e  P a r t i e l e  6 3 ,  t r o i s i è m e  a l i n é a ,  e t  d e  P a r t i e l e  6 8 ,  f e r o n t  1 ’o b j e t  

d ’a r r a n g e m e n t s  e n t r e  l e s  P u i s s a n c e s  i n t é r e s s é e s ,  k  l a  f i n  d e s  h o s t i l i t é s .
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Article 68

Any claim by a prisoner of war for compensation in respect of any injury or 
other disability arising out of work shall be referred to the Power on which he 
depends, through the Protecting Power. In accordance with Article 54, the Detain- 
ing Power will, in all cases, provide the prisoner of war concerned with a statement 
showing the nature of the injury or disability, the circumstances in which it arose 
and particulars of medical or hospital treatment given for it. This statement will 
be signed by a responsible officer of the Detaining Power and the medical par­
ticulars certified by a medical officer.

Any claim by a prisoner of war for compensation in respect of personal 
effects, monies or valuables impounded by the Detaining Power under Article 18 
and not forthcoming on his repatriation, or in respect of loss alleged to be due 
to the fault of the Detaining Power or any of its servants shall likewise be 
referred to the Power on which he depends. Ne ver the les:, any such personal effects 
required for use by the prisoners of war whilst in captivity shall be replaced at 
the expense of the Detaining Power. The Detaining Power will, in all cases, provide 
the prisoner of war with a statement, signed by a responsible officer, showing 
all available information regarding the reasons why such effects, monies or 
valuables have not been restored to him. A copy of this statement will be for- 
warded to the Power on which he depends through the Central Prisoners of War 
Agency provided for in Article 123.

SECTION V

RELATIONS OF PRISONERS OF WAR WITH TH E EXTERIOR

Article 69

Immediately upon prisoners of war falling into its power, the Detaining Power 
shall inform them and the Powers on which they depend, through the Protecting 
Power, of the measures taken to carry out the provisions of the present Section. 
They shall likewise inform the parties concerned of any subsequent modifications 
of such measures.

Article 70

Immediately upon capture, or not more than one week after arrival at a camp, 
even if it is a transit camp, likewise in case of sickness or transfer to hospital or to 
another camp, every prisoner of war shall be enabled to write direct to his family, 
on the one hand, and to the Central Prisoners of War Agency provided for in 
Article 123, on the other hand, a card similar, if possible, to the model annexed 
to the present Convention, informing his relatives of his capture, address and state 
of health. The said cards shall be forwarded as rapidly as possible and may not 
be delayed in any manner.

Article 68

Toute demande d’indemnité faite par un prisonnier de guerre en raison d’un 
accident ou d’une autre invalidité résultant du travail sera communiquée k la 
Puissance dont il dépend par 1’entremise de la Puissance protectrice. Conformé- 
ment aux dispositions de 1’article 54, la Puissance détentrice remettra dans tous 
les cas au prisonnier de guerre une déclaration attestant la nature de la blessure 
ou de 1’invalidité, les circonstances dans lesquelles elle s’est produite et les ren- 
seignements relatifs aux soins médicaux ou hospitaliers qui lui ont été donnés. 
Cette déclaration sera signée par un officier responsable de la Puissance détentrice 
et les renseignements d’ordre médical seront certifiés conformes par un médicin 
du Service de santé.

La Puissance détentrice communiquera également a la Puissance dont dépendent 
les prisonniers de guerre toute demande d’indemnité présentée par un prisonnier au 
sujet des effets personnels, sommes ou objets de valeur, qui lui ont été retirés aux 
termes de 1’article 18 et qui ne lui ont pas été restitués lors de son rapatriement, de 
même que toute demande d’indemnité relative a une perte que le prisonnier attribue 
h la faute de la Puissance détentrice ou d’un de ses agents. En revanche, la 
Puissance détentrice remplacera h ses frais les effets personnels dont le prisonnier 
aurait besoin durant sa captivité. Dans tous les cas, la Puissance détentrice remettra 
au prisonnier une déclaration signée par un officier responsable et donnant toutes 
les informations utiles sur les raisons pour lesquelles ces effets, sommes ou objets 
de valeur ne lui ont pas été restitués. Un duplicata de cette déclaration sera adressé 
h la Puissance dont dépend le prisonnier par 1’entremise de 1’Agence centrale des 
prisonniers de guerre prévue k 1’article 123.

SECTION V

RELATIONS DES PRISONNIERS DE G U ERRE AVEC L’EX TÉRIEU R

Article 69

Dès qu'elle aura en son pouvoir des prisonniers de guerre, la Puissance déten­
trice portera k leur connaissance ainsi qu’a celle de la Puissance dont ils dépendent, 
par 1’entremise de la Puissance protectrice, les mesures prévues pour 1’exécution 
des dispositions de la présente Section; elle notifiera de même toute modification 
apportée a ces mesures.

Article 70

Chaque prisonnier de guerre sera mis en mesure, dès qu’il aura été fait prison­
nier ou, au plus tard, une semaine après son arrivée dans un camp, même s’il 
s’agit d’un camp de transit, et de même en cas de maladie ou de transfert dans un 
lazaret ou dans un autre camp, d’adresser directement a sa familie, d’une part, et 
h 1’Agence centrale des prisonniers de guerre prévue a Partiele 123, d’autre part, 
une carte établie si possible selon le modèle annexé a la présente Convention, les 
informant de sa captivité, de son adresse et de son état de santé. Lesdites cartes 
seront transmises avec toute la rapidité possible et ne pourront être retardées 
d’aucune manière.
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Article 71

Prisoners of war shali be allowed to send and receive letters and cards. If the 
Detaining Power deerns it necessary to limit the number of letters and cards 
sent by each prisoner of war, the said number shall not be less than two letters 
and four cards monthly, exclusive of the capture cards provided for in Article 70, 
and conforming as closely as possible to the models annexed to the present Con- 
vention. Further limitations may be imposed only if the Protecting Power is 
satisfied that it would be in the interests of the prisoners of war concerned to do 
so owing to difficulties of translation caused by the Detaining Power’s inability 
to find sufficiënt qualified linguists to carry out the necessary censorship. If limita­
tions must be placed on the correspondence addressed to prisoners of war, they 
may be ordered only by the Power on which the prisoners depend, possibly at the 
request of the Detaining Power. Such letters and cards must be conveyed by the 
most rapid method at the disposal of the Detaining Power; they may not be 
delayed or retained for disciplinary reasons.

Prisoners of war who have been without news for a long period, or who are 
unable to receive news from their next of kin or to give them news by the ordinary 
postal route, as well as those who are at a great distance from their homes, shall 
be permitted to send telegrams, the fees being charged against the prisoners of 
war’s accounts with the Detaining Power or paid in the currency at their disposal. 
They shall likewise benefit by this measure in cases of urgency.

As a general rule, the correspondence of prisoners of war shall be written in 
their native language. The Parties to the conflict may allow correspondence in 
other languages.

Sacks containing prisoner of war mail must be securely sealed and labelled so 
as clearly to indicate their contents, and must be addressed to offices of destination.

Article 72

Prisoners of war shall be allowed to receive by post or by any other means 
individual parcels or collective shipments containing, in particular, foodstuffs, 
clothing, medical supplies and articles of a religious, educational or recreational 
character which may meet their needs, including books, devotional articles, scien- 
tific equipment, examination papers, musical instruments, sports outfits and 
materials allowing prisoners of war to pursue their studies or their cultural 
activities.

Such shipments shall in no way free the Detaining Power from the obligations 
imposed upon it by virtue of the present Convention.

The only limits which may be placed on these shipments shall be those proposed 
by the Protecting Power in the interest of the prisoners themselves, or by the Inter­
national Committee of the Red Cross or any other organization giving assistance 
to the prisoners, in respect of their own shipments only, on account of exceptional 
strain on transport or Communications.

The conditions for the sending of individual parcels and collective relief shall, 
if necessary, be the subject of special agreements between the Powers concerned, 
which may in no case delay the receipt by the prisoners of relief supplies. Books 
may not be included in parcels of clothing and foodstuffs. Medical supplies shall, 
as a rule, be sent in collective parcels.

AArrttiiccllee  7711
Les prisonniers de guerre seront autorisés k expédier ainsi qu’k recevoir des 

lettres et des cartes. Si la Puissance détentrice estime nécessaire de limiter cette 
correspondance, elle devra au moins autoriser 1’envoi de deux lettres et quatre 
cartes par mois, établies autant que possible selon les modèles annexés k la présente 
Convention (et ceci sans compter les cartes prévues a 1’article 70). D’autres limi­
tations ne pourront être imposées que si la Puissance protectrice a tout lieu de les 
estimer dans 1’intérêt des prisonniers eux-mêmes, vu les difficultés que la Puissance 
détentrice rencontre dans le recrutement d’un nombre suffisant de traducteurs 
qualifiés pour effectuer la censure nécessaire. Si la correspondance adressée aux 
prisonniers doit être restreinte, cette décision ne pourra être prise que par la 
Puissance dont ils dépendent, éventuellement k la demande de la Puissance déten­
trice. Ces lettres et cartes devront être acheminées par les moyens les plus rapides 
dont dispose la Puissance détentrice; elles ne pourront être retardées ni retenues 
pour des raisons de discipline.

Les prisonniers de guerre qui sont depuis longtemps sans nouvelles de leur 
familie ou qui se trouvent dans 1’impossibilité d’en recevoir ou de lui en donner 
par la voie ordinaire, de même que ceux qui sont séparés des leurs par des distances 
considérables, seront autorisés k expédier des télégrammes dont les taxes seront 
passées au débit de leur compte auprès de la Puissance détentrice ou payées avec 
1’argent dont ils disposent. Les prisonniers bénéficieront également d’une telle 
mesure en cas d'urgence.

En régie générale, la correspondance des prisonniers sera rédigée dans leur 
langue maternelle. Les Parties au conflit pourront autoriser la correspondance en 
d’autres langues.

Les sacs contenant le courrier des prisonniers seront soigneusement scellés, 
étiquetés de fayon k indiquer clairement leur contenu et adressés aux bureaux de 
poste de destination.

Article 72

Les prisonniers de guerre seront autorisés k recevoir par voie postale ou par 
tout autre rnoyen des envois individuels ou collectifs contenant notamment des 
denrées alimentaires, des vêtements, des médicaments et des articles destinés a 
satisfaire k leurs besoins en matière de religion, d’études ou de loisirs, y compris 
des livres, des objets de culte, du matériel scientifique, des formules d’examen, des 
instruments de musique, des accessoires de sport et du matériel permettant aux 
prisonniers de poursuivre leurs études ou d’exercer une activité artistique.

Ces envois ne pourront en aucune fa9on libérer la Puissance détentrice des 
obligations qui lui incombent en vertu de la présente Convention.

Les seules restrictions qui pourront être apportées a ces envois seront celles qui 
seront proposées par la Puissance protectrice, dans 1’intérêt des prisonniers de 
guerre eux-mêmes, ou, en ce qui concerne leurs envois respectifs seulement, en 
raison de l’encombrement exceptionnel des moyens de transport et de communi- 
cation, par le Comité international de la Croix-Rouge ou tout autre organisme 
venant en aide aux prisonniers de guerre.

Les modalités relatives a 1’expédition des envois individuels ou collectifs feront 
1’objet, s’il y a lieu, d’accords spéciaux entre les Puissances intéressées, qui ne 
pourront en aucun cas retarder la distribution des envois de secours aux prisonniers 
de guerre. Les envois de vivres ou de vêtements ne contiendront pas de livres; les 
secours médicaux seront, en général, envoyés dans des colis collectifs.
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Article 73
In the absence of special agreements between the Powers concerned on the 

conditions for the receipt and distribution of collective relief shipments the rules 
and regulations concerning collective shipments, which are annexed to the present
Convention, shall be applied. . , . , t

The special agreements referred to above shall in no case restrict the right ot 
prisoners’ representatives to take possession of collective relief shipments intended 
for prisoners of war, to proceed to their distribution or to dispose ot them in the 
interest of the prisoners.Nor shall such agreements restrict the right of representatives of the Protecting 
Power, the International Committee of the Red Cross or any other orgamzation 
giving assistance to prisoners of war and responsible for the forwarding of collect- 
ive shipments, to supervise their distribution to the recipients.

Article 74
AU relief shipments for prisoners of war shall be exempt from import, customs

and other dues. . . .  r ,Correspondence, relief shipments and authonzed remittances of rnoney addres-
sed to prisoners of war or despatched by them through the post office either direc 
or through the Information Bureaux provided for in Article 122 and the Central 
Prisoners of War Agency provided for in Article 123, shall be exempt from any 
postal dues, both in the countries of origin and destination, and in intermediate

C°UIftrrelief shipments intended for prisoners of war cannot be sent through the 
post office by reason of weight or any other cause, the cost of transportation shall 
be borne by the Detaining Power in all the territories under lts control. The other 
Powers party to the Convention shall bear the cost of transport in their respective

In the absence of special agreements between the Parties concerned, the costs 
connected with transport of such shipments, other than costs covered by the above 
exemption, shall be charged to the senders.

The High Contracting Parties shall endeavour to reduce, so tar as possibie, tne 
rates charged for telegrams sent by prisoners of war, or addressed to them.

Article 75
Should military operations prevent the Powers concerned from fulfilling their 

obligation to assure the transport of the shipments referred to in Articles 70, ,
72 and 77 the Protecting Powers concerned, the International Committee ot tne 
Red Cross’ or any other organization duly approved by the Parties to the conflict 
may undertake to ensure the conveyance of such shipments by suitable means 
(railway wagons, motor vehicles, vessels or aircraft, etc). For this purpose, the 
High Contracting Parties shall endeavour to supply them with such transport an 
to allow its circulation, especially by granting the necessary safe-conducts.

Such transport may also be used to convey:
(a) correspondence, lists and reports exchanged between the Central Informa­

tion Agency referred to in Article 123 and the National Bureaux referred 
to in Article 122;

(b) correspondence and reports relating to prisoners of war which the Protect­
ing Powers, the International Committee of the Red Cross or any other 
body assisting the prisoners, exchange either with their own delegates or
■with the Parties to the conflict.

Article 73
A défaut d’accords spéciaux entre les Puissances intéressées sur les modalites 

relatives a la réception ainsi qu’h la distribution des envois de secours collectits.
Ie reglement concernant les secours collectifs annexé a la présente Convention sera

PPLes accords spéciaux prévus ci-dessus ne pourront en aucun cas restreindre le 
droit des hommes de confiance de prendre possession des envois de secours collec­
tifs destinés aux prisonniers de guerre, de procéder k leur distribution et d en dis­
poser dans 1’intérêt des prisonniers.

Ces accords ne pourront pas non plus resteindre le droit qu auront les represen- 
tants de la Puissance protectrice, du Comité international de la Croix-Rouge ou 
de tout autre organisme venant en aide aux prisonniers qui serait charge de rans- 
mettre ces envois collectifs, d’en contröler la distribution h leurs destinataires.

Article 74
Tous les envois de secours destinés aux prisonniers de guerre seront exempts de

tous droits d’entrée, de douane et autres.
La correspondance, les envois de secours et les envois autorisés d arge t 

adressés aux prisonniers de guerre ou expédiés par eux, par voie postale, soit 
directement, soit par 1’entremise des Bureaux de renseignements prevus h l article 
122 et de 1'Agence centrale des prisonniers de guerre prevue a l article 123 seront 
exonérés de toutes taxes postales, aussi bien dans les pays d’origine et de destination 
que dans les pays intermédiaires.

Les frais de transport des envois de secours destinés aux prisonniers de guerre, 
qui, en raison de leurs poids ou pour tout autre motif, ne peuvent pas leur etre 
transmis par voie postale, seront a la charge de la Puissance détentrice dans tous 
les territoires placés sous son controle. Les autres Puissances parties a la Con­
vention supporteront les frais de transport dans leurs territoires ƒ  espectits.

En 1’absence d’accords spéciaux entre les Puissances interessees, les frais resul- 
tant du transport de ces envois, qui ne seraient pas couverts par les franchises
prévues ci-dessus, seront h la charge de 1 expéditeur.

Les Hautes Parties contractantes s’efforceront de réduire autant que possibie 
les taxes télégraphiques pour les télégrammes expédiés par les prisonniers de 
guerre ou qui leur sont adressés.

Article 75
Au cas oh les opérations militaires empêcheraient les Puissances intéressées de 

remplir 1’obligation qui leur incombe d’assurer le transport des envois prevus aux 
articles 70 71 72 et 77, les Puissances protectrices intéressées, le Comité inter­
national de la’ Croix-Rouge ou tout autre organisme agréé par les Parties au 
conflit, pourront entreprendre d’assurer le transport de ces envois avec es moyens 
adéquats (wagons, camions, bateaux ou avions, etc.). A eet effet les Hautes 
Parties contractantes s’efforceront de leur procurer ces moyens de transport e 
d’en autoriser la circulation, notamment en accordant les sauf-conduits necessaires.

Ces moyens de transport pourront être également utilisés pour acheminer:
a) la correspondance, les listes et les rapports échangés entre 1’Agence centrale 

de renseignements prévue a l’article 123 et les Bureaux nationaux prevus h 
Partiele 122;

b) la correspondance et les rapports concernant les prisonniers de guerre que 
les Puissances protectrices, le Comité international de la Croix-Rouge ou 
tout autre organisme venant en aide aux prisonniers échangent soit avec 
leurs propres délégués, soit avec les Parties au conflit.
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These provisions in no way detract from the right of any Party to the conflict 
to arrange other means of transport, if it should so prefer, nor preclude the 
granting of safe-conducts, under mutually agreed conditions, to such means of 
transport.

In the absence of special agreements, the costs occasioned by the use of such 
means of transport shall be borne proportionally by the Parties to the conflict 
whose nationals are benefited thereby.

Article 76
The censoring of correspondence addressed to prisoners of war or despatched 

by them shall be done as quickly as possible. Maii shall be censored only by the 
despatching State and tne receiving State, and once only by each.

The examination of consignments intended for prisoners of war shall not be 
carried out under conditions that will expose the goods contained in them to 
deterioration; except in the case of written or printed matter, it shall be done in 
the presence of the addressee, or of a fellow-prisoner duly delegated by him. 
The delivery to prisoners of individual or collective consignments shall not be 
delayed under the pretext of difficulties of censorship.

Any prohibition of correspondence ordered by Parties to the conflict, either 
for military or political reasons, shall be only temporary and its duration shall 
be as short as possible.

Article 77
The Detaining Powers shall provide all facilities for the transmission, through 

the Protecting Power or the Central Prisoners of War Agency provided for in 
Article 123, of instruments, papers or documents intended for prisoners of war 
or despatched by them, especially powers of attorney and wills.

In all cases they shall facilitate the preparation and execution of such docu­
ments on behalf of prisoners of war; in particular, they shall allow them to 
consult a lawyer and shall take what measures are necessary for the authentication 
of their signatures.

SECTION VI
RELATIONS BETWEEN PRISONERS OF WAR AND THE 

AUTHOR1TIES
CHAPTER I

COMPLAINTS OF PRISONERS OF WAR 
RESPECTING THE CONDITIONS OF CAPTIVITY

Article 78
Prisoners of war shall have the right to make known to the military authorities 

in whose power they are, their requests regarding the conditions of captivity to 
which they are subjected.

They shall also have the unrestricted right to apply to the representatives of the 
Protecting Powers either through their prisoners’ representative or, if they consider 
it necessary, direct, in order to draw their attention to any points on which they 
may have complaints to make regarding their conditions of captivity.

These requests and complaints shall not be limited nor considered to be a 
part of the correspondence quota referred to in Article 71. They must be trans- 
mitted immediately. Even if they are recognized to be unfounded, they may not 
give rise to any punishment.

Les présentes dispositions ne restreignent en rien le droit de toute Partie au 
conflit d’organiser, si elle le préfère, d’autres transports et de délivrer des sauf- 
conduits aux conditions qui pourront être convenues.

En 1’absence d’accords spéciaux, les frais occasionnés par 1’emploi de ces 
moyens de transport seront supportés proportionnellement par les Parties au 
conflit dont les ressortissants bénéficient de ces services.

Article 76
La censure de la correspondance adressée aux prisonniers de guerre ou expédiée 

par eux devra être faite dans le plus bref délai possible. Elle ne pourra être 
effectuée que par les Etats expéditeur et destinataire, et une seule fois par 
chacun d’eux.

Le controle des envois destinés aux prisonniers de guerre ne devra pas s’effec- 
tuer dans des conditions telles qu’il compromette la conservation des denrées qu’ils 
contiennent et il se fera, k moins qu’il ne s’agisse d’un écrit ou d’un imprimé, 
en présence du destinataire ou d’un camarade düment mandaté par lui. La remise 
des envois individuels ou collectifs aux prisonniers ne pourra être retardée sous 
prétexte de difficultés de censure.

Toute interdiction de correspondance édictée par les Parties au conflit, pour 
des raisons militaires ou politiques, ne pourra être que temporaire et d’une durée 
aussi brève que possible.

Article 77
Les Puissances détentrices assureront toutes facilités pour la transmission, par 

1’entremise de la Puissance protectrice ou de 1’Agence centrale des prisonniers de 
guerre prévue a 1’article 123, des actes, pièces et documents, destinés aux prison­
niers de guerre ou qui émanent d’eux, en particulier des procurations ou des 
testaments.

Dans tous les cas, les Puissances détentrices faciliteront aux prisonniers de 
guerre 1’établissement de ces documents; elles les autoriseront en particulier k 
consulter un juriste et prendront les mesures nécessaires pour faire attester 1’authen- 
ticité de leur signature.

SECTION VI
RAPPORTS DES PRISONNIERS DE G UERRE AVEC LES AUTORITÉS

CHAPITRE I

PLAINTES DES PRISONNIERS DE GUERRE 
EN RAISON DU RÉGIME DE LA CAPTIVITÉ

Article 78
Les prisonniers de guerre auront le droit de présenter aux autorités militaires 

au pouvoir desquelles ils se trouvent des requêtes concernant le régime de captivité 
auquel ils sont soumis.

Ils auront également, sans restriction, le droit de s’adresser soit par 1’entremise 
de 1’homme de confiance, soit directement s’ils 1’estiment nécessaire, aux représen- 
tants des Puissances protectrices, pour leur indiquer les points sur lesquels ils 
auraient des plaintes a formuler a 1’égard du régime de la captivité.

Ces requêtes et plaintes ne seront pas limitées ni considérées comme faisant 
partie du contingent de correspondance mentionné k Partiele 71. Elles devront 
être transmises d’urgence. Elles ne pourront donner lieu k aucune punition, même 
si elles sont reconnues non fondées.
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Prisoners’ representatives may send periodic reports on the situation in the 
camps and the needs of the prisoners of war to the representatives of the Pro- 
tecting Powers.

CHAPTER II

PRISONERS OF WAR REPRESENTATIVES

Article 79
In all places where there are prisoners of war, except in those where there are 

officers, the prisoners shall freely elect by secret ballot, every six mottths, and 
also in case of vacancies, prisoners’ representatives entrusted with representing 
them before the militairy authorities, the Protecting Powers, the International 
Committee of the Red Cross and any other organization which may assist them. 
These prisoners’ representatives shall be eligible for re-election.

In camps for officers and persons of equivalent status or in mixed camps, 
the senior officer among the prisoners of war shall be recognized as the camp 
prisoners’ representative. In camps for officers, he shall be assisted by one or 
more advisers chosen by the officers; in mixed camps, his assistants shall be 
chosen from among the prisoners of war who are not officers and shall be elected 
by them.

Officer prisoners of war of the same nationality shall be stationed in labour 
camps for prisoners of war, for the purpose of carrying out the camp adminis- 
tration duties for which the prisoners of war are responsible. These officers may 
be elected as prisoners’ representatives under the first paragraph of this Article. 
In such a case the assistants to the prisoners’ representatives shall be chosen from 
among those prisoners of war who are not officers.

Every representative elected must be approved by the Detaining Power before 
he has the right to commence his duties. Where the Detaining Power refuses to 
approve a prisoner of war elected by his fellow prisoners of war, it must inform 
the Protecting Power of the reason for such refusal.

In all cases the prisoners’ representative must have the same nationality, 
language and customs as the prisoners of war whom he represents. Thus, prisoners 
of war distributed in different sections of a camp, according to their nationality, 
language or customs, shall have for each section their own prisoners’ representa­
tive, in accordance with the foregoing paragraphs.

Article 80
Prisoners’ representatives shall further the physical, spiritual and intellectual 

well-being of prisoners of war.
In particular, where the prisoners decide to organize amongst themselves a 

System of mutual assistance, this organization will be within the province of the 
prisoners’ representative, in addition to the special duties entrusted to him by 
other provisions of the present Convention.

Prisoners’ representatives shall not be held responsible, simply be reason of 
their duties, for any offences committed by prisoners of war.

Article 81
Prisoners’ representatives shall not be required to perform any other work, if 

the accomplishment of their duties is thereby made more difficult.
Prisoners’ representatives may appoint from amongst the prisoners such 

assistants as they may require. All material facilities shall be granted them, parti- 
-ularly a certain freedom of movement necessary for the accomplishment of their 
duties (inspection of labour detachments, receipt of supplies, etc.).

Les hommes de confiance pourront envoyer aux représentants des Puissances 
protectrices des rapports périodiques sur la situation dans les camps et les besoins 
des prisonniers de guerre.

CHAPITRE II

REPRÉSENTANTS DES PRISONNIERS DE GUERRE
Article 79

Dans tous les lieux oü se trouvent des prisonniers de guerre, k 1’exception de 
ceux oii se trouvent des officiers, les prisonniers éliront librement et au scrutin 
secret, tous les six mois, et de même en cas de vacance, des hommes de confiance 
chargés de les représenter auprès des autorités militaires, des Puissances protec­
trices, du Comité international de la Croix-Rouge et de tout autre organisme qui 
leur viendrait en aide. Ces hommes de confiance seront rééligibles.

Dans les camps d’officiers et assimilés ou dans les camps mixtes, 1’officier 
prisonnier de guerre le plus ancien dans le grade le plus élevé sera reconnu comme 
l’homme de confiance. Dans les camps d’officiers, il sera assisté d’un ou de 
plusieurs conseillers choisis par les officiers; dans les camps mixtes, ses assistants 
seront choisis parmi les prisonniers de guerre autres que les officiers et élus par 
eux.

Dans les camps de travail pour prisonniers de guerre, des officiers prisonniers 
de guerre de même nationalité seront placés afin de remplir les fonctions admini- 
stratives du camp incombant aux prisonniers de guerre. En outre, ces officiers 
pourront être élus aux postes d’hommes de confiance conformément aux dispo- 
sition du premier alinéa du présent article. Dans ce cas, les assistants de 1’homme 
de confiance seront choisis parmi les prisonniers de guerre autres que des officiers.

Tout homme de confiance élu devra être agréé par la Puissance détentrice 
avant de pouvoir entrer en fonction. Si la Puissance détentrice refuse d’agréer un 
prisonnier de guerre élu par ses compagnons de captivité, elle devra donner k la 
Puissance protectrice les raisons de son refus.

Dans tous les cas, 1’homme de confiance sera de même nationalité, langue et 
coutumes que les prisonniers de guerre qu’il représente. Ainsi, les prisonniers de 
guerre répartis dans des sections différentes d’un camp selon leur nationalité, 
langue ou coutumes, auront, pour chaque section, leur prope homme de confiance, 
conformément aux dispositions des alinéas précédents.

Article 80
Les hommes de confiance devront contribuer au bien-être physique, moral et 

intellectuel des prisonniers de guerre.
En particulier, si les prisonniers décidaient d’organiser entre eux un système 

d’assistance mutuelle, cette organisation serait de la compétence des hommes de 
confiance, indépendamment des taches spéciales qui leur sont confiées par d’autres 
dispositions de la présente Convention.

Les hommes de confiance ne seront pas responsables, du seul fait de leurs 
fonctions, des infractions commises par les prisonniers de guerre.

Article 81
Les hommes de confiance ne seront astreints k aucun autre travail, si 1’accom- 

plissement de leur fonction devait en être rendue plus difficile.
Les hommes de confiance pourront désigner parmi les prisonniers les assistants 

qui leur sont nécessaires. Toutes facilités matérielles leur seront accordées et 
notamment certaines libertés de mouvement nécessaires a 1’accomplissement de 
leurs taches (visites de détachements de travail, réception des envois de secours, 
etc.).
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P r i s o n e r s ’ r e p r e s e n t a t i v e s  s h a l l  b e  p e r m i t t e d  t o  v i s i t  p r e m i s e s  w h e r e  p r i s o n e r s  o f  

w a r  a r e  d e t a i n e d ,  a n d  e v e r y  p r i s o n e r  o f  w a r  s h a l l  h a v e  t h e  r i g h t  t o  c o n s u l t  f r e e l y  

h i s  p r i s o n e r s ’  r e p r e s e n t a t i v e .

A U  f a c i l i t i e s  s h a l l  l i k e w i s e  b e  a c c o r d e d  t o  t h e  p r i s o n e r s ’ r e p r e s e n t a t i v e s  f o r  

c o m m u n i c a t i o n  b y  p o s t  a n d  t e l e g r a p h  w i t h  t h e  d e t a i n i n g  a u t h o r i t e s ,  t h e  P r o t e c t i n g  

P o w e r s ,  t h e  I n t e r n a t i o n a l  C o m m i t t e e  o f  t h e  R e d  C r o s s  a n d  t h e i r  d e l e g a t e s ,  t h e  

M i x e d  M e d i c a l  C o m m i s s i o n s  a n d  t h e  b o d i e s  w h i c h  g i v e  a s s i s t a n c e  t o  p r i s o n e r s  

o f  w a r .  P r i s o n e r ’s  r e p r e s e n t a t i v e s  o f  l a b o u r  d e t a c h m e n t s  s h a l l  e n j o y  t h e  s a m e  

f a c i l i t i e s  f o r  c o m m u n i c a t i o n  w i t h  t h e  p r i s o n e r s ’ r e p r e s e n t a t i v e s  o f  t h e  p r i n c i p a l  

c a m p .  S u c h  C o m m u n i c a t i o n s  s h a l l  n o t  b e  r e s t r i c t e d ,  n o r  c o n s i d e r e d  a s  f o r m i n g  a  

p a r t  o f  t h e  q u o t a  m e n t i o n e d  i n  A r t i c l e  7 1 .

P r i s o n e r s ’ r e p r e s e n t a t i v e s  w h o  a r e  t r a n s f e r r e d  s h a l l  b e  a l l o w e d  a  r e a s o n a b l e  

t i m e  t o  a c q u a i n t  t h e i r  s u c c e s s o r s  w i t h  c u r r e n t  a f f a i r s .

I n  c a s e  o f  d i s m i s s a l ,  t h e  r e a s o n s  t h e r e f o r  s h a l l  b e  c o m m u n i c a t e d  t o  t h e  P r o t e c t ­

i n g  P o w e r .

C H A P T E R  I I I

P E N A L  A N D  D I S C I P L I N A R Y  S A N C T I O N S  

/. G e n e r a l  P r o v i s i o n s  

A r t i c l e  8 2

A  p r i s o n e r  o f  w a r  s h a l l  b e  s u b j e c t  t o  t h e  l a w s ,  r e g u l a t i o n s  a n d  o r d e r s  i n  f o r c e  

i n  t h e  a r m e d  f o r c e s  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r ;  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  b e  j u s t i f i e d  

i n  t a k i n g  j u d i c i a l  o r  d i s c i p l i n a r y  m e a s u r e s  i n  r e s p e c t  o f  a n y  o f f e n c e  c o m m i t t e d  b y  

a  p r i s o n e r  o f  w a r  a g a i n s t  s u c h  l a w s ,  r e g u l a t i o n s  o r  o r d e r s .  H o w e v e r ,  n o  p r o c e e d -  

i n g s  o r  p u n i s h m e n t s  c o n t r a r y  t o  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h i s  C h a p t e r  s h a l l  b e  a l l o w e d .

I f  a n y  l a w ,  r e g u l a t i o n  o r  o r d e r  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  d e c l a r e  a c t s  c o m ­

m i t t e d  b y  a  p r i s o n e r  o f  w a r  t o  b e  p u n i s h a b l e ,  w h e r e a s  t h e  s a m e  a c t s  w o u l d  n o t  b e  

p u n i s h a b l e  i f  c o m m i t t e d  b y  a  m e m b e r  o f  t h e  f o r c e s  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r ,  s u c h  

a c t s  s h a l l  e n t a i l  d i s c i p l i n a r y  p u n i s h m e n t s  o n l y .

A r t i c l e  8 3

I n  d e c i d i n g  w h e t h e r  p r o c e e d i n g s  i n  r e s p e c t  o f  a n  o f f e n c e  a l l e g e d  t o  h a v e  b e e n  

c o m m i t t e d  b y  a  p r i s o n e r  o f  w a r  s h a l l  b e  j u d i c i a l  o r  d i s c i p l i n a r y ,  t h e  D e t a i n i n g  

P o w e r  s h a l l  e n s u r e  t h a t  t h e  c o m p e t e n t  a u t h o r i t i e s  e x e r c i s e  t h e  g r e a t e s t  l e n i e n c y  

a n d  a d o p t ,  w h e r e v e r  p o s s i b l e ,  d i s c i p l i n a r y  r a t h e r  t h a n  j u d i c i a l  m e a s u r e s .

A r t i c l e  8 4

A  p r i s o n e r  o f  w a r  s h a l l  b e  t r i e d  o n l y  b y  a  m i l i t a r y  c o u r t ,  u n l e s s  t h e  e x i s t i n g  

l a w s  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  e x p r e s s l y  p e r m i t  t h e  c i v i l  c o u r t s  t o  t r y  a  m e m b e r  o f  

t h e  a r m e d  f o r c e s  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  i n  r e s p e c t  o f  t h e  p a r t i c u l a r  o f f e n c e  a l l e g e d  

t o  h a v e  b e e n  c o m m i t t e d  b y  t h e  p r i s o n e r  o f  w a r .

I n  n o  c i r c u m s t a n c e s  w h a t e v e r  s h a l l  a  p r i s o n e r  o f  w a r  b e  t r i e d  b y  a  c o u r t  o f  a n y  

k i n d  w h i c h  d o e s  n o t  o f f e r  t h e  e s s e n t i a l  g u a r a n t e e s  o f  i n d e p e n d e n c e  a n d  i m p a r -  

t i a l i t y  a s  g e n e r a l l y  r e c o g n i z e d ,  a n d ,  i n  p a r t i c u l a r ,  t h e  p r o c e d u r e  o f  w h i c h  d o e s  n o t  

a f f o r d  t h e  a c c u s e d  t h e  r i g h t s  a n d  m e a n s  o f  d e f e n c e  p r o v i d e d  f o r  i n  A r t i c l e  1 0 5 .

L e s  h o m m e s  d e  c o n f i a n c e  s e r o n t  a u t o r i s é s  k  v i s i t e r  l e s  l o c a u x  o ü  s o n t  i n t e r n é s  

l e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  e t  c e u x - c i  a u r o n t  l e  d r o i t  d e  c o n s u l t e r  l i b r e m e n t  l e u r  

h o m m e  d e  c o n f i a n c e .

T o u t e s  f a c i l i t é s  s e r o n t  é g a l e m e n t  a c c o r d é e s  a u x  h o m m e s  d e  c o n f i a n c e  p o u r  l e u r  

c o r r e s p o n d a n c e  p o s t a l e  e t  t é l é g r a p h i q u e  a v e c  l e s  a u t o r i t é s  d é t e n t r i c e s ,  a v e c  l e s  

P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s ,  l e  C o m i t é  i n t e r n a t i o n a l  d e  l a  C r o i x - R o u g e  e t  l e u r s  d é l é -  

g u é s ,  a v e c  l e s  C o m m i s s i o n s  m é d i c a l e s  m i x t e s ,  a i n s i  q u ’a v e c  l e s  o r g a n i s m e s  q u i  

v i e n d r a i e n t  e n  a i d e  a u x  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e .  L e s  h o m m e s  d e  c o n f i a n c e  d e s  

d é t a c h e m e n t s  d e  t r a v a i l  j o u i r o n t  d e s  m ê m e s  f a c i l i t é s  p o u r  l e u r  c o r r e s p o n d a n c e  

a v e c  1 ’h o m m e  d e  c o n f i a n c e  d u  c a m p  p r i n c i p a l .  C e s  c o r r e s p o n d a n c e s  n e  s e r o n t  p a s  

l i m i t é e s  n i  c o n s i d é r é e s  c o m m e  f a i s a n t  p a r t i e  d u  c o n t i n g e n t  m e n t i o n n é  k  P a r t i e l e  7 1 .

A u c u n  h o m m e  d e  c o n f i a n c e  n e  p o u r r a  ê t r e  t r a n s f é r é  s a n s  q u e  l e  t e m p s  r a i s o n -  

n a b l e m e n t  n é c e s s a i r e  l u i  a i t  é t é  l a i s s é  p o u r  m e t t r e  s o n  s u c c e s s e u r  a u  c o u r a n t  d e s  

a f f a i r e s  e n  c o u r s .

E n  c a s  d e  d e s t i t u t i o n ,  l e s  m o t i f s  d e  c e t t e  d é c i s i o n  s e r o n t  c o m m u n i q u é s  a  l a  

P u i s s a n c e  p r o t e c t r i c e .

C H A P I T R E  I I I

S A N C T I O N S  P É N A L E S  E T  D I S C I P L I N A I R E S  

I .  D i s p o s i t i o n s  g é n é r a l e s

A r t i c l e  8 2

L e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  s o u m i s  a u x  l o i s ,  r è g l e m e n t s  e t  o r d r e s  g é n é r a u x  

e n  v i g u e u r  d a n s  l e s  f o r c e s  a r m é e s  d e  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e .  C e l l e - c i  s e r a  a u t o r i s é e  

k  p r e n d r e  d e s  m e s u r e s  j u d i c i a i r e s  o u  d i s c i p l i n a i r e s  k  1’é g a r d  d e  t o u t  p r i s o n n i e r  d e  

g u e r r e  a y a n t  c o m m i s  u n e  i n f r a c t i o n  k  c e s  l o i s ,  r è g l e m e n t s  o u  o r d r e s  g é n é r a u x .  

C e p e n d a n t ,  a u c u n e  p o u r s u i t e  o u  s a n c t i o n  c o n t r a i r e s  a u x  d i s p o s i t i o n s  d u  p r é s e n t  

c h a p i t r e  n e  s e r o n t  a u t o r i s é e s .

S i  d e s  l o i s ,  r è g l e m e n t s  o u  o r d r e s  g é n é r a u x  d e  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  d é c l a r e n t  

p u n i s s a b l e s  d e s  a c t e s  c o m m i s  p a r  u n  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e  a l o r s  q u e  c e s  a c t e s  n e  l e  

s o n t  p a s  q u a n d  i l s  s o n t  c o m m i s  p a r  u n  m e m b r e  d e s  f o r c e s  a r m é e s  d e  l a  P u i s s a n c e  

d é t e n t r i c e ,  i l s  n e  p o u r r o n t  c o m p o r t e r  q u e  d e s  s a n c t i o n s  d i s c i p l i n a i r e s .

A r t i c l e  8 3

L o r s q u ’i l  s ’a g i r a  d e  s a v o i r  s i  u n e  i n f r a c t i o n  c o m m i s e  p a r  u n  p r i s o n n i e r  d e  

g u e r r e  d o i t  ê t r e  p u n i e  d i s c i p l i n a i r e m e n t  o u  j u d i c i a i r e m e n t ,  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  

v e i l l e r a  k  c e  q u e  l e s  a u t o r i t é s  c o m p é t e n t e s  u s e n t  d e  l a  p l u s  g r a n d e  i n d u l g e n c e  d a n s  

1 ’a p p r é c i a t i o n  d e  l a  q u e s t i o n  e t  r e c o u r e n t  a  d e s  m e s u r e s  d i s c i p l i n a i r e s  p l u t ö t  q u ’k  

d e s  p o u r s u i t e s  j u d i c i a i r e s ,  c h a q u e  f o i s  q u e  c e l a  s e r a  p o s s i b l e .

A r t i c l e  8 4

S e u l s  l e s  t r i b u n a u x  m i l i t a i r e s  p o u r r o n t  j u g e r  u n  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e ,  k  m o i n s  

q u e  l a  l é g i s l a t i o n  d e  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  n ’a u t o r i s e  e x p r e s s é m e n t  d e s  t r i b u n a u x  

c i v i l s  k  j u g e r  u n  m e m b r e  d e s  f o r e f e s  a r m é e s  d e  c e t t e  P u i s s a n c e  p o u r  l a  m ê m e  

i n f r a c t i o n  q u e  c e l l e  p o u r  l a q u e l l e  l e  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e  e s t  p o u r s u i v i .

E n  a u c u n  c a s ,  u n  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e  n e  s e r a  t r a d u i t  d e v a n t  q u e l q u e  t r i b u n a l  

q u e  c e  s o i t  q u i  n ’o f f r i r a i t  p a s  l e s  g a f a n t i e s  e s s e n t i e l l e s  d ’i n d é p e n d a n c e  e t  d ’i m p a r -  

t i a l i t é  g é n é r a l e m e n t  r e c o n n u e s  e t ,  e i i  p a r t i c u l i e r ,  d o n t  l a  p r o c é d u r e  n e  l u i  a s s u r e -  

r a i t  p a s  l e s  d r o i t s  e t  m o y e n s  d e  l a  d e f e n s e  p r é v u s  k  1’a r t i c l e  1 0 5 .
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Article 85
Prisoners of war prosecuted under the laws of the Detaining Power for acts 

committed prior to capture shall retain, even if convicted, the benefits of the 
present Convention.

Article 86
No prisoner of war may be punished more than once for the same act or on 

the same charge.

Article 87
Prisoners of war may not be sentenced by the military authorities and courts 

of the Detaining Power to any penalties except those provided for in respect of 
members of the armed forces of the said Power who have committed the same acts.

When fixing the penalty, the courts or authorities of the Detaining Power shall 
take into consideration, to the widest extern possible, the fact that the accused, not 
being a national of the Detaining Power, is not bound to it by any duty of alle- 
giance, and that he is in its power as the result of circumstances independent of his 
own will. The said courts or authorities shall be at liberty to reduce the penalty 
provided for the violation of which the prisoner of war is accused, and shall 
therefore not be bound to apply the minimum penalty prescribed.

Collective punishment for individual acts, corporal punishment, imprisonment 
in premises without daylight and, in general, any form of torture or cruelty, are 
forbidden.

No prisoner of war may be deprived of his rank by the Detaining Power, or 
prevented from wearing his badges.

Article 88
Officers, non-commissioned officers and men who are prisoners of war under- 

going a disciplinary or judicial punishment, shall not be subjected to more severe 
treatment than that applied in respect of the same punishment to members of the 
armed forces of the Detaining Power of equivalent rank.

A woman prisoner of war shall not be awarded or sentenced to a punishment 
more severe, or treated whilst undergoing punisment more severely, than a woman 
member of the armed forces of the Detaining Power dealt with for a similar 
offence.

In no case may a woman prisoner of war be awarded or sentenced to a punish­
ment more severe, or treated whilst undergoing punishment more severely, than 
a male member of the armed forces of the Detaining Power dealt with for a 
similar offence.

Prisoners of war who have served disciplinary or judicial sentences may no be 
treated differently from other prisoners of war.

11. Disciplinary Sanctions 

Article 89

The disciplinary punishments applicable to prisoners of war are the following:
(1) A fine which shall not exceed 50 per cent of the advances of pay and 

working pay which the prisoner of war would otherwise receive under the 
provisions of Articles 60 and 62 during a period of not more than thirty 
days.

Article 85
Les prisonniers de guerre poursuivis en vertu de la législation de la Puissance 

détentrice pour des actes qu’ils ont commis avant d’avoir été faits prisonniers 
resteront, même s’ils sont condamnés, au bénéfice de la présente Convention.

Article 86
Un prisonnier de guerre ne pourra être puni qu’une seule fois en raison du 

même fait ou du même chef d’accusation.

Article 87
Les prisonniers de guerre ne pourront être frappés par les autorités militaires 

et les tribunaux de la Puissance détentrice d’autres peines que celles qui sont 
prévues pour les mêmes faits a 1’égard des membres des forces armées de cette 
Puissance.

Pour fixer la peine, les tribunaux ou autorités de la Puissance détentrice pren- 
dront en considération, dans la plus large mesure possible, le fait que le prévenu 
n’étant pas un ressortissant de la Puissance détentrice n’est lié h elle par aucun 
devoir de fidélité et qu’il se trouve en son pouvoir h la suite de circonstances indé- 
pendantes de sa propre volonté. Ils auront la faculté d’atténuer librement la peine 
prévue pour 1’infraction reprochée au prisonnier et ne seront pas tenus, k eet effet, 
d’appliquer le minimum de cette peine.

Sont interdites toute peine collective peur des actes individuels, toute peine 
corporelle, toute incarcération dans des locaux non éclairés par la lumière du jour 
et, d’une manière générale, toute forme quelconque de torture ou de cruauté.

De pïus, aucun prisonnier de guerre ne pourra être privé de son grade par la 
Puissance détentrice, ni empêché d’en porter les insignes.

Article 88
A grade équivalent, les officiers, sous-officiers ou soldats prisonniers de guerre, 

subissant une peine disciplinaire ou judiciaire, ne seront pas soumis h un traitement 
plus sévère que celui prévu, en ce qui concerne la même peine, pour les membres 
des forces armées de la Puissance détentrice.

Les prisonnières de guerre ne seront pas condamnées a une peine plus sévère, 
ou, pendant qu'elles subissent leur peine, traitées plus sévèrement que les femmes 
appartenant aux forces armées de la Puissance détentrice punies pour une infraction 
analogue.

En aucun cas, les prisonnières de guerre ne pourront être condamnées h une 
peine plus sévère, ou, pendant qu’elles subissent leur peine, traitées plus sévère­
ment qu’un homme membre des forces armées de la Puissance détentrice, puni pour 
une infraction analogue.

Les prisonniers de guerre ne pourront, après avoir subi des peines discipli- 
naires ou judiciaires qui leur auront été infligées, être traités différemment des 
autres prisonniers.

II. Sanctions disciplinaires

Article 89

Les peines disciplinaires applicables aux prisonniers de guerre seront:
1) Tarnende jusqu'k concurrence de 50 pour cent de 1’avance de solde et de 

1’indemnité de travail prévues aux articles 60 et 62, et cela, pendant une 
période qui n’excédera pas trente jours;
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(2) Discontinuance of privileges granted over and above the treatment pro- 
vided for by the present Convention.

(3) Fatigue duties not exceeding two hours daily.
(4) Confinement.
The punishment referred to under (3) shall not be applied to officers.

In no case shall disciplinary punishments be inhuman, brutal or dangerous to 
the health of prisoner of war.

Article 90

The duration of any single punishment shall in no case exceed thirty days. Any 
period of confinement awaiting the hearing of a disciplinary offence or the award 
of disciplinary punishment shall be deducted from an award pronounced against 
a prisoner of war.

The maximum of thirty days provided above may not be exceeded, even if the 
prisoner of war is answerable for several acts at the same time when he is awarded 
punishment, whether such acts are related or not.

The period between the pronouncing of an award of disciplinary punishment 
and its execution shall not exceed one month.

When a prisoner of war is awarded a further disciplinary punishment, a 
period of at least three days shall elapse between the execution of any two of the 
punishments, if the duration of one of these is ten days or more.

Article 91

The escape of a prisoner of war shall be deemed to have succeeded when:
(1) he has joined the armed forces of the Power on which he depends, or 

those of an allied Power;
(2) he has left the territory under the control of the Detaining Power, or of 

an ally of the said Power;
(3) he has joined a ship flying the flag of the Power on which he depends, or 

of an allied Power, in the territorial waters of the Detaining Power, the 
said ship not being under the control of the last named Power.

Prisoners of war who have made good their escape in the sense of this Article 
and who are recaptured, shall not be liable to any punishment in respect of their 
previous escape.

Article 92

A prisoner of war who attempts to escape and is recaptured before having 
made good his escape in the sense of Article 91 shall be liable only to a disciplinary 
punishment in respect of this act, even if it is a repeated offence.

A prisoner of war who is recaptured shall be handed over without delay to the 
competent military authority.

Article 88, fourth paragraph, notwithstanding, prisoners of war punished as a 
result of an unsuccessful escape may be subjected to special surveillance. Such 
surveillance must not affect the state of their health, must be undergone in a pris­
oner of war camp, and must not entail the suppression of any of the safeguards 
granted them by the present Convention.

2) la suppression d’avantages accordés en sus du traitement prévu par la 
présente Convention;

3) les corvées n’excédant pas deux heures par jour;
4) les arrêts.
Toutefois, la peine visée sous chiffre 3 ne pourra pas être appliquée aux 

officiers.
En aucun cas, les peines disciplinaires ne seront inhumaines, brutales ou 

dangereuses pour la santé des prisonniers de guerre.

Article 90

La durée d’une même punition ne dépassera jamais trente jours. En cas de 
faute disciplinaire les périodes de détention préventive subies avant 1’audience ou 
le prononcé de la peine seront déduites de la peine prononcée.

Le maximum de trente jours prévu ci-dessus ne pourra pas être dépassé, même 
si un prisonnier de guerre avait a répondre disciplinairement de plusieurs faits au 
moment oü il est statué k son égard, que ces faits soient connexes ou non.

11 ne s’écoulera pas plus d’un mois entre la décision disciplinaire et son exécu- 
tion.

Au cas oü un prisonnier de guerre serait frappé d’une nouvelle peine discipli­
naire, un délai de trois jours au moins séparera Fexécution de chacune des peines, 
dès que la durée de 1’une d’elles sera de dix jours ou plus.

Article 91

L’évasion d’un prisonnier de guerre sera considérée comme réussie lorsque:
1) il aura rejoint les forces armées de la Puissance dont il dépend ou celles 

d’une Puissance alliée;
2) il aura quitté le territoire placé sous le pouvoir de la Puissanse détentrice ou 

d’une Puissance alliée a celle-ci;
3) il aura rejoint un navire battant pavillon de la Puissance dont il dépend 

ou d’une Puissance alliée et qui se trouverait dans les eaux territoriales de 
la Puissance détentrice, k condition que ce navire ne soit pas placé sous 
1’autorité de cette dernière.

Les prisonniers de guerre qui, après avoir réussi leur évasion au sens du 
présent article, seraient de nouveau faits prisonniers, ne seront passibles d’aucune 
peine pour leur évasion antérieure.

Article 92

Un prisonnier de guerre qui tente de s’évader et qui est repris avant d’avoir 
réussi son évasion, au sens de Partiele 91, ne sera passible pour eet acte, même 
en cas de récidive, que d’une peine disciplinaire.

Le prisonnier repris sera remis aussitót que possible aux autorités militaires 
compétentes.

En dérogation k Partiele 88, quatrième alinéa, les prisonniers de guerre punis 
a la suite d’une évasion non réussie pourront être soumis k un régime de surveil­
lance spécial, k condition toutefois que ce régime n’affecte pas leur état de santé, 
qu’il soit subi dans un camp de prisonniers de guerre et qu’il ne comporte la 
suppression d’aucune des garanties qui leur sont accordées par la présente Con­
vention.
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Article 93
Escape or attempt to escape, even if it is a repeated offence, shall not be 

deemed an aggravating circumstance if the prisoner of war is subjected to trial by 
judicial proceedings in respect of an offence committed during his escape or 
attempt to escape.

In conformity with the principle stated in Article 83, offences committed by pris- 
oners of war with the sole intention of facilitating their escape and which do not 
entail any violence against life or limb, such as offences against public property, 
theft without intention of self-enrichment, the drawing up or use of false papers, 
or the wearing of civilian clothing, shall occasion disciplinary punishment only.

Prisoners of war who aid or abet an escape or an attempt to escape shall be 
liable on this count to disciplinary punishment only.

Article 94
If an escaped prisoner of war is recaptured, the Power on which he depends 

shall be notified thereof in the manner defined in Article 122, provided notifica- 
tion of his escape has been made.

Article 95
A prisoner of war accused of an offence against discipline shall not be kept 

in confinement pending the hearing unless a member of the armed forces of the 
Detaining Power would be so kept if he were accused of a similar offence, or if 
it is essential in the interests of camp order and discipline.

Any period spent by a prisoner of war in confinement awaiting the disposal 
of an offence against discipline shall be reduced to an absolute minimum and shall 
not exceed fourteen days.

The provisions of Articles 97 and 98 of this Chapter shall apply to prisoners 
of war who are in confinement awaiting the disposal of offences against discipline.

Article 96
Acts which constitute offences against discipline shall be investigated im- 

mediately.
Without prejudice to the competence of courts and superior military authori- 

ties, disciplinary punishment may be ordered only by an officier having disciplin­
ary powers in his capacity as camp commander, or by a responsible officer who 
replaces him or to whom he has delegated his disciplinary powers.

In no case may such powers be delegated to a prisoner of war or be exercised 
by a prisoner of war.

Before any disciplinary award is pronounced, the accused shall be given precise 
information regarding the offences of which he is accused, and given an opportuni- 
ty of explaining his conduct and of defending himself. He shall be permitted, in 
particular, to call witnesses and to have recourse, if necessary, to the services of 
a qualified interpreter. The decision shall be announced to the accused prisoner 
of war and to the prisoners’ representative.

A record of disciplinary punishments shall be maintained by the camp com­
mander and shall be open to inspection by representatives of the Protecting Power.

Article 97
Prisoners of war shall not in any case be transferred to penitentiary establish- 

ments (prisons, penitentiaries, convict prisons, etc.) to undergo disciplinary punish­
ment therein.

Article 93
L’évasion, ou la tentative d’évasion, même s’il y a récidive, ne sera pas con- 

sidérée comme une circonstance aggravante dans le cas oü le prisonnier de guerre 
serait déféré aux tribunaux pour une infraction commise au cours de 1’évasion 
ou de la tentative d’évasion.

Conformément aux stipulations de Partiele 83, les infractions commises par les 
prisonniers de guerre dans le seul dessein de faciliter leur évasion et qui n’auront 
comporté aucune violence contre les personnes, qu’il s’agisse d’infractions contre la 
propriété publique, de vol sans dessein d’enrichissement, de 1’établissement et de 
1’usage de faux papiers, de port d’habits civils, ne donneront lieu qu'k des peines 
disciplinaires.

Les prisonniers de guerre qui auront coopéré a une évasion ou k une tentative 
d’évasion ne seront passibles de ce chef d’une peine disciplinaire.

Article 94
Si un prisonnier de guerre évadé est repris, notification en sera faite, selon les 

modalités prévues k Partiele 122, k la Puissance dont il dépend, pour autant que 
son évasion aura été notifiée.

Article 95
Les prisonniers de guerre prévenus de fautes disciplinaires ne seront pas main- 

tenus en détention préventive dans l’attente de la décision, a moins que la même 
mesure ne soit applicable aux membres des forces armées de la Puissance détentrice 
pour des infractions analogues ou que les intéréts supérieurs du maintien de 1’ordre 
et de la discipline dans le camp ne 1’exigent.

Pour tous les prisonniers de guerre, la détention préventive en cas de fautes 
disciplinaires sera réduite au strict minimum et n’excédera pas quatorze jours.

Les dispositions des articles 97 et 98 du présent chapitre s’appliqueront aux 
prisonniers de guerre en détention préventive pour fautes disciplinaires.

Article 96
Les faits constituant une faute contre la discipline feront 1’objet d’une enquête 

immédiate.
Sans préjudice de la compétence des tribunaux et des autorités militaires supé­

rieures, les peines disciplinaires ne pourront être prononcées que par un officier 
muni de pouvoirs disciplinaires en sa qualité de commandant de camp, ou par 
un officier responsable qui le remplace ou k qui il a délégué ses pouvoirs disci­
plinaires.

En aucun cas, ces pouvoirs ne pourront être délégués a un prisonnier de guerre 
ni exercés par un prisonnier de guerre.

Avant tout prononcé d’une peine disciplinaire, le prisonnier de guerre inculpé 
sera informé avec précision des faits qui lui sont reprochés. II sera mis k même 
d’expliquer sa conduite et de se défendre. II sera autorisé k faire entendre des 
témoins et k recourir, si nécessaire, aux offices d’un interprète qualifié. La décision 
sera annoncée au prisonnier de guerre et k l’homme de confiance.

Le commandant du camp devra tenir un registre des peines disciplinaires 
prononcées; ce registre sera tenu k la disposition des représentants de la Puissance 
protectrice.

Article 97
Les prisonniers de guerre ne seront en aucun cas transférés dans des établisse- 

ments pénitentiaires (prisons, pénitenciers, bagnes, etc.) pour y subir des peines 
disciplinaires.
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AU premises in which disciplinary punishments are undergone shall conform to 
the sanitary requirements set forth in Article 25. A prisoner of war undergoing 
punishment shall be enabled to keep himself in a state of cleanliness, in conformity 
with Article 29.

Officers and persons of equivalent status shall not be lodged in the same 
quarters as non-commissioned officers or men.

Women prisoners of war undergoing disciplinary punishment shall be confined 
in separate quarters from male prisoners of war and shall be under the immediate 
supervision of women.

Article 98

A prisoner of war undergoing confinement as a disciplinary punishment, shall 
continue to enjoy the benefits of the provisions of this Convention except in so 
far as these are necessarily rendered inapplicable by the mere fact that he is 
confined. In no case may he be deprived of the benefits of the provisions of 
Articles 78 and 126.

A prisoner of war awarded disciplinary punishment may not be deprived of the 
prerogatives attached to his rank.

Prisoners of war awarded disciplinary punishment shall be allowed to exercise 
and to stay in the open air at least two hours daily.

They shall be allowed, on their request, to be present at the daily medical 
inspections. They shall receive the attention which their state of health requires 
and, if necessary, shall be removed to the camp infirmary or to a hospital.

They shall have permission to read and write, likewise to send and receive 
letters. Parcels and remittances of money however, may be withheld from them 
until the completion of the punishment; they shall meanwhile be entrusted to the 
prisoners’ representative, who will hand over to the infirmary the perishable goods 
contained in such parcels.

III. Judicial Proceedings 

Article 99

No prisoner of war may be tried or sentenced for an act which is not forbidden 
by the law of the Detaining Power or by international law, in force at the time 
the said act was committed.

No moral or physical coercion may be exerted on a prisoner of war in order 
to induce him to admit himself guilty of the act of which he is accused.

No prisoner of war may be convicted without having had an opportunity to 
present his defence and the assistance of a qualified advocate or counsel.

Article 100

Prisoners of war and the Protecting Powers shall be informed as soon as 
possible of the offences which are punishable by the death sentence under the 
laws of the Detaining Power.

Other offences shall not thereafter be made punishable by the death penalty 
without the concurrence of the Power upon which the prisoners of war depend.

The death sentence cannot be pronounced on a prisoner of war unless the 
attention of the court has, in accordance with Article 87, second paragraph, been 
particularly called to the fact that since the accused is not a national of the 
Detaining Power, he is not bound to it by any duty of allegiance, and that he is in 
its power as the result of circumstances independent of his own will.

Tous les locaux dans Iesquels seront subies les peines disciplinaires seront con- 
formes aux exigences de 1’hygiène prévues èi Partiele 25. Les prisonniers de guerre 
punis seront mis d même de se tenir en état de propreté, selon les dispositions de 
Partiele 29.

Les officiers et assimilés ne seront pas détenus dans les mêmes locaux que les 
sous-officiers ou hommes de troupe.

Les prisonnières de guerre subissant une peine disciplinaire seront détenues 
dans des locaux distincts de ceux des hommes et seront placées sous la surveillance 
immédiate de femmes.

Article 98

Les prisonniers de guerre détenus a la suite d’une peine disciplinaire con- 
tinueront a bénéficier des dispositions de la présente Convention, sauf dans la 
mesure oit leur détention même les rend inapplicables. Toutefois, le bénéfice des 
articles 78 et 126 ne pourra en aucun cas leur être retiré.

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement ne pourront être privés des 
prérogatives attachées k leur grade.

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement auront la faculté de prendre 
chaque jour de Pexercice et d’être en plein air pendant au moins deux heures.

Ils seront autorisés, sur leur demande, k se présenter a la visite médicale quoti- 
dienne; ils recevront les soins que nécessite leur état de santé et, le cas échéant, 
seront évacués sur Pinfirmerie du camp ou sur un höpital.

Ils seront autorisés it lire et a écrire, ainsi qu’a expédier et a recevoir des lettres. 
En revanche, les colis et les envois d’argent pourront ne leur être délivrés qu’a 
1’expiration de la peine; ils seront confiés, en attendant, è. 1’homme de confiance, 
qui remettra a Pinfirmerie les denrées périssables se trouvant dans ces colis.

III. Poursuites judiciaires 

Article 99

Aucun prisonier de guerre ne pourra être poursuivi ou condamné pour un acte 
qui n’est pas expressément réprimé par la législation de la Puissance détentrice ou 
par le droit international qui sont en vigueur au jour oü eet acte a été commis.

Aucune pression morale ou physique ne pourra être exercée sur un prisonnier 
de guerre pour 1’amener k se reconnaitre coupable du fait dont il est accusé.

Aucun prisonnier de guerre ne pourra être condamné sans avoir eu la possi- 
bilité de se défendre et sans avoir été assisté par un défenseur qualifié.

Article 100

Les prisonniers de guerre et les Puissances protectrices seront informés aus- 
sitöt que possible des infractions passibles de la peine de mort en vertu de la 
législation de la Puissance détentrice.

Par la suite, aucune infraction ne pourra être rendue passible de la peine de 
mort sans 1’accord de la Puissance dont dépendent les prisonniers.

La peine de mort ne pourra être prononcée contre un prisonnier que si 1’atten- 
tion du tribunal, conformément a Partiele 87, deuxième alinéa, a été spécialement 
appelée sur le fait que le prévenu, n’étant pas un ressortissant de la Puissance 
détentrice, n’est lié a elle par aucun devoir de fidélité et qu’il se trouve en son 
pouvoir a la suite de circonstances indépendantes de sa propre volonté.
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Article 101
If the death penalty is pronounced on a prisoner of war, the sentence shall 

not be executed before the expiration of a period of at least six months from the 
date when the Protecting Power receives, at an indicated address, the detailed 
communication provided for in Article 107.

Article 102
A prisoner of war can be validly sentenced only if the sentence has been 

pronounced by the same courts according to the same procedure as in the case of 
members of the armed forces of the Detaining Power, and if, furthermore, the 
provisions of the present Chapter have been observed.

Article 103

Judicial investigations relating to a prisoner of war shall be conducted as 
rapidly as circumstances permit and so that his trial shall take place as soon as 
possible. A prisoner of war shall not be confined while awaiting trial unless a 
member of the armed forces of the Detaining Power would be so confined if he 
were accused of a similar offence, or if it is essential to do so in the interests of 
national security. In no circumstances shall this confinement exceed three months.

Any period spent by a prisoner of war in confinement awaiting trial shall be 
deducted from any sentence of imprisonment passed upon him and taken into 
account in fixing any penalty.

The provisions of Articles 97 and 98 of this Chapter shall apply to a prisoner 
of war whilst in confinement awaiting trial.

Article 104

In any case in which the Detaining Power has decided to institute judicial 
proceedings against a prisoner of war, it shall notify the Protecting Power as soon 
as possible and at least three weeks before the opening of the trial. This period of 
three weeks shall run as from the day on which such notification reaches the 
Protecting Power at the address previously indicated by the latter to the Detaining 
Power.

The said notification shall contain the following information:
(1) Surname and first names of the prisoner of war, his rank, his army, 

regimental, personal or serial number, his date of birth, and his profession 
or trade, if any;

(2) Place of internment or confinement;
(3) Specification of the charge or charges on which the prisoner of war is to 

be arraigned, giving the legal provisions applicable;
(4) Designation of the court which will try the case, likewise the date and 

place fixed for the opening of the trial.
The same communication shall be made by the Detaining Power to the 

prisoners’ representative.
If no evidence is submitted, at the opening of a trial, that the notification 

referred to above was received by the Protecting Power, by the prisoner of war 
and by the prisoners’ representative concerned, at least three weeks before the 
opening of the trial, then the latter cannot take place and must be adjourned.

Article 101
Si la peine de mort est prononcée contre un prisonnier de guerre, le jugement 

ne sera pas exécuté avant 1’expiration d’un délai d’au moins six mois k partir du 
moment oü la communication détaillée prévue a Partiele 107 sera parvenue a la 
Puissance protectrice a 1’adresse indiquée.

Article 102
Un jugement ne pourra être valablement rendu contre un prisonnier de guerre 

que s’il a été prononcé par les mêmes tribunaux et suivant la même procédure 
qu’ü 1’égard des personnes appartenant aux forces armées de la Puissance déten- 
trice et si, en outre, les dispositions du présent chapitre ont été observées.

Article 103
Toute instruction judiciaire contre un prisonnier de guerre sera conduite aussi 

rapidement que le permettront les circonstances et de telle fa?on que le procés ait 
lieu le plus tót possible. Aucun prisonnier de guerre ne sera maintenu en détention 
préventive, k moins que la même mesure ne soit applicable aux membres des 
forces armées de la Puissance détentrice pour des infractions analogues, ou que 
1’intérêt de la sécurité nationale ne 1’exige. Cette détention préventive ne durera en 
aucun cas plus de trois mois.

La durée de la détention préventive d’un prisonnier de guerre sera déduite de 
celle de la peine privative de liberté a laquelle il aura été condamné; il en sera 
d’ailleurs tenu compte au moment de fixer la peine.

Durant leur détention préventive, les prisonniers de guerre continueront de 
bénéficier des dispositions des articles 97 et 98 du présent chapitre.

Article 104

Dans tous les cas oü la Puissance détentrice aura décidé d’entamer des pour- 
suites judiciaires contre un prisonnier de guerre, elle en avisera la Puissance 
protectrice aussitöt que possible et au moins trois semaines avant 1’ouverture des 
débats. Ce délai de trois semaines ne courra qu’a partir du moment oü eet avis 
sera parvenu a la Puissance protectrice, a 1’adresse préalablement indiquée par 
cette dernière a la Puissance détentrice.

Cet avis contiendra les indications suivantes:
1) les nom et prénoms du prisonnier de guerre, son grade, son numéro matri- 

cule, sa date de naissance, et, s’il y a lieu, sa profession;

2) le lieu d'internement ou de détention;
3) la spécification du ou des chefs d'accusation, avec la mention des disposi­

tions légales applicables;
4) 1’indication du tribunal qui jugera 1’affaire ainsi que celle de la date et du 

lieu prévus pour 1’ouverture des débats.
La même communication sera faite par la Puissance détentrice ü 1’homme de 

confiance du prisonnier de guerre.
Si, k 1’ouverture des débats, la preuve n’est pas apportée que la Puissance pro­

tectrice, le prisonnier de guerre et 1’homme de confiance intéressé ont regu 1’avis 
mentionné ci-dessus au moins trois semaines avant 1’ouverture des débats, ceux-ci 
ne pourront avoir lieu et seront ajournés.

SSttbb..  224488  
669922  

11995544



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 105
The prisoner of war shall be entitled to assistance by one of his prisoner 

comrades, to defence by a qualified advocate or counsel of his own choice, to the 
calling of witnesses and, if he deerns necessary, to the services of a competent 
interpreter. He shall be advised of these rights by the Detaining Power in due time 
before the trial.

Failing a choice by the prisoner of war, the Protecting Power shall find him an 
advocate or counsel, and shall have at least one week at its disposal for the 
purpose. The Detaining Power shall deliver to the said Power, on request, a list of 
persons qualified to present the defence. Failing a choice of an advocate or counsel 
by the prisoner of war or the Protecting Power, the Detaining Power shall appoint 
a competent advocate or counsel to conduct the defence.

The advocate or counsel conducting the defence on behalf of the prisoner of 
war shall have at his disposal a period of two weeks at least before the opening of 
the trial, as well as the necessary facilities to prepare the defence of the accused. 
He may, in particular, freely visit the accused and interview him in private. He 
may also confer with any witnesses for the defence, including prisoners of war. 
He shall have the benefit of these facilities until the term of appeal or petition has 
expired.

Particulars of the charge or charges on which the prisoner of war is to be 
arraigned, as well as the documents which are generally communicated to the 
accused by virtue of the laws in force in the armed forces of the Detaining Power, 
shall be communicated to the accused prisoner of war in a language which he 
understands, and in good time before the opening of the trial. The same com- 
munication in the same circumstances shall be made to the advocate or counsel 
conducting the defence on behalf of the prisoner of war.

The representatives of the Protecting Power shall be entitled to attend the 
trial of the case, unless, exceptionally, this is held in camera in the interest of State 
security. In such a case the Detaining Power shall advise the Protecting Power 
accordingly.

Article 106
Every prisoner of war shall have, in the same manner as the members of the 

armed forces of the Detaining Power, the right of appeal or petition from any 
sentence pronounced upon him, with a view to the quashing or revising of the 
sentence or the reopening of the trial. He shall be fully informed of his right to 
appeal or petition and of the time limit within which he may do so.

Article 107
Any judgment and sentence pronounced upon a prisoner of war shall be imme- 

diately reported to the Protecting Power in the form of a summary communication, 
which shall also indicate whether he has the right of appeal with a view to the 
quashing of the sentence or the reopening of the trial. This communication shall 
likewise be sent to the prisoners’ representative concerned. It shall also be sent to 
the accused prisoner of war in a language he understands, if the sentence was not 
pronounced in his presence. The Detaining Power shall also immediately communi- 
cate to the Protecting Power the decision of the prisoner of war to use or to waive 
his right of appeal.

Furthermore, if a prisoner of war is finally convicted or if a sentence pronounced 
on a prisoner of war in the first instance is a death sentence, the Detaining 
Power shall as soon as possible address to the Protecting Power a detailed com­
munication containing:

(1) the precise wording of the finding and sentence;

Article 105
Le prisonnier de guerre aura le droit d etre assisté par un de ses camarades 

prisonniers, d’être défendu par un avocat qualifié de son choix, de faire citer des 
témoins et de recourir, s’il 1’estime nécessaire, aux offices d’un interprète compé­
tent. 11 sera avisé de ces droits en temps utile, avant les débats, par la Puissance 
détentrice.

Si le prisonnier de guerre n’a pas choisi de défenseur, la Puissance protectrice lui 
en procurera un; elle disposera d’au moins une semaine k eet effet. A la demande 
de la Puissance protectrice, la Puissance détentrice lui remettra une liste de person- 
nes qualifiées pour assurer la défense. Au cas oü ni le prisonnier de guerre ni la 
Puissance protectrice n’aurait fait choix d’un défenseur, la Puissance détentrice 
désignera d’office un avocat qualifié pour défendre le prévenu.

Pour préparer la défense du prévenu, le défenseur disposera d’un délai de deux 
semaines au moins avant 1’ouverture des débats, ainsi que des facilités nécessaires; 
il pourra notamment rendre librement visite au prévenu et s’entretenir sans témoins 
avec lui. II pourra s’entretenir avec tous les témoins a décharge, y compris des 
prsionniers de guerre. 11 bénéficiera de ces facilités jusqu’a 1’expiration des délais 
de recours.

Le prisonnier de guerre prévenu recevra, assez töt avant 1’ouverture des débats, 
communication, dans une langue qu’il comprenne, de 1’acte d’accusation ainsi que 
des actes qui sont, en général, communiqués au prévenu en vertu des lois en 
vigueur dans les armées de la Puissance détentrice. La même communication devra 
être faite dans les mêmes conditions a son défenseur.

Les représentants de la Puissance protectrice auront le droit d’assister aux 
débats sauf si ceux-ci devaient, exceptionnellement, avoir lieu a huis-clos dans 
1’intérêt de la süreté de 1’Etat; dans ce cas la Puissance détentrice en avisera la 
Puissance protectrice.

Article 106
Tout prisonnier de guerre aura le droit, dans les mêmes conditions que les 

membres des forces armées de la Puissance détentrice, de recourir en appel, en 
cassation ou en revision, contre tout jugement rendu a son endroit. II sera pleine- 
ment informé de ses droits de recours ainsi que des délais requis pour les exercer.

Article 107
Tout jugement rendu a 1’égard d’un prisonnier de guerre sera immédiatement 

porté a la connaissance de la Puissance protectrice, sous forme d’une communica­
tion sommaire, indiquant également si le prisonnier a le droit de recourir en appel, 
en cassation ou en revision. Cette communication sera faite aussi a 1’homme de 
confiance intéressé. Elle sera faite également au prisonnier de guerre et dans une 
langue qu’il comprenne, si le jugement n’a pas été prononcé en sa présence. De 
plus, la Puissance détentrice communiquera immédiatement a la Puissance pro­
tectrice la décision du prisonnier de guerre d’user ou non de ses droits de recours.

En outre, en cas de condamnation devenue définitive et, s’il s’agit de la peine 
de mort, en cas de condamnation prononcée en première instance, la Puissance 
détentrice adressera, aussitöt que possible, a la Puissance protectrice, une com­
munication détaillée contenant:

1) le texte exact du jugement;



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(2) a summarized report of any preliminary investigation and of the trial, 
emphasizing in particular the elements of the prosecution and the defence;

(3) notification, where applicable, of the establishment where the sentence will 
be served.

The Communications provided for in the foregoing sub-paragraphs shall be sent 
to the Protecting Power at the address previously made known to the Detaining 
Power.

Article 108
Sentences pronounced on prisoners of war after a conviction has become 

duly enforceable, shall be served in the same establishments and under the same 
conditions as in the case of members of the armed forces of the Detaining Power. 
These conditions shall in all cases conform to the requirements of health and 
humanity.

A woman prisoner of war on whom such a sentence has been pronounced 
shall be confined in separate quarters and shall be under the supervision of women.

In any case, prisoners of war sentenced to a penalty depriving them of their 
liberty shall retain the benefit of the provisions of Articles 78 and 126 of the present 
Convention. Furthermore, they shall be entitled to receive and despatch corres- 
pondence, to receive at least one relief parcel monthly, to take regular exercise 
in the open air, to have the medical care required by their state of health, and the 
spiritual assistance they may desire. Penalties to which they may subjected shall 
be in accordance with the provisions of Article 87, third paragraph.

PART IV
TERMINATION OF CAPTIVITY  

SECTION I
DIRECT REPATRIATION AND ACCOMMOD AT ION 

IN NEUTRAL COUNTRIES
Article 109

Subject to the provisions of the third paragraph of this Article, Parties to the 
conflict are bound to send back to their own country, regardless of number or 
rank, seriously wounded and seriously sick prisoners of war, after having cared 
for them until they are fit to travel, in accordance with the first paragraph of the 
following Article.

Throughout the duration of hostilities, Parties to the conflict shall endeavour, 
with the cooperation of the neutral Powers concerned, to make arrangements for 
the accommodation in neutral countries of the sick and wounded prisoners of war 
referred to in the second paragraph of the following Article. They may, in addition, 
conclude agreements with a view to the direct repatriation or internment in a 
neutral country of able-bodied prisoners of war who have undergone a long period 
of captivity.

No sick or injured prisoner of war who is eligible for repatriation under the 
first paragraph of this Article, may be repatriated against his will during hostilities.

Article 110
The following shall be repatriated direct:
(1 ) Incurably wounded and sick whose mental or physical fitness seems to have 

been gravely dimitYished.

2) un rapport résumé de 1’instruction et des débats, soulignant en particulier 
les éléments de 1’accusation et de la défense;

3) 1’indication, le cas echéant, de Pétablissement oü sera purgée la peine.

Les Communications prévues aux alinéas précédents seront faites il la Puis­
sance protectrice è. 1’adresse qu’elle aura fait connaïtre au préalable S. la Puissance 
détentrice.

Article 108
Les peines prononcées contre les prisonniers de guerre en vertu de jugements 

régulièrement devenus exécutoires seront purgées dans les mêmes établissements et 
dans les mêmes conditions que pour les membres des forces armées de la Puissance 
détentrice. Ces conditions seront dans tous les cas conformes aux exigences de 
1'hygiène et de 1’humanité.

Une prisonnière de guerre contre iaquelle une telle peine aura été prononcée 
sera placée dans des locaux séparés et sera soumise a la surveillance de femmes.

En tous cas, les prisonniers de guerre condamnés ü une peine privative de 
liberté resteront au bénéfice des dispositions des articles 78 et 126 de la présente 
Convention. En outre, ils seront autorisés a recevoir et a expédier de la correspon- 
dance, ii recevoir au moins un colis de secours par mois et a prendre régulière­
ment de 1’exercice en plein air; ils recevront les soins médicaux nécessités par leur 
état de santé ainsi que Paide spirituelle qu’ils pourraient désirer. Les punitions qui 
devraient leur être infligées seront conformes aux dispositions de Partiele 87, 
troisième alinéa.

TITRE IV
FIN DE LA CAPTIVITÉ

SECTION I
RAPATRIEMENT DIRECT ET HOSPITALISATION 

EN PAYS NEUTRE
Article 109

Les Parties au conflit seront tenues, sous réserve du troisième alinéa du présent 
article, de renvoyer dans leur pays, sans égard au nombre ni au grade et après les 
avoir mis en état d’être transportés, les prisonniers de guerre grands malades et 
grands blessés, conformément au premier alinéa de Partiele suivant.

Pendant la durée des hostilités, les Parties au conflit s’efforceront, avec le 
concours des Puissances neutres intéressées, d’organiser Phospitalisation en pays 
neutre des prisonniers blessés ou malades visés par le deuxième alinéa de Partiele 
suivant; elles pourront, en outre, conclure des accords en vue du rapatriement 
direct ou de Pinternement en pays neutre des prisonniers valides ayant subi une 
longue captivité.

Aucun prisonnier de guerre blessé ou malade prévu pour le rapatriement aux 
termes du premier alinéa du présent article ne pourra être rapatrié contre sa 
volonté pendant les hostilités.

Article 110
Seront rapatriés directement:
1) les blessés et les malades incurables, dont Paptitude intellectuelle ou phy- 

sique parait avoir subi une diminution considérable;
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( 2 )  W o u n d e d  a n d  s i c k  w h o ,  a c c o r d i n g  t o  m e d i c a l  o p i n i o n ,  a r e  n o t  l i k e l y  t o  

r e c o v e r  w i t h i n  o n e  y e a r ,  w h o s e  c o n d i t i o n  r e q u i r e s  t r e a t m e n t  a n d  w h o s e  

m e n t a l  o r  p h y s i c a l  f i t n e s s  s e e m s  t o  h a v e  b e e n  g r a v e l y  d i m i n i s h e d .

( 3 )  W o u n d e d  a n d  s i c k  w h o  h a v e  r e c o v e r e d ,  b u t  w h o s e  m e n t a l  o r  p h y s i c a l  

f i t n e s s  s e e m s  t o  h a v e  b e e n  g r a v e l y  a n d  p e r m a n e n t l y  d i m i n i s h e d .

T h e  f o l l o w i n g  m a y  b e  a c c o m o d a t e d  i n  a  n e u t r a l  c o u n t r y :

( 1 )  W o u n d e d  a n d  s i c k  w h o s e  r e c o v e r y  m a y  b e  e x p e c t e d  w i t h i n  o n e  y e a r  o f  t h e  

d a t e  o f  t h e  w o u n d  o r  t h e  b e g i n n i n g  o f  t h e  i l l n e s s ,  i f  t r e a t m e n t  i n  a  n e u t r a l  

c o u n t r y  m i g h t  i n c r e a s e  t h e  p r o s p e c t s  o f  a  m o r e  c e r t a i n  a n d  s p e e d y  r e c o v e r y .

( 2 )  P r i s o n e r s  o f  w a r  w h o s e  m e n t a l  o r  p h y s i c a l  h e a l t h ,  a c c o r d i n g  t o  m e d i c a l  

o p i n i o n ,  i s  s e r i o u s l y  t h r e a t e n e d  b y  c o n t i n u e d  c a p t i v i t y ,  b u t  w h o s e  a c c o m -  

m o d a t i o n  i n  a  n e u t r a l  c o u n t r y  m i g h t  r e m o v e  s u c h  a  t h r e a t .

T h e  c o n d i t i o n s  w h i c h  p r i s o n e r s  o f  w a r  a c c o m m o d a t e d  i n  a  n e u t r a l  c o u n t r y  m u s t  

f u l f i l  i n  o r d e r  t o  p e r m i t  t h e i r  r e p a t r i a t i o n  s h a l l  b e  f i x e d ,  a s  s h a l l  l i k e w i s e  t h e i r  

s t a t u s ,  b y  a g r e e m e n t  b e t w e e n  t h e  P o w e r s  c o n c e r n e d .  I n  g e n e r a l ,  p r i s o n e r s  o f  w a r  

w h o  h a v e  b e e n  a c c o m m o d a t e d  i n  a  n e u t r a l  c o u n t r y ,  a n d  w h o  b e l o n g  t o  t h e  f o l l o w ­

i n g  c a t e g o r i e s ,  s h o u l d  b e  r e p a t r i a t e d :

( 1 )  T h o s e  w h o s e  s t a t e  o f  h e a l t h  h a s  d e t e r i o r a t e d  s o  a s  t o  f u l f i l  t h e  c o n d i t i o n s  

l a i d  d o w n  f o r  d i r e c t  r e p a t r i a t i o n ;

( 2 )  T h o s e  w h o s e  m e n t a l  o r  p h y s i c a l  p o w e r s  r e m a i n ,  e v e n  a f t e r  t r e a t m e n t ,  c o n -  

s i d e r a b l y  i m p a i r e d .

I f  n o  s p e c i a l  a g r e e m e n t s  a r e  c o n c l u d e d  b e t w e e n  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  c o n ­

c e r n e d ,  t o  d e t e r m i n e  t h e  c a s e s  o f  d i s a b l e m e n t  o r  s i c k n e s s  e n t a i l i n g  d i r e c t  r e p a t r i ­

a t i o n  o r  a c c o m m o d a t i o n  i n  a  n e u t r a l  c o u n t r y ,  s u c h  c a s e s  s h a l l  b e  s e t t l e d  i n  a c c o r d -  

a n c e  w i t h  t h e  p r i n c i p l e s  l a i d  d o w n  i n  t h e  M o d e l  A g r e e m e n t  c o n c e r n i n g  d i r e c t  

r e p a t r i a t i o n  a n d  a c c o m m o d a t i o n  i n  n e u t r a l  c o u n t r i e s  o f  w o u n d e d  a n d  s i c k  p r i s ­

o n e r s  o f  w a r  a n d  i n  t h e  R e g u l a t i o n s  c o n c e r n i n g  M i x e d  M e d i c a l  C o m m i s s i o n s  

a n n e x e d  t o  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .

A r t i c l e  1 1 1

T h e  D e t a i n i n g  P o w e r ,  t h e  P o w e r  o n  w h i c h  t h e  p r i s o n e r s  o f  w a r  d e p e n d ,  a n d  a  

n e u t r a l  P o w e r  a g r e e d  u p o n  b y  t h e s e  t w o  P o w e r s ,  s h a l l  e n d e a v o u r  t o  c o n c l u d e  

a g r e e m e n t s  w h i c h  w i l l  e n a b l e  p r i s o n e r s  o f  w a r  t o  b e  i n t e r n e d  i n  t h e  t e r r i t o r y  o f  

t h e  s a i d  n e u t r a l  P o w e r  u n t i l  t h e  c l o s e  o f  h o s t i l i t i e s .

A r t i c l e  1 1 2

U p o n  t h e  o u t b r e a k  o f  h o s t i l i t i e s ,  M i x e d  M e d i c a l  C o m m i s s i o n s  s h a l l  b e  a p p o i n t -  

e d  t o  e x a m i n e  s i c k  a n d  w o u n d e d  p r i s o n e r s  o f  w a r ,  a n d  t o  m a k e  a l l  a p p r o p r i a t e  

d e c i s i o n s  r e g a r d i n g  t h e m .  T h e  a p p o i n t m e n t ,  d u t i e s  a n d  f u n c t i o n i n g  o f  t h e s e  C o m ­

m i s s i o n s  s h a l l  b e  i n  c o n f o r m i t y  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  R e g u l a t i o n s  a n n e x e d  t o  

t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .

H o w e v e r ,  p r i s o n e r s  o f  w a r  w h o ,  i n  t h e  o p i n i o n  o f  t h e  m e d i c a l  a u t h o r i t i e s  o f  t h e  

D e t a i n i n g  P o w e r ,  a r e  m a n i f e s t l y  s e r i o u s l y  i n j u r e d  o r  s e r i o u s l y  s i c k ,  m a y  b e  

r e p a t r i a t e d  w i t h o u t  h a v i n g  t o  b e  e x a m i n e d  b y  a  M i x e d  M e d i c a l  C o m m i s s i o n .

2 )  l e s  b l é s s e s  e t  l e s  m a l a d e s  q u i ,  d ’a p r è s  l e s  p r é v i s i o n s  m é d i c a l e s ,  n e  s o n t  p a s  

s u s c e p t i b l e s  d e  g u é r i s o n  d a n s  1’e s p a c e  d ’u n e  a n n é e ,  d o n t  1’é t a t  e x i g e  u n  

t r a i t e m e n t  e t  d o n t  1’a p t i t u d e  i n t e l l e c t u e l l e  o u  p h y s i q u e  p a r a i t  a v o i r  s u b i  

u n e  d i m i n u t i o n  c o n s i d é r a b l e ;

3 )  l e s  b l e s s é s  e t  l e s  m a l a d e s  g u é r i s  d o n t  1 ’a p t i t u d e  i n t e l l e c t u e l l e  o u  p h y s i q u e  

p a r a ï t  a v o i r  s u b i  u n e  d i m i n u t i o n  c o n s i d é r a b l e  e t  p e r m a n e n t e .

P o u r r o n t  ê t r e  h o s p i t a l i s é s  e n  p a y s  n e u t r e :

1 )  l e s  b l e s s é s  e t  l e s  m a l a d e s  d o n t  l a  g u é r i s o n  p e u t  ê t r e  e n v i s a g é e  d a n s  1’a n n é e  

q u i  s u i t  l a  d a t e  d e  l a  b l e s s u r e  o u  l e  d é b u t  d e  l a  m a l a d i e ,  s i  u n  t r a i t e m e n t  

e n  p a y s  n e u t r e  l a i s s e  p r é v o i r  u n e  g u é r i s o n  p l u s  c e r t a i n e  e t  p l u s  r a p i d e ;

2 )  l e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  d o n t  l a  s a n t é  i n t e l l e c t u e l l e  o u  p h y s i q u e  e s t ,  s e l o n  

l e s  p r é v i s i o n s  m é d i c a l e s ,  m e n a c é e  s é r i e u s e m e n t  p a r  l e  m a i n t i e n  e n  c a p t i -  

v i t é ,  m a i s  q u ’u n e  h o s p i t a l i s a t i o n  e n  p a y s  n e u t r e  p o u r r a i t  s o u s t r a i r e  h  

c e t t e  m e n a c e .

L e s  c o n d i t i o n s  q u e  d e v r o n t  r e m p l i r  l e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  h o s p i t a l i s é s  e n  p a y s  

n e u t r e  p o u r  ê t r e  r a p a t r i é s  s e r o n t  f i x é e s ,  d e  m ê m e  q u e  l e u r  s t a t u t ,  p a r  a c c o r d  e n t r e  

l e s  P u i s s a n c e s  i n t é r e s s é e s .  E n  g é n é r a l ,  s e r o n t  r a p a t r i é s  l e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  

h o s p i t a l i s é s  e n  p a y s  n e u t r e  q u i  a p p a r t i e n n e n t  a u x  c a t é g o r i e s  s u i v a n t e s :

1 )  c e u x  d o n t  1 ' é t a t  d e  s a n t é  s ’e s t  a g g r a v é  d e  m a n i è r e  a  r e m p l i r  l e s  c o n d i t i o n s  

d u  r a p a t r i e m e n t  d i r e c t ;

2 )  c e u x  d o n t  1’a p t i t u d e  i n t e l l e c t u e l l e  o u  p h y s i q u e  d e m e u r e ,  a p r è s  t r a i t e m e n t ,  

c o n s i d é r a b l e m e n t  d i m i n u é e .

A  d é f a u t  d ’a c c o r d s  s p é c i a u x  p a s s é s  e n t r e  l e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  i n t é r e s s é e s  e n  

v u e  d e  d é t e r m i n e r  l e s  c a s  d ’i n v a l i d i t é  o u  d e  m a l a d i e  e n t r a i n a n t  l e  r a p a t r i e m e n t  

d i r e c t  o u  1 ’h o s p i t a l i s a t i o n  e n  p a y s  n e u t r e ,  c e s  c a s  s e r o n t  f i x é s  c o n f o r m é m e n t  a u x  

p r i n c i p e s  c o n t e n u s  d a n s  1’a c c o r d - t y p e  c o n c e r n a n t  l e  r a p a t r i e m e n t  d i r e c t  e t  1’h o s p i -  

t a l i s a t i o n  e n  p a y s  n e u t r e  d e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  b l e s s é s  e t  m a l a d e s  e t  d a n s  l e  

r è g l e m e n t  c o n c e r n a n t  l e s  C o m m i s s i o n s  m é d i c a l e s  m i x t e s  a n n e x é s  k l a  p r é s e n t e  

C o n v e n t i o n .

A r t i c l e  1 1 1

L a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e ,  l a  P u i s s a n c e  d o n t  d é p e n d e n t  l e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  

e t  u n e  P u i s s a n c e  n e u t r e  a g r é é e  p a r  c e s  d e u x  P u i s s a n c e s  s ’e f f o r c e r o n t  d e  c o n c l u r e  

d e s  a c c o r d s  q u i  p e r m e t t r o n t  1 ’i n t e r n e m e n t  d e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  s u r  l e  t e r r i t o i r e  

d e  l a d i t e  P u i s s a n c e  n e u t r e  j u s q u ' h  l a  c e s s a t i o n  d e s  h o s t i l i t é s .

A r t i c l e  1 1 2

D è s  l e  d é b u t  d u  c o n f l i t ,  d e s  C o m m i s s i o n s  m é d i c a l e s  m i x t e s  s e r o n t  d é s i g n é e s  e n  

v u e  d ’e x a m i n e r  l e s  p r i s o n n i e r s  m a l a d e s  e t  b l e s s é s ,  e t  d e  p r e n d r e  t o u t e s  d é c i s i o n s  

u t i l e s  a  l e u r  é g a r d .  L a  d é s i g n a t i o n ,  l e s  d e v o i r s  e t  l e  f o n c t i o n n e m e n t  d e  c e s  C o m ­

m i s s i o n s  s e r o n t  c o n f o r m e s  a u x  d i s p o s i t i o n s  d u  r è g l e m e n t  a n n e x é  a  l a  p r é s e n t e  

C o n v e n t i o n .

C e p e n d a n t ,  l e s  p r i s o n n i e r s  q u i ,  d e  1’a v i s  d e s  a u t o r i t é s  m é d i c a l e s  d e  l a  P u i s s a n c e  

d é t e n t r i c e ,  s o n t  m a n i f e s t e m e n t  d e  g r a n d s  b l e s s é s  o u  d e  g r a n d s  m a l a d e s ,  p o u r r o n t  

ê t r e  r a p a t r i é s  s a n s  d e v o i r  ê t r e  e x a m i n é s  p a r  u n e  C o m m i s s i o n  m é d i c a l e  m i x t e .
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A r t i c l e  1 1 3

B e s i d e s  t h o s e  w h o  a r e  d e s i g n a t e d  b y  t h e  m e d i c a l  a u t h o r i t i e s  o f  t h e  D e t a i n i n g  

P o w e r ,  w o u n d e d  o r  s i c k  p r i s o n e r s  o f  w a r  b e l o n g i n g  t o  t h e  c a t e g o r i e s  l i s t e d  b e l o w  

s h a l l  b e  e n t i t l e d  t o  p r e s e n t  t h e m s e l v e s  f o r  e x a m i n a t i o n  b y  t h e  M i x e d  M e d i c a l  

C o m m i s s i o n s  p r o v i d e d  f o r  i n  t h e  f o r e g o i n g  A r t i c l e :

( 1 )  W o u n d e d  a n d  s i c k  p r o p o s e d  b y  a  p h y s i c i a n  o r  s u r g e o n  w h o  i s  o f  t h e  s a m e  

n a t i o n a l i t y ,  o r  a  n a t i o n a l  o f  a  P a r t y  t o  t h e  c o n f l i c t  a l l i e d  w i t h  t h e  P o w e r  

o n  w h i c h  t h e  s a i d  p r i s o n e r s  d e p e n d ,  a n d  w h o  e x e r c i s e s  h i s  f u n c t i o n s  i n  

t h e  c a m p .

( 2 )  W o u n d e d  a n d  s i c k  p r o p o s e d  b y  t h e i r  p r i s o n e r s ’ r e p r e s e n t a t i v e .

( 3 )  W o u n d e d  a n d  s i c k  p r o p o s e d  b y  t h e  P o w e r  o n  w h i c h  t h e y  d e p e n d ,  o r  b y  a n  

o r g a n i z a t i o n  d u l y  r e c o g n i z e d  b y  t h e  s a i d  P o w e r  a n d  g i v i n g  a s s i s t a n c e  t o  

t h e  p r i s o n e r s .

P r i s o n e r s  o f  w a r  w h o  d o  n o t  b e l o n g  t o  o n e  o f  t h e  t h r e e  f o r e g o i n g  c a t e g o r i e s  

m a y  n e v e r t h e l e s s  p r e s e n t  t h e m s e l v e s  f o r  e x a m i n a t i o n  b y  M i x e d  M e d i c a l  C o m ­

m i s s i o n s ,  b u t  s h a l l  b e  e x a m i n e d  o n l y  a f t e r  t h o s e  b e l o n g i n g  t o  t h e  s a i d  c a t e g o r i e s .

T h e  p h y s i c i a n  o r  s u r g e o n  o f  t h e  s a m e  n a t i o n a l i t y  a s  t h e  p r i s o n e r s  w h o  p r e s e n t  

t h e m s e l v e s  f o r  e x a m i n a t i o n  b y  t h e  M i x e d  M e d i c a l  C o m m i s s i o n ,  l i k e w i s e  t h e  

p r i s o n e r s ’ r e p r e s e n t a t i v e  o f  t h e  s a i d  p r i s o n e r s ,  s h a l l  h a v e  p e r m i s s i o n  t o  b e  p r e s e n t  

a t  t h e  e x a m i n a t i o n .

A r t i c l e  1 1 4

P r i s o n e r s  o f  w a r  w h o  m e e t  w i t h  a c c i d e n t s  s h a l l ,  u n l e s s  t h e  i n j u r y  i s  s e l f - i n f l i c t e d ,  

h a v e  t h e  b e n e f i t  o f  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h i s  C o n v e n t i o n  a s  r e g a r d s  r e p a t r i a t i o n  o r  

a c c o m m o d a t i o n  i n  a  n e u t r a l  c o u n t r y .

A r t i c l e  1 1 5

N o  p r i s o n e r  o f  w a r  o n  w h o m  a  d i s c i p l i n a r y  p u n i s h m e n t  h a s  b e e n  i m p o s e d  a n d  

w h o  i s  e l i g i b l e  f o r  r e p a t r i a t i o n  o r  f o r  a c c o m m o d a t i o n  i n  a  n e u t r a l  c o u n t r y ,  m a y  

o e  k e p t  b a c k  o n  t h e  p l e a  t h a t  h e  h a s  n o t  u n d e r g o n e  h i s  p u n i s h m e n t .

P r i s o n e r s  o f  w a r  d e t a i n e d  i n  c o n n e c t i o n  w i t h  a  j u d i c i a l  p r o s e c u t i o n  o r  c o n v i c t i o n  

a n d  w h o  a r e  d e s i g n a t e d  f o r  r e p a t r i a t i o n  o r  a c c o m m o d a t i o n  i n  a  n e u t r a l  c o u n t r y ,  

m a y  b e n e f i t  b y  s u c h  m e a s u r e s  b e f o r e  t h e  e n d  o f  t h e  p r o c e e d i n g s  o r  t h e  c o m p l e t i o n  

o f  t h e  p u n i s h m e n t ,  i f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  c o n s e n t s .

P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  s h a l l  c o m m u n i c a t e  t o  e a c h  o t h e r  t h e  n a m e s  o f  t h o s e  w h o  

w i l l  b e  d e t a i n e d  u n t i l  t h e  e n d  o f  t h e  p r o c e e d i n g s  o r  t h e  c o m p l e t i o n  o f  t h e  

p u n i s h m e n t .

A r t i c l e  1 1 6

T h e  c o s t  o f  r e p a t r i a t i n g  p r i s o n e r s  o f  w a r  o r  o f  t r a n s p o r t i n g  t h e m  t o  a  n e u t r a l  

c o u n t r y  s h a l l  b e  b o r n e ,  f r o m  t h e  f r o n t i e r s  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r ,  b y  t h e  P o w e r  

o n  w h i c h  t h e  s a i d  p r i s o n e r s  d e p e n d .

A r t i c l e  1 1 7

N o  r e p a t r i a t e d  p e r s o n  m a y  b e  e m p l o y e d  o n  a c t i v e  m i l i t a r y  s e r v i c e .

S E C T I O N  I I

R E L E A S E  A N D  R E P A T R I A T I O N  O F  P R I S O N E R S  O F  W A R  

A T  T H E  C L O S E  O F  H O S T I L I T I E S

A r t i c l e  1 1 8

P r i s o n e r s  o f  w a r  s h a l l  b e  r e l e a s e d  a n d  r e p a t r i a t e d  w i t h o u t  d e l a y  a f t e r  t h e
cessation o f  active fioatilities.

A r t i c l e  1 1 3

O u t r e  c e u x  q u i  a u r o n t  é t é  d é s i g n é s  p a r  l e s  a u t o r i t é s  m é d i c a l e s  d e  l a  P u i s s a n c e  

d é t e n t r i c e ,  l e s  p r i s o n n i e r s  b l e s s é s  o u  m a l a d e s  a p p a r t e n a n t  a u x  c a t é g o r i e s  é n u m é r é e s  

c i - a p r è s  a u r o n t  l a  f a c u l t é  d e  s e  p r é s e n t e r  a  1’e x a m e n  d e s  C o m m i s s i o n s  m é d i c a l e s  

m i x t e s  p r é v u e s  a  P a r t i e l e  p r é c é d e n t :

1 )  l e s  b l e s s é s  e t  l e s  m a l a d e s  p r o p o s é s  p a r  u n  m é d e c i n  c o m p a t r i o t e  r e s s o r -  

t i s s a n t  d ’u n e  P u i s s a n c e  p a r t i e  a u  c o n f l i t  a l l i é e  è . l a  P u i s s a n c e  d o n t  i l s  d é p e n -  

d e n t ,  e x e r j a n t  s e s  f o n c t i o n s  d a n s  l e  c a m p ;

2 )  l e s  b l e s s é s  e t  l e s  m a l a d e s  p r o p o s é s  p a r  l e u r  h o m m e  d e  c o n f i a n c e ;

3 )  l e s  b l e s s é s  e t  l e s  m a l a d e s  q u i  o n t  é t é  p r o p o s é s  p a r  l a  P u i s s a n c e  d o n t  i l s  

d é p e n d e n t  o u  p a r  u n  o r g a n i s m e  r e c o n n u  p a r  c e t t e  P u i s s a n c e ,  q u i  v i e n d r a i t  

e n  a i d e  a u x  p r i s o n n i e r s .

L e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  q u i  n ’a p p a r t i e n n e n t  p a s  h  1’ u n e  d e s  t r o i s  c a t é g o r i e s  

c i - d e s s u s  p o u r r o n t  n é a n m o i n s  s e  p r é s e n t e r  a  1’e x a m e n  d e s  C o m m i s s i o n s  m é d i c a l e s  

m i x t e s ,  m a i s  n e  s e r o n t  e x a m i n é s  q u ’a p r è s  c e u x  d e s d i t e s  c a t é g o r i e s .

L e  m é d e c i n  c o m p a t r i o t e  d e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  s o u m i s  h  1’e x a m e n  d e  l a  

C o m m i s s i o n  m é d i c a l e  m i x t e  e t  l e u r  h o m m e  d e  c o n f i a n c e  s e r o n t  a u t o r i s é s  a  a s s i s t e r  

h  e e t  e x a m e n .

A r t i c l e  1 1 4

L e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  v i c t i m e s  d ' a c c i d e n t s ,  a  1 ' e x c e p t i o n  d e s  b l e s s é s  v o l o n ­

t a i r e s ,  s e r o n t  m i s ,  e n  c e  q u i  c o n c e r n e  l e  r a p a t r i e m e n t  o u  é v e n t u e l l e m e n t  1 ’h o s p i t a l i -  

s a t i o n  e n  p a y s  n e u t r e ,  a u  b é n é f i c e  d e s  d i s p o s i t i o n s  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .

A r t i c l e  1 1 5

A u c u n  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e  f r a p p é  d ’u n e  p e i n e  d i s c i p l i n a i r e ,  q u i  s e  t r o u v e r a i t  

d a n s  l e s  c o n d i t i o n s  p r é v u e s  p o u r  l e  r a p a t r i e m e n t  o u  1’h o s p i t a l i s a t i o n  d a n s  u n  p a y s  

n e u t r e ,  n e  p o u r r a  ê t r e  r e t e n u  p o u r  l a  r a i s o n  q u ’i l  n ’a  p a s  s u b i  s a  p e i n e .

L e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  p o u r s u i v i s  o u  c o n d a m n é s  j u d i c i a i r e m e n t ,  q u i  s e r a i e n t  

p r é v u s  p o u r  l e  r a p a t r i e m e n t  o u  1’h o s p i t a l i s a t i o n  e n  p a y s  n e u t r e ,  p o u r r o n t  b é n é f i c i e r  

d e  c e s  m e s u r e s  a v a n t  l a  f i n  d e  l a  p r o c é d u r e  o u  d e  1’e x é c u t i o n  d e  l a  p e i n e ,  s i  l a  

P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  y  c o n s e n t .

L e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  s e  c o m m u n i q u e r o n t  l e s  n o m s  d e  c e u x  q u i  s e r o n t  r e t e n u s  

j u s q u ’h  l a  f i n  d e  l a  p r o c é d u r e  o u  d e  1’e x é c u t i o n  d e  l a  p e i n e .

A r t i c l e  1 1 6

L e s  f r a i s  d e  r a p a t r i e m e n t  d e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  o u  d e  l e u r  t r a n s p o r t  d a n s  

u n  p a y s  n e u t r e  s e r o n t  a  l a  c h a r g e  d e  l a  P u i s s a n c e  d o n t  d é p e n d e n t  c e s  p r i s o n n i e r s ,  

h  p a r t i r  d e  l a  f r o n t i è r e  d e  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e .

A r t i c l e  1 1 7

A u c u n  r a p a t r i é  n e  p o u r r a  ê t r e  e m p l o y é  a  u n  s e r v i c e  m i l i t a i r e  a c t i f .

S E C T I O N  I I

L I B E R A T I O N  E T  R A P A T R I E M E N T  D E S  P R I S O N N I E R S  D E  G U E R R E  

A  L A  F I N  D E S  H O S T I L I T É S

A r t i c l e  1 1 8

L e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  s e r o n t  l i b é r é s  e t  r a p a t r i é s  s a n s  d é l a i  a p r è s  l a  f i n  d e s  

h o s t i l i t é s  a c t i v e s .
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In the absence o f stipulations to the above effect in any agreement concluded 
between the Parties to the conflict with a view to the cessation of hostilities, or 
failing any such agreement, each of the Detaining Powers shall itself establish and 
execute without delay a plan of repatriation in conformity with the principle laid 
down in the foregoing paragraph.

In either case, the measures adopted shall be brought to the knowledge of the 
prisoners of war.

The costs of repatriation of prisoners of war shall in all cases be equitably 
apportioned between the Detaining Power and the Power on which the prisoners 
depend. This apportionment shall be carried out on the following basis:

(a) If the two Powers are contiguous, the Power on which the prisoners of 
war depend shall bear the costs of repatriation from the frontiers of the 
Detaining Power.

(b) If the two Powers are not contiguous, the Detaining Power shall bear the 
costs of transport of prisoners of war over its own territory as far as its 
frontier or its port of embarkation nearest to the territory of the Power on 
which the prisoners of war depend. The Parties concerned shall agree be­
tween themselves as to the equitable apportionment of the remaining costs 
of the repatriation. The conclusion of this agreement shall in no circum- 
stances justify any delay in the repatriation of the prisoners of war.

Article 119
Repatriation shall be effected in conditions similar to those laid down in 

Articles 46 to 48 inclusive of the present Convention for the transfer of prisoners 
of war, having regard to the provisions of Article 118 and to those of the following 
paragraphs.

On repatriation, any articles of value impounded from prisoners of war under 
Article 18, and any foreign currency which has not been converted into the 
currency of the Detaining Power, shall be restored to them. Articles of value and 
foreign currency which, for any reason whatever, are not restored to prisoners of 
war on repatriation, shall be despatched to the Information Bureau set up under 
Article 122.

Prisoners of war shall be allowed to take with them their personal effects, and 
any correspondence and parcels which have arrived for them. The weight of such 
baggage may be limited, if the conditions of repatriation so require, to what each 
prisoner can reasonably carry. Each prisoner shall in all cases be authorized to 
carry at least twenty-five kilograms.

The other personal effects of the repatriated prisoner shall be left in the charge 
of the Detaining Power which shall have them forwarded to him as soon as it 
has concluded an agreement to this effect, regulating the conditions of transport 
and the payment of the costs involved, with the Power on which the prisoner 
depends.

Prisoners of war against whom criminal proceedings for an indictable offence 
are pending may be detained until the end of such proceedings, and, if necessary, 
until the completion of the punishment. The same shall apply to prisoners of war 
already convicted for an indictable offence.

Parties to the conflict shall communicate to each other the names of any 
prisoners of war who are detained until the end of proceedings or until punish­
ment has been completed.

By agreement between the Parties to the conflict, commissions shall be establish- 
ed for the purpose of searching for dispersed prisoners of war and of assuring 
their repatriation with the least possible delay.

En 1’absence de dispositions a eet effet dans une convention passée entre les 
Parties au conflit pour mettre fin aux hostilités, ou è. défaut d’une telle convention, 
chacune des Puissances détentrices établira elle-même et exécutera sans délai un 
plan de rapatriement conforme au principe énoncé a 1’alinéa précédent.

Dans 1’un et 1’autre cas, les mesures adoptées seront portées h la connaissance 
des prisonniers de guerre.

Les frais de rapatriement des prisonniers de guerre seront en tout cas répartis 
d’une manière équitable entre la Puissance détentrice et la Puissance dont dépendent 
les prisonniers. A eet effet, les principes suivants seront observés dans cette 
répartition:

a) lorsque ces deux Puissances sont limitrophes, la Puissance dont dépendent 
les prisonniers de guerre assumera les frais de leur rapatriement a partir 
de la frontière de la Puissance détentrice;

b) lorsque ces deux Puissances ne sont pas limitrophes, la Puissance détentrice 
assumera les frais de transport des prisonniers de guerre sur son territoire 
jusqu’a sa frontière ou h son port d’embarquement le plus proche de la 
Puissance dont ils dépendent. Quant au reste des frais entrainés par le 
rapatriement, les Parties intéressées se mettront d’accord pour les répartir 
équitablement entre elles. La conclusion d’un tel accord ne pourra en aucun 
cas justifier le moindre délai dans le rapatriement des prisonniers de guerre.

Article 119
Les rapatriements seront effectués dans des conditions analogues è celles qui 

sont prévues par les articles 46 h 48 inclus de la présente Convention pour le 
transfert des prisonniers de guerre et en tenant compte des dispositions de 1’article 
118 ainsi que de celles qui suivent.

Lors du rapatriement, les objets de valeur retirés aux prisonniers de guerre, 
conformément aux dispositions de 1’article 18, et les sommes en monnaie étrangère 
qui n’auraient pas été converties dans la monnaie de la Puissance détentrice leur 
seront restitués. Les objets de valeur et les sommes en monnaie étrangère qui, 
pour quelque raison que ce soit, n’auraient pas été restitués aux prisonniers de 
guerre lors de leur rapatriement, seront remis au Bureau de renseignements prévu 
par Partiele 122.

Les prisonniers de guerre seront autorisés k emporter leurs effets personnels, 
leur correspondance et les colis arrivés h leur adresse; le poids de ces effets pourra 
être limité, si les circonstances du rapatriement 1’exigent, a ce que le prisonnier peut 
raisonnablement porter; en tout cas, chaque prisonnier sera autorisé h emporter 
au moins vingt-cinq kilos.

Les autres effets personnels du prisonnier rapatrié seront gardés par la Puis­
sance détentrice; celle-ci les lui fera parvenir dès qu’elle aura conclu avec la 
Puissance dont dépend le prisonnier un accord fixant les modalités de leur 
transport et le paiement des frais qu’il occasionnera.

Les prisonniers de guerre qui seraient sous le coup d’une poursuite pénale pour 
un crime ou un délit de droit pénal pourront être retenus jusqu’h la fin de la 
procédure et, le cas échéant, jusqu’h 1’expiration de la peine. II en sera de même 
de ceux qui sont condamnés pour un crime ou délit de droit pénal.

Les Parties au conflit se communiqueront les noms des prisonniers de guerre 
qui seront retenus jusqu’a la fin de la procédure ou de 1’exécution de la peine.

Les Parties au conflit s’entendront pour instituer des commissions en vue de 
rechercher les prisonniers dispersés et d’assurer leur rapatriement dans le plus 
bref délai.
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SECTION III

DEATH OF PRISONERS OF WAR
Article 120

Wills of prisoners of war shall be drawn up so as to satisfy the conditions of 
validity required by the legislation of their country of origin, which will take steps 
to inform the Detaining Power of its requirements in this respect. At the request 
of the prisoner of war and, in all cases, after death, the will shall be transmitted 
without delay to the Protecting Power; a certified copy shall be sent to the Central 
Agency.

Death certificates, in the form annexed to the present Convention, or lists 
certified by a responsible officer, of all persons who die as prisoners of war shall 
be forwarded as rapidly as possible to the Prisoner of War Information Bureau 
established in accordance with Article 122. The death certificates or certified lists 
shall show particulars of identity as set out in the third paragraph of Article 17, 
and also the date and place of death, the cause of death, the date and place of 
burial and all particulars necessary to identify the graves.

The burial or cremation of a prisoner of war shall be preceded by a medical 
examination of the body with a view to confirming death and enabling a report 
to be made and, where necessary, establishing identity.

The detaining authorities shall ensure that prisoners of war who have died in 
captivity, are honourably buried, if possible according to the rites of the religion to 
which they belonged, and that their graves are respected, suitably maintained and 
marked so as to be found at any time. Wherever possible, deceased prisoners of 
war who depended on the same Power shall be interred in the same place.

Deceased prisoners of war shall be buried in individual graves unless unavoid- 
able circumstances require the use of collective graves. Bodies may be cremated 
only for imperative reasons of hygiene, on account of the religion of the deceased 
or in accordance with his express wish to this effect. In case of cremation, the 
fact shall be stated and the reasons given in the death certificate of the deceased.

In order that graves may always be found, all particulars of burials and graves 
shall be recorded with a Graves Registration Service established by the Detaining 
Power. Lists of graves and particulars of the prisoners of war interred in cemeteries 
and elsewhere shall be transmitted to the Power on which such prisoners of war 
depended. Responsibility for the care of these graves and for records of any 
subsequent moves of the bodies shall rest on the Power controlling the territory, 
if a Party to the present Convention. These provisions shall also apply to the 
ashes, which shall be kept by the Graves Registration Service until proper disposal 
thereof in accordance with the wishes of the home country.

Article 121
Every death or serious injury of a prisoner of war caused or suspected to have 

been caused by a sentry, another prisoner of war, or any other person, as well 
as any death the cause of which is unknown, shall be immediately followed by 
an official enquiry by the Detaining Power.

A communication on this subject shall be sent immediately to the Protecting 
Power. Statements shall be taken from witnesses, especially from those who are 
prisoners of war, and a report including such statements shall be forwarded to 
the Protecting Power.

If the enquiry indicates the guilt o f  on e o r  m ore persons, the D etaining P ow er 
shall take all measures fo r  the prosecution  o f  the person  o r  persons responsible.

SECTION III

DÉCÈS DES PRISONNIERS DE GUERRE
Article 120

Les testaments des prisonniers de guerre seront établis de manière a satisfaire 
aux conditions de validité requises par la législation de leur pays d’origine, qui 
prendra les mesures nécessaires pour porter ces conditions h la connaissance de la 
Puissance détentrice. A la demande du prisonnier de guerre et en tout cas après 
sa mort, le testament sera transmis sans délai h la Puissance protectrice et une 
copie certifiée conforme sera remise a 1’Agence centrale de renseignements.

Les certificats de décès, conformes au modèle annexé h la présente Convention, 
ou des listes, certifiées conformes par un officier responsable, de tous les prison- 
niers de guerre morts en captivité, seront adressés dans le plus bref délai au 
Bureau de renseignements des prisonniers de guerre institué conformément a 
Partiele 122. Les renseignements d’identité dont la liste est donnée au troisième 
alinéa de Partiele 17, le lieu et la date du décès, la cause du décès, le lieu et la 
date de 1’inhumation ainsi que tous les renseignements nécessaires pour identifier 
les tombes devront figurer dans ces certificats ou dans ces listes.

L’enterrement ou Pincinération devront être précédés d’un examen médical du 
corps afin de constater le décès, de permettre la rédaction d’un rapport et, s’il 
y a lieu, d’établir Pidentité du décédé.

Les autorités détentrices veilleront a ce que les prisonniers de guerre décédés en 
captivité soient enterrés honorablement, si possible selon les rites de la religion h 
laquelle ils appartenaient, et que leurs tombes soient respectées, convenablement 
entretenues et marquées de fa?on è. pouvoir toujours être retrouvées. Chaque fois 
que cela sera possible, les prisonniers de guerre décédés qui dépendaient de la 
même Puissance seront enterrés au même endroit.

Les prisonniers de guerre décédés seront enterrés individuellement, sauf cas de 
force majeure qui imposerait une tombe collective. Les corps ne pourront être 
incinérés que si d’impérieuses raisons d’hygiène ou la religion du décédé 1’exigent 
ou encore s’il en a exprimé le désir. En cas d’incinération, il en sera fait mention 
avec indication des motifs sur 1’acte de décès.

Afin que les tombes puissent toujours être retrouvées, tous les renseignements 
relatifs aux inhumations et aux tombes devront être enregistrés par un Service des 
tombes créé par la Puissance détentrice. Les listes des tombes et les renseignements 
relatifs aux prisonniers de guerre inhumés dans les cimetières ou ailleurs seront 
transmis h la Puissance dont dépendaient ces prisonniers de guerre. II incombera 
h la Puissance contrölant le territoire, si elle est partie it la Convention, de prendre 
soin de ces tombes et d’enregistrer tout transfert ultérieur des corps. Ces disposi- 
tions s’appliquent de même aux cendres qui seront conservées par le Service des 
tombes jusqu’a ce que le pays d’origine fasse connaitre les dispositions définitives 
qu’il désire prendre h ce sujet.

Article 121
Tout décès ou toute blessure grave d’un prisonnier de guerre causés ou suspects 

d’avoir été causés par une sentinelle, par un autre prisonnier de guerre ou par 
toute autre personne, ainsi que tout décès dont la cause est inconnue, seront suivis 
immédiatement d’une enquête officielle de ia Puissance détentrice.

Une communication a ce sujet sera faite immédiatement è la Puissance protec­
trice. Les dépositions des témoins seront recueillies, notamment celles des prison­
niers de guerre; un rapport les contenant sera communiqué a ladite Puissance.

Si 1’enquête établit la culpabilité d’une ou de plusieurs personnes, la Puissance 
détentrice prendra toutes mesures pour la poursuite judiciaire du ou des 
responsables.
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PART V
INFORMATION BUREAUX AND RELIEF SOCIETIES 

FOR PRISONERS OF WAR 
Article 122

Upon the outbreak of a conflict and in all cases of occupation, each of the 
Parties to the conflict shall institute an official Information Bureau for prisoners 
of war who are in its power. Neutral or r.on-belligerent Powers who may have 
received within their territory persons belonging to one of the categories referred 
to in Article 4, shall take the same action with respect to such persons. The 
Power concerned shall ensure that the Prisoners of War Information Bureau is 
provided with the necessary accommodation, equipment and staff to ensure its 
efficiënt working. It shall be at liberty to employ prisoners of war in such a Bureau 
under the conditions laid down in the Section of the present Convention dealing 
with work by prisoners of war.

Within the shortest possible period, each of the Parties to the conflict shall 
give its Bureau the information referred to in the fourth, fifth and sixth paragraphs 
of this Article regarding any enemy person belonging to one of the categories 
referred to in Article 4, who has fallen into its power. Neutral or non-belligerent 
Powers shall take the same action with regard to persons belonging to such 
categories whom they have received within their territory.

The Bureau shall immediately forward such information by the most rapid 
means to the Powers concerned, through the intermediary of the Protecting Powers 
and likewise of the Central Agency provided for in Article 123.

This information shall make it possible quickly to advise the next of kin 
concerned. Subject to the provisions of Article 17, the information shall include, 
in so far as available to the Information Bureau, in respect of each prisoner 
of war, his surname, first names, rank, army, regimental, personal or serial num- 
ber, place and full date of birth, indication of the Power on which he depends, 
first name of the father and maiden name of the mother, name and address of the 
person to be informed and the address to which correspondence for the prisoner 
may be sent.

The Information Bureau shall receive from the various departments concerned 
information regarding transfers, releases, repatriations, escapes, admissions to 
hospital, and deaths, and shall transmit such information in the manner described 
in the third paragraph above.

Likewise, information regarding the state of health of prisoners of war who 
are seriously ill or seriously wounded shall be supplied regularly, every week if 
possible.

The Information Bureau shall also be responsible for replying to all enquiries 
sent to it concerning prisoners of war, including those who have died in captivity; 
it will make any enquiries necessary to obtain the information which is asked for 
if this is not in its possession.

All written Communications made by the Bureau shall be authenticated by 
a signature or a seal.

The Information Bureau shall furthermore be charged with collecting all 
personal valuables, including sums in currencies other than that of the Detaining 
Power and documents of importance to the next of kin, left by prisoners of war 
who have been repatriated or released, or who have escaped or died, and shall 
forward the said valuables to the Powers concerned. Such articles shall be sent by 
the Bureau in sealed packets which shall be accompanied by statements giving 
clear and full particulars of the identity of the person to whom the articles be- 
longed, and by a complete list of the contents of the parcel. Other personal effects 
of such prisoners of war shall be transmitted under arrangements agreed upon 
between the Parties to the conflict concerned

TITRE V
BUREAU DE RENSEIGNEMENTS ET SOCIÉTÉS DE SECOURS 

CONCERNANT LES PRISONNIERS DE GUERRE 
Article 122

Dès le début d’un conflit et dans tous les cas d’occupation, chacune des Parties 
au conflit constituera un Bureau officiel de renseignements sur les prisonniers de 
guerre se trouvant en son pouvoir; les Puissances neutres ou non belligérantes qui 
auront reyu sur leur territoire des personnes appartenant k 1’une des catégories 
visées k Partiele 4 agiront de même k 1’égard de ces personnes. La Puissance 
intéressée veillera a ce que le Bureau de renseignements dispose des locaux, du 
matériel et du personnel nécessaires pour qu’il puisse fonctionner de manière effi- 
cace. Elle sera libre d’y employer des prisonniers de guerre en respectant les 
conditions stipulées a la Section de la présente Convention concernant le travail 
des prisonniers de guerre.

Dans le plus bref délai possible, chacune des Parties au conflit donnera k son 
Bureau les informations dont il est fait état aux quatrième, cinquième et sixième 
alinéas du présent article, au sujet de toute personne ennemie appartenant a 1’une 
des catégories visées a Partiele 4 et tombées en son pouvoir. Les Puissances neutres 
ou non belligérantes agiront de même a 1’égard des personnes de ces catégories 
qu’elles auront re?ues sur leur territoire.

Le Bureau fera parvenir d’urgence par les moyens les plus rapides ces infor­
mations aux Puissances intéressées, par 1’entremise, d’une part, des Puissances 
protectrices et, d’autre part, de 1’Agence centrale prévue a Partiele 123.

Ces informations devront permettre d’aviser rapidement les families intéres­
sées. Pour autant qu’elles sont en possession du Bureau de renseignements, ces 
informations comporteront pour chaque prisonnier de guerre, sous réserve des 
dispositions de Partiele 17, les nom, prénoms, grade, numéro matricule, lieu et date 
compléte de naissance, indication de la Puissance dont il dépend, prénom du père 
et nom de la mère, nom et adresse de la personne qui doit être informée, ainsi que 
1’adresse a laquelle la correspondance peut être adressée au prisonnier.

Le Bureau de renseignements recevra des divers services compétents les indica- 
tions relatives aux mutations, libérations, rapatriements, évasions, hospitalisations, 
décès, et les transmettra de la manière prévue au troisième alinéa ci-dessus.

De même, des renseignements sur 1’état de santé des prisonniers de guerre 
malades ou blessés gravement atteints seront transmis régulièrement, et si possible 
chaque semaine.

Le Bureau de renseignements sera également chargé de répondre a toutes les 
demandes qui lui seraient adressées concernant les prisonniers de guerre, y compris 
ceux qui sont morts en captivité; il procédera aux enquêtes nécessaires, afin de se 
procurer les renseignements demandés qu’il ne posséderait pas.

Toutes les Communications écrites faites par le Bureau seront authentifiées par 
une signature ou par un sceau.

Le Bureau de renseignements sera, en outre, chargé de recueiller et de trans- 
mettre aux Puissances intéressées tous les objets personnels de valeur y compris 
les sommes en une autre monnaie que celle de la Puissance détentrice et les 
documents présentant de 1’importance pour les proches parents, laissés par les 
prisonniers de guerre lors de leur rapatriement, libération, évasion ou décès. Ces 
objets seront envoyés dans des paquets scellés par le Bureau; seront joints a ces 
paquets des déclarations établissant avec précision 1’identité des personnes aux- 
quelles les objets appartenaient, ainsi qu’un inventaire complet du paquet. Les 
autres effets personnels des prisonniers en question seront renvoyés conformément 
aux arrangements conclus entre les Parties au conflit intéressées.
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Article 123

A Central Prisoners of War Information Agency shall be created in a neutral 
country. The International Committee of the Red Cross shall, if it deerns necessary, 
propose to the Powers concerned the organization of such an Agency.

The function of the Agency shall be to collect all the information it may obtain 
through official or private channels respecting prisoners of war, and to transmit it 
as rapidly as possible to the country of origin of the prisoners of war or to the 
Power on which they depend. It shall receive from the Parties to the conflict all 
facilities for effecting such transmissions.

The High Contracting Parties, and in particular those whose nationals benefit 
by the services of the Central Agency, are requested to give the said Agency the 
financial aid it may require.

The foregoing provisions shall in no way be interpreted as restricting the 
humanitarian activities of the International Committee of the Red Cross, or of the 
relief societies provided for in Article 125.

Article 124

The national Information Bureaux and the Central Information Agency shall 
enjoy free postage for mail, likewise all the exemptions provided for in Article 74, 
and further, so far as possible, exemption from telegraphic charges or, at least, 
greatly reduced rates.

Article 125

Subject to the measures which the Detaining Powers may consider essential to 
ensure their security or to meet any other reasonable need, the representatives of 
religious organizations, relief societies, or any other organization assisting prisoners 
of war, shall receive from the said Powers, for themselves and their duly accredited 
agents, all necessary facilities for visiting the prisoners, for distributing relief sup- 
plies and material, from any source, intended for religious, educational or recre- 
ative purposes, and for assisting them in organizing their leisure time within the 
camps. Such societies or organizations may be constituted in the territory of the 
Detaining Power or in any other country, or they may have an international 
character.

The Detaining Power may limit the number of societies and organizations 
whose delegates are allowed to carry out their activities in its territory and under 
its supervision, on condition, however, that such limitation shall not hinder the 
effective operation of adequate relief to all prisoners of war.

The special position of the International Committee of the Red Cross in this 
field shall be recognized and respected at all times.

As soon as relief supplies or material intended for the above-mentioned 
purposes are handed over to prisoners of war, or very shortly afterwards, receipts 
for each consignment, signed by the prisoners' representative, shall be forwarded 
to the relief society or organization making the shipment. At the same time, receipts 
for these consignments shall be supplied by the administrative authorities responsi- 
ble for guarding the prisoners.

Article 123

Une Agence centrale de renseignements sur les prisonniers de guerre sera créée 
en pays neutre. Le Comité international de la Croix-Rouge proposera aux Puis­
sances intéressées, s’il le juge nécessaire, 1’organisation d’une telle Agence.

Cette Agence sera chargée de concentrer tous les renseignements intéressant les 
prisonniers de guerre qu’elle pourra obtenir par les voies officielles ou privées; elle 
les transmettra le plus rapidement possible au pays d’origine des prisonniers ou h 
la Puissance dont ils dépendent. Elle recevra de la part des Parties au conflit toutes 
facilités pour effectuer ces transmissions.

Les Hautes Parties contractantes, et en particulier celles dont les ressortissants 
bénéficient des services de 1’Agence centrale, sont invitées a fournir a celle-ci 
1’appui financier dont elle aurait besoin.

Ces dispositions ne devront pas être interprétées comme restreignant 1’activité 
humanitaire du Comité international de la Croix-Rouge et des sociétés de secours 
mentionnées h Partiele 125.

Article 124

Les Bureaux nationaux de renseignements et 1’Agence centrale de renseigne­
ments jouiront de la franchise de port en matière postale, ainsi que de toutes les 
exemptions prévues a Partiele 74 et, dans toute la mesure du possible, de la fran­
chise télégraphique ou, tout au moins, d'importantes réductions de taxes.

Article 125

Sous réserve des mesures qu’elles estimeraient indispensables pour garantir leur 
sécurité ou faire face h toute autre nécessité raisonnable, les Puissances déten- 
trices réserveront le meilleur accueil aux organisations religieuses, sociétés de 
secours ou tout autre organisme qui viendrait en aide aux prisonniers de guerre. 
Elles leur accorderont toutes facilités nécessaires, ainsi qu’a leurs délégués düment 
accrédités, pour visiter les prisonniers, pour leur distribuer des secours, du matériel 
de toute provenance destiné h des fins religieuses, éducatives, récréatives ou pour 
les aider a organiser leurs loisirs k Pintérieur des camps. Les sociétés ou organis­
mes précités peuvent soit être constitués sur le territoire de la Puissance détentrice, 
soit dans un autre pays, soit encore avoir un caractère international.

La Puissance détentrice pourra limiter le nombre des sociétés et organismes 
dont les délégués seront autorisés h exercer leur activité sur son territoire et sous 
son controle, h condition toutefois qu’une telle limitation n’empêche pas d’apporter 
une aide efficace et suffisante a tous les prisonniers de guerre.

La situation particulière du Comité international de la Croix-Rouge dans ce 
domaine sera en tout temps reconnue et respectée.

Au moment oh seront remis k des prisonniers de guerre des secours ou du 
matériel aux fins ci-dessus indiquées, ou du moins dans un bref délai, des regus 
signés par 1’homme de confiance de ces prisonniers et se rapportant a chaque envoi 
seront adressés a la société de secours ou h 1’organisme expéditeur. Des refus con- 
cernant ces envois seront remis simultanément par les autorités administratives qui 
ont la garde des prisonniers
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PART VI
EXECUTION OF THE CONVENTION 

SECTION I
GENERAL PROVISIONS

Article 126
Representatives or delegates of the Protecting Powers shall have permission to 

go to all places where prisoners of war may be, particularly to places of internment, 
imprisonment and labour, and shall have access to all premises occupied by 
prisoners of war; they shall also be allowed to go to the places of departure, 
passage and arrival of prisoners who are being transferred. They shall be able to 
interview the prisoners, and in particular the prisoners’ representatives, without 
witnesses, either personally or through an interpreter.

Representatives and delegates of the Protecting Powers shall have full liberty 
to select the places they wish to visit. The duration and frequency of these visits 
shall not be restricted. Visits may not be prohibited except for reasons of impera- 
tive military necessity, and then only as an exceptional and temporary measure.

The Detaining Power and the Power on which the said prisoners of war depend 
may agree, if necessary, that compatriots of these prisoners of war be permitted to 
participate in the visits.

The delegates of the International Committee of the Red Cross shall enjoy the 
same prepogatives. The appointment of such delegates shall be submitted to the 
approval of the Power detaining the prisoners of war to be visited.

Article 127
The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of war, to 

disseminate the text of the present Convention as widely as possible in their 
respective countries, and, in particular, to include the study thereof in their pro­
grammes of military and, if possible, civil instruction, so that the principles thereof 
may become known to all their armed forces and to the entire population.

Any military or other authorities, who in time of war assume responsibilities in 
respect of prisoners of war, must possess the text of the Convention and be 
specially instructed as to its provisions.

Article 128
The High Contracting Parties shall communicate to one another through the 

Swiss Federal Council and, during hostilities, through the Protecting Powers, the 
official translations of the present Convention, as well as the laws and regulations 
which they may adopt to ensure the application thereof.

Article 129
The High Contracting Parties undertake to enact any legislation necessary to 

provide effective penal sanctions for persons committing, or ordening to be com- 
mitted, any of the grave breaches of the present Convention defined in the follow- 
ing Article.

Each High Contracting Party shall be under the obligation to search for 
persons alleged to have committed, or to have ordered to be committed, such grave 
breaches, and shall bring such persons, regardless of their nationality, before its 
own courts. It may also, if it prefers, and in accordance with the provisions of its 
own legislation, hand such persons over for trial to another High Contracting Party 
concerned, provided such High Contracting Party has made out a prima facie case.

T1TRE VI
EXÉCUTION DE LA CONVENTION 

SECTION I
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 126
Les représentants ou les délégués des Puissances protectrices seront autorisés k 

se rendre dans tous les lieux oü se trouvent des prisonniers de guerre, notamment 
dans les lieux d’internement, de détention et de travail; ils auront accès k tous les 
locaux utilisés par les prisonniers. Ils seront également autorisés k se rendre dans 
les lieux de départ, de passage ou d’arrivée des prisonniers transférés. Ils pourront 
s’entretenir sans témoin avec les prisonniers, et en particulier avec leur homme de 
confiance, par l’entremise d'un interprète si cela est nécessaire.

Toute liberté sera laissée aux représentants et aux délégués des Puissances pro­
tectrices quant au choix des endroits qu’ils désirent visiter; la durée et la fréquence 
de ces visites ne seront par limitées. Élles ne sauraient être interdites qu’en raison 
d'impérieuses nécessités militaires et seulement k titre exceptionnel et temporaire.

La Puissance détentrice et la Puissance dont dépendent les prisonniers de guerre 
k visiter pourront s’entendre, le cas échéant, pour que des compatriotes de ces 
prisonniers soient admis k participer aux visites.

Les délégués du Comité international de la Croix-Rouge bénéficieront des 
mêmes prérogatives. La désignation de ces délégués sera soumise k 1’agrément 
de la Puissance au pouvoir de laquelle se trouvent les prisonniers de guerre 
k visiter.

Article 127
Les Hautes Parties contractantes s’engagent a diffuser le plus largement possible, 

en temps de paix et en temps de guerre, le texte de la présente Convention dans 
leurs pays respectifs, et notamment a en incorporer 1’étude dans les programmes 
d’instruction militaire et, si possible, civile, de telle manière que les principes en 
soient connus de 1’ensemble de leurs forces armées et de la population.

Les autorités militaires ou autres qui, en temps de guerre, assumeraient des 
responsabilités a 1'égard des prisonniers de guerre, devront posséder le texte de la 
Convention et être instruites spécialement de ses dispositions.

Article 128
Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par 1’entremise du Conseil 

fédéral suisse et, pendant les hostilités, par 1’entremise des Puissances protectrices 
les traductions officielles de Ia présente Convention, ainsi que les lois et règlements 
qu’elles pourront être amenées a adopter pour en assurer 1'application.

Article 129
Les Hautes Parties contractantes s’engagent a prendre toute mesure législative 

nécessaire pour fixer les sanctions pénales adéquates k appliquer aux personnes 
ayant commis, ou donné 1’ordre de commettre, 1’une ou 1’autre des infractions 
graves k la présente Convention définies k Partiele suivant.

Chaque Partie contractante aura 1’obligation de rechercher les personnes pré- 
venues d’avoir commis, ou d’avoir ordonné de commettre, 1’une ou 1’autre de ces 
infractions graves, et elle devra les déférer k ses propres tribunaux, quelle que 
soit leur nationalité. Elle pourra aussi, si elle le préfère, et selon les conditions 
prévues par sa propre législation, les remettre pour jugement k une autre Partie 
contractante intéressée a la poursuite, pour autant que cette Partie contractante 
ait retenu contre lesdites personnes des charges suffisantes.
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Each High Contracting Party shall take measures necessary for the suppression 
of all acts contrary to the provisions of the present Convention other than the 
grave breaches defined in the following Article.

In all circumstances, the accused persons shall benefit by safeguards of proper 
trial and defence, which shall not be less favourable than those provided by 
Article 105 and those following of the present Convention.

Article 130
Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving 

any of the following acts, if committed against persons or property protected by 
the Convention: wilful killing, torture or inhuman treatment, including biological 
experiments, wilfully causing great suffering or serious injury to body or health, 
compelling a prisoner of war to serve in the forces of the hostile Power, or wilfully 
depriving a prisoner of war of the rights of fair and regular trial prescribed in 
this Convention.

Article 131
No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself or any other High 

Contracting Party of any liability incurred by itself or by another High Contracting 
Party in respect of breaches referred to in the preceding Article.

Article 132
At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, in a 

manner to be decided between the interested Parties, concerning any alleged 
violation of the Convention.

If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, 
the Parties should agree on the choice of an umpire who will decide upon the 
procedure to be followed.

Once the violation has been established, the Parties to the conflict shall put 
an end to it and shall repress it with the least possible delay.

SECTION II

FINAL PROVISIONS
Article 133

The present Convention is established in English and in French. Both texts are 
equally authentic.

The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Con­
vention to be made in the Russian and Spanish languages.

Article 134
The present Convention replaces the Convention of July 27, 1929, in relations 

between the High Contracting Parties.

Article 135
In the relations between the Powers which are bound by the Hague Convention 

respecting the Laws and Customs of War on Land, whether that of July 29, 1899, 
or that of October 18, 1907, and which are parties to the present Convention, this 
last Convention shall be  complementary to  Chapter II of the Regulations annexed 
to  th e  ab o v e -m en tio n ed  C o n v e n tio n s  of th e  Hague.

Chaque Partie contractante prendra les mesures nécessaires pour faire cesser 
les actes contraires aux dispositions de la présente Convention, autres que les 
infractions graves définies a 1’article suivant.

En toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de garanties de procédure 
et de libre défense qui ne seront pas inférieures it celles prévues par les articles 105 
et suivants de la présente Convention.

Article 130
Les infractions graves visées a 1’article précédent sont celles qui comportent 

1’un ou 1’autre des actes suivants, s’ils sont commis contre des personnes ou des 
biens protégés par la Convention: l’homicide intentionnel, la torture ou les traite- 
ments inhumains, y compris les expériences biologiques, le fait de causer intention- 
nellement de grandes souffrances ou de porter des atteintes graves a 1’intégrité 
physique ou a la santé, le fait de contraindre un prisonnier de guerre ü servir dans 
les forces armées de la Puissance ennemie, ou celui de le priver de son droit d’être 
jugé régulièrement et impartialement selon les prescriptions de la présente Con­
vention.

Article 131
Aucune Partie contractante ne pourra s’exonérer elle-même, ni exonérer une 

autre Partie contractante, des responsabilités encourues par elle-même ou par 
une autre Partie contractante en raison des infractions prévues ü 1’article précédent.

Article 132
A la demande d’une Partie au conflit, une enquête devra être ouverte, selon le 

mode & fixer entre les Parties intéressées, au sujet de toute violation alléguée de 
la Convention.

Si un accord sur la procédure d’enquête n’est pas réalisé, les Parties s’enten- 
dront pour choisir un arbitre, qui décidera de la procédure a suivre.

Une fois la violation constatée, les Parties au conflit y mettront fin et la 
réprimeront le plus rapidement possible.

SECTION II
DISPOSITIONS FINALES

Article 133
La présente Convention est établie en francais et en anglais. Les deux textes 

sont également authentiques.
Le Conseil fédéral suisse fera établir des traductions officielles de la Conven­

tion en langue russe et en langue espagnole.

Article 134
La présente Convention remplace la Convention du 27 juillet 1929 dans les 

rapports entre les Hautes Parties contractantes.

Article 135
Dans les rapports entre Puissances liées par la Convention de La Haye con- 

cernant les lois et coutumes de la guerre sur terre, qu’il s’agisse de celle du 29 
juillet 1899 ou de celle du 18 octobre 1907, et qui participent k la présente Con­
vention, celle-ci complétera le chapitre II du Règlement annexé aux susdites 
Conventions de La Haye.
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Article 136
The present Convention, which bears the date of this day, is open to signature 

until February 12, 1950, in the name of the Powers represented at the Conference 
which opened at Geneva on April 21, 1949; furthermore, by Powers not represented 
at that Conference, but which are parties to the Convention of July 27, 1929.

Article 137

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications 
shall be deposited at Berne.

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument of ratification 
and certified copies of this record shall be transmitted by the Swiss Federal 
Council to all the Powers in whose name the Convention has been signed, or whose 
accession has been notified.

Article 138

The present Convention shall come into force six months after not less than 
two instruments of ratification have been deposited.

Thereafter, it shall come into force for each High Contracting Party six 
months after the deposit of the instrument of ratification.

Article 139

From the date of its coming into force, it shall be open to any Power in whose 
name the present Convention has not been signed, to accede to this Convention.

Article 140

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, and shall 
take effect six months after the date on which they are received.

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions to all the Powers 
in whose name the Convention has been signed, or whose accession has been 
notified.

Article 141

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give immediate effect to 
ratifications deposited and accessions notified by the Parties to the conflict before 
or after the beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall 
coummunicate by the quickest method any ratifications or accessions received from 
Parties to the conflict.

Article 142

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to denounce the 
present Convention.

The denunciation shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, 
which shall transmit it to the Governments of all the High Contracting Parties. 
v

The denunciation shall take effect one year after the notification thereof has 
been made to the Swiss Federal Council. However, a denunciation of which noti­
fication has been made at a time when the denouncing Power is involved in a 
conflict shall not take effect until peace has been concluded, and until after 
operations connected with release and repatriation of the persons protected by the 
present Convention have been terminated.

Article 136

La présente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, jusqu’au 12 
février 1950, être signée au nom des Puissances représentées è. la Conférence qui 
s’est ouverte a Genève le 21 avril 1949, ainsi que des Puissances non représentées 
a cette Conférence qui participent k la Convention du 27 juillet 1929.

Article 137

La présente Convention sera ratifiée aussitöt que possible et les ratifications 
seront déposées k Berne.

II sera dressé du dépot de chaque instrument de ratification un procés-verbal 
dont une copie, certifiée conforme, sera remise par le Conseil fédéral suisse è 
toutes les Puissances au nom desquelles la Convention aura été signée ou 1’ad- 
hésion notifiée.

Article 138

La présente Convention entrera en vigueur six mois après que deux instruments 
de ratification au moins auront été déposés.

Ultérieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie contractante 
six mois après le dépot de son instrument de ratification.

Article 139

Dès la date de son entrée en vigueur, la présente Convention sera ouverte ü 
1’adhésion de toute Puissance au nom de laquelle cette Convention n’aura pas 
été signée.

Article 140

Les adhésions seront notifiées par écrit au Conseil fédéral suisse et produiront 
leurs effets six mois après la date a laquelle elles lui seront parvenues.

Le Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions a toutes les Puissances au 
nom desquelles la Convention aura été signée ou 1’adhésion notifiée.

Article 141

Les situations prévues aux articles 2 et 3 donneront effet immédiat aux ratifi­
cations déposées et aux adhésions notifiées par les Parties au conflit avant ou 
après le début des hostilités ou de 1’occupation. La communication des ratifications 
ou adhésions refues des Parties au conflit sera faite par le Conseil fédéral suisse 
par la voie la plus rapide.

Article 142

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de dénoncer la pré­
sente Convention.

La dénonciation sera notifiée par écrit au Conseil fédéral suisse. Celui-ci com­
muniquera la notification aux Gouvernements de toutes les Hautes Parties con­
tractantes.

La dénonciation produira ses effets un an après sa notification au Conseil 
fédéral suisse. Toutefois la dénonciation notifiée alors que la Puissance dénonqante 
est impliquée dans un conflit ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix 
n'aura pas été conclue et, en tout cas, aussi longtemps que les opérations de libéra- 
tion et de rapatriement des personnes protégées par la présente Convention ne 
seront par terminées.
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The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Power. It 
shall in no way impair the obligations which the Parties to the conflict shall remain 
bound to fulfil by virtue of the principles of the law of nations, as they result from 
the usages established among civilized peoples, from the laws of humanity and the 
dictates of the public conscience.

Article 143
'  The Swiss Federal Council shall register the present Convention with the Secre- 
tariat of the United Nations. The Swiss Federal Council shall also inform the 
Secretariat of the United Nations of all ratifications, accessions and denunciations 
received by it with respect to the present Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective 
full powers, have signed the present Convention.

DONE at Geneva this twelfth day of August 1949, in the English and French 
languages. The original shall be deposited in the Archives of the Swiss Confeder- 
ation. The Swiss Federal Council shall transmit certified copies thereof to each of 
the signatory and acceding States.

For AFGHANISTAN Pour 1’AFGHANISTAN
M. Osman Amiri

For the PEOPLE’S REPUBLIC OF Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
ALBANIA D’ALBANIË

réserves aux articles 10, 12 et 85 
J. Malo

Avec les

For ARGENTINA

For AUSTRALIA

For AUSTRIA 

For BELGIUM

Avec la réserve ci-jointe * 2) 
Guillermo A. Speroni

Norman R. Mighell 
Subject to Ratification 3)

Dr. Rud. Bluehdorn

ci-jointes ‘)

Pour 1’ARGENTINE

Pour 1’AUSTRALIE

Pour 1’AUTRICHE 

Pour la BELGIQUE
Maurice Bourquin

For the BYELORUSSIAN SOVIET Pour la RÉPUBLIQUE SOCIALISTE
SOCIALIST REPUBLIC SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

S ogoworkami po st. st. 10, 12, 854)
Tekst ogoworok prilagaetsja 

Glawa delegatsii BSSR 
J. Kouteinikov

For BOLIVIA Pour la BOLIVIE
G. Medeiros

For BRAZIL Pour le BRÉSIL
Joao Pinto da Silva General Floriano de Lima Brayner

i )  Zie blz. 722.
-)  Zie blz. 722.
3) When signing, the Australian Plenipotentiary declared that his Government retained 

the right to enter reservations at the time of ratification.
* ) Zie blz. 722.

La dénonciation vaudra seulement ü 1’égard de la Puissance dénongante. Eli© 
n’aura aucun effet sur les obligations que les Parties au conflit demeureront tenues 
de remplir en vertu des principes du droit des gens tels qu’ils résultent des usages 
établis entre nations civilisées, des lois de 1’humanité et des exigences de la con­
science publique.

Article 143
Le Conseil fédéral suisse fera enregister la présente Convention au Secrétariat 

des Nations Unies. Le Conseil fédéral suisse informera également le Secrétariat des 
Nations Unies de toutes les ratifications, adhésions et dénonciations qu’il pourra 
recevoir au sujet de la présente Convention.

EN FOI DE QUOI les soussignés, ayant déposé leurs pleins pouvoirs respectifs, 
ont signé la présente Convention.

FAIT h Genève, le 12 aoüt 1949, en langues frangaise et anglaise, 1'original de- 
vant être déposé dans les Archives de la Confédération suisse Le Conseil fédéral 
suisse transmettra une copie certifiée conforme de la Convention k chacun des 
Etats signataires, ainsi qu’aux Etats qui auront adhéré k la Convention.

For the BULGARIAN PEOPLE’S Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIRE
REPUBLIC DE BULGARIE

Avec les réserves ci-jointes l)
K. B. Svetlov

For CANADA
Max H. Wershof

Pour le CANADA

For CEYLON
V. Coomaraswamy

Pour CEYLAN

For CHILE
F. Cisternas Ortiz

Pour le CHILI

For CHINA
Wu Nan-Ju

Pour la CHINE

For COLOMBIA
Rafael Rocha Schloss

Pour la COLOMBIE

For CUBA
J. de la Luz León

Pour CUBA

For DENMARK Pour le DANEMARK
Georg Cohn Paul Ipsen Bagge

For EGYPT
A. K. Safwat

Pour 1’ÉGYPTE

For ECUADOR
Alex. Gastelü

Pour 1’ÉQUATEUR

For SPAIN Pour 1’ESPAGNE
Avec les réserves ci-jointes 2)

Luis Calderón
For the UNITED STATES OF Pour les ÉTATS-UNIS

AMERICA D’AMÉRIQUE
Leland Harrison Raymund J. Yingling

1) Zie blz. 723.
2) Zie blz. 724.
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For ETHIOPIA
Gachaou Zelleke

Pour 1’ÉTHIOPIE

For FINLAND Pour la FINLANDE
Reinhold Svento

For FRANCE Pour la FRANCE
G. Cahen-Salvador Jacquinot

For GREECE Pour la GRÈCE
M. Pesmazoglou

For GUATEMALA Pour le GUATEMALA
A. Dupont-Willemin

For the HUNGARIAN PEOPLE’S Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIRE
REPUBLIC HONGROISE 

Avec les réserves ci-jointes 
Anna Kara

For INDIA Pour 1’INDE
D. B. Desai

For IRAN Pour 1'IRAN
A. H. Meykadeh

For the REPUBLIC OF IRELAND Pour la RÉPUBLIQUE D ’IRLANDE

For ISRAËL

Sean MacBride

Pour ISRAËL
M. Kahany

For ITALY Pour 1’ITALIE
Giacinto Auriti Ettore Baistrocchi

For the LEBANON

Avec les réserves ci-jointes 2)

Pour le LIBAN
Mikaoui

For LIECHTENSTEIN Pour le LIECHTENSTEIN
Comte F. Wilczek

For LUXEMBURG Pour le LUXEMBOURG
J. Sturm

Avec la réserve ci-annexée 3)

1) Zie blz. 724.
2) Zie blz. 725.
3) Zie blz. 725.

For MEXICO Pour le MEXIQUE
Pedro de Alba W. R. Gastro

For the PRINCIPALITY OF Pour la PRINCIPAUTÉ DE
MONACO MONACO

M. Lozé

For NICARAGUA Pour le NICARAGUA
Ad referendum 

Lifschitz

For NORWAY Pour la NORVÈGE
Rolf Andersen

For NEW ZEALAND Pour la NOUVELLE-ZÊLANDE 
G. R. Laking *)

For PAKISTAN Pour le PAKISTAN
S. M. A. Faruki, M. G. A. H. Shaikh

For PARAGUAY Pour le PARAGUAY
Conrad Fehr

For the NETHERLANDS Pour les PAYS-BAS
J. Bosch de Rosenthal

For PERU Pour le PÉROU
Gonzalo Pizarro

For the REPUBLIC OF 
THE PHILIPPINES

Pour la RÉPUBLIQUE 
DES PHILIPPINES

P. Sebastian ")

For POLAND Pour la POLOGNE
Avec les réserves ci-jointes 3)

Julian Przybos

For PORTUGAL Pour le PORTUGAL
Avec les réserves ci-jointes 4)

G. Caldeira Coelho

1) Vgl. blz. 725.
2) „This signature is subject to ratification by the Philippines Senate in accordance with 

the provisions of their Constitution”.
3) Zie blz. 725.
*) Zie blz. 726.
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For the RUMANIAN PEOPLE’S Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIRE
REPUBLIC ROUMAINE

Avec les réserves ci-jointes *)
I. Dragomir

For the UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND

Pour le ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET 
D’IRLANDE DU NORD

Robert Craigie H. A. Strutt W. H. Gardner

For the HOLY SEE Pour le SAINT-SIÈGE
Philippe Bernardini

For EL SALVADOR Pour EL SALVADOR
R. A. Bustamante

For SWEDEN Pour la SUÈDE

Sous réserve de ratification par S.M. le Roi de Suède 
avec l’approbation du Riksdag 

Staffan Söderblom

For SWITZERLAND
Max Petitpierre 
Colonel div. du Pasquier 

H. Meuli

Pour la SUISSE

Plinio Bolla 
Ph. Zutter

For SYRIA
Omar El Djabri A. Gennaoui

Pour la SYRIË

For CZECHOSLOVAKIA Pour la TCHÉCOSLOVAQUIE

Avec les réserves ci-jointes 2)

Tauber

For TURKEY
Rana Tarhan

Pour la TURQUIE

1 ) Zie blz. 727. 
2 ) Zie blz. 121.

For the UKRAINIAN SOVIET Pour la RÉPUBLIQUE SOCIALISTE
SOCIALIST REPUBLIC SOVIÉTIQUE D’UKRAINE

S ogoworkami pro statjam 10, 12, 85 *)
Tekst ogoworok prilagaetsja 

Po oepolnomotsjijoe prawitelstwa OESSR 
Professor O. Bogomoletz

For the UNION OF SOVIET Pour 1’UNION DES RÉPUBLIQUES
SOCIALIST REPUBLICS SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

S ogoworkami pro statjam 10, 12, 85 2)
Tekst ogoworok prilagaetsja 

Glawa delegatsii SSSR 
N. Slavin

For URUGUAY Pour 1’URUGUAY
Conseiller Colonel Hector J. Blanco

For VENEZUELA
A. Posse de Rivas

Pour le VENEZUELA

For the FEDERAL PEOPLE’S Pour la RÉPUBLIQUE FÊDÉRATIVE
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE

Avec les réserves ci-jointes 3)
Milan Ristic

1) Zie blz. 728.
2 ) Zie blz. 728.
3) Zie blz. 729.
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ANNEX I

MODEL AGREEMENT CONCERNING DIRECT REPATRIATION

AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES OF WOUNDED 
AND SICK PRISONERS OF WAR

(see Article 110)

I. — PRINCIPLES FOR DIRECT REPATRIATION 
AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES

A. Direct Repatriation 

The following shall be repatriated direct:

(1) All prisoners of war suffering from the following disabilities as the result of 
trauma: loss of a limb, paralysis, articular or other disabilities, when this dis- 
ability is at least the loss of a hand or a foot, or the equivalent of the loss of a 
hand or a foot.

Without prejudice to a more generous interpretation, the following shall be 
considered as equivalent to the loss of a hand or a foot:

(a) Loss of a hand or of all the fingers, or of the thumb and forefinger of one 
hand; loss of a foot, or of all the toes and metatarsals of one foot.

(b) Ankylosis, loss of osseous tissue, circatricial contracture preventing the 
functioning of one of the large articulations or of all the digital joints of 
one hand.

(c) Pseudarthrosis of the long bones.
(d) Deformities due to fracture or other injury which seriously interfere with 

function and weight-bearing power.

(2) All wounded prisoners of war whose condition has become chronic, to the 
extent that prognosis appears to exclude recovery—in spite of treatment— 
within one year from the date of the injury, as, for example, in case of:
(a) Projectile in the heart, even if the Mixed Medical Commission should fail, 

at the time of their examination, to detect any serious disorders.
(b) Metallic splinter in the brain or the lungs, even if the Mixed Medical Com­

mission cannot, at the time of examination, detect any local or general 
reaction.

(c) Osteomyelitis, when recovery cannot be foreseen in the course of the year 
following the injury, and which seems likely to result in ankylosis of a joint, 
or other impairments equivalent to the loss of a hand or a foot.

(d) Perforating and suppurating injury to the large joints.
(e) Injury to the skull, with loss or shifting of bony tissue.
(f) Injury or burning of the face with loss of tissue and functional lesions.
(g) Injury to the spinal cord.

ANNEXEI

ACCORD-TYPE CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DIRECT 

ET L’HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE 

DES PRISONNIERS DE GUERRE BLESSÉS ET MALADES

(voir article 110)

I. — PRINCIPES POUR LE RAPATRIEMENT DIRECT 
OU L’HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE

A. Rapatriement direct 

Seront rapatriés directement:

1) Tous les prisonniers de guerre atteints des infirmités suivantes, résultant de 
traumatismes: perte d’un membre, paralysie, infirmités articulaires ou autres, & 
condition que l’infirmité soit pour le moins la perte d’une main ou d’un pied ou 
qu’eHe soit équivalente a la perte d’une main ou d’un pied.

Sans qu’il soit, pour autant, porté préjudice a une interprétation plus large, 
les cas suivants seront considérés comme equivalant è. la perte d’une main ou 
d’un pied:
a) Perte de la main, de tous les doigts ou du pouce et de 1’index d’une main; 

perte du pied ou de tous les orteils et des métatarsiens d’un pied.
b) Ankylose, perte de tissu osseux, rétrécissement cicatriciel abolissant la 

fonction d’une des grandes articulations ou de toutes les articulations digi- 
tales d’une main.

c) Pseudarthrose des os longs.
d) Difformités résultant de fractures ou autre accident et comportant un 

sérieux amoindrissement de 1’activité et de 1’aptitude a porter des poids.

2) Tous les prisonniers de guerre blessés dont 1’état est devenu chronique au 
point que le pronostic semble exclure, malgré les traitements, le rétablissement 
dans 1’année qui suit la date de la blessure, comme par exemple en cas de:
a) Projectile dans le coeur, même si la Commission médicale mixte, lors de son 

examen, n’a pu constater de troubles graves.
b) Eclat métallique dans le cerveau ou dans les poumons, même si la Com­

mission médicale mixte, lors de son examen, ne peut constater de réaction 
locale ou générale.

c) Ostéomyélite dont la guérison est imprévisible au cours de 1’année qui suit 
la blessure et qui semble devoir aboutir è. 1’ankylose d’une articulation ou 
a d’autres altérations équivalant ü la perte d’une main ou d’un pied.

d) Blessure pénétrante et suppurante des grandes articulations.
e) Blessure du crane avec perte ou déplacement de tissu osseux.
ƒ) Blessure ou brülure de la face avec perte de tissu et lésions fonctionnelles. 
g) Blessure de la moelle épinière.
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(h) Lesion of the peripheral nerves, the sequelae of which are equivalent to the 
loss of a hand or foot, and the cure of which requires more than a year from 
the date of injury, for example: injury to the brachial or lumbosacral plexus 
median or sciatic nerves, likewise combined injury to the radial and cubital 
nerves or to the lateral popliteal nerve (N. peroneous communis) and medical 
popliteal nerve (N. tibialis); etc. The separate injury of the radial (musculo- 
spiral), cubital, lateral or medial popliteal nerves shall not, however, warrant 
repatriation except in case of contractures or of serious neurotrophic distur- 
bance.

(i) Injury to the urinary system, with incapacitating results.

(3) All sick prisoners of war whose condition has become chronic to the extent
that prognosis seems to exclude recovery—in spite of treatment—within one
year from the inception of the disease, as, for example, in case of:
(a) Progressive tuberculosis of any organ which, according to medical prog­

nosis, cannot be cured or at least considerably improved by treatment in a 
neutral country.

(b) Exudate pleurisy.
(c) Serious diseases of the respiratory organs of non-tubercular etiology, pre- 

sumed incurable, for example: serious pulmonary emphysema, with or with­
out bronchitis; chronic asthma *; chronic bronchitis * lasting more than 
one year in captivity; bronchiectasis *; etc.

(d) Serious chronic affections of the circulatory system, for example: valvular 
lesions and myocarditis *, which have shown signs of circulatory failure 
during captivity, even though the Mixed Medical Commission cannot detect 
any such signs at the time of examination; affections of the pericardium 
and the vessels (Buerger’s disease, aneurisms of the large vessels); etc.

(e) Serious chronic affections of the digestive organs, for example: gastric or 
duodenal ulcer; sequelae of gastric operations performed in captivity; chro­
nic gastritis, enteritis or colitis, having lasted more than one year and 
seriously affecting the general condition; cirrhosis of the liver; chronic 
cholecystopathy *; etc.

(f) Serious chronic affections of the genito-urinary organs, for example: chro­
nic diseases of the kidney with consequent disorders; nephrectomy because 
of a tubercular kidney; chronic pyelitis or chronic cystitis; hydronephrosis 
or pyonephrosis; chronic grave gynaecological conditions; normal pregnancy 
and obstetrical disorder, where it is impossible to accomodate in a neutral 
country; etc.

(g) Serious chronic diseases of the central and peripheral nervous system, for 
example: all obvious psychoses and psychoneuroses, such as serious hysteria, 
serious captivity psychoneurosis, etc., duly verified by a specialist*; any 
epilepsy duly verified by the camp physician *; cerebral arteriosclerosis; 
chronic neuritis lasting more than one ear; etc.

(h) Serious chronic diseases of the neuro-vegetative system, with considerable 
diminution of mental or physical fitness, noticeable loss of weight and 
general asthenia.

* The decision of the Mixed Medical Commission shall be based to a great extent on 
the records kept by camp physicians and surgeons of the same nationality as the prisoners of 
war, or on an examination hy medical specialists of the Detaining Power.

h) Lésion des nerfs périphériques dont les séquelles équivalent it la perte d’une 
main ou d’un pied et dont la guérison demande plus d’une année après la 
blessure, par exemple: blessure du plexus brachial ou lombo-sacré, des nerfs 
médian ou sciatique, ainsi que la blessure combinée des nerfs radial et 
cubital ou des nerfs péronier commun et tibial, etc. La blessure isolée des 
nerfs radial, cubital, péronier ou tibial ne justifie pas le rapatriement, sauf 
en cas de contractures ou de troubles neurotrophiques sérieux.

i) Blessure de 1’appareil urinaire compromettant sérieusement son fonctionne- 
ment.

3) Tous les prisonniers de guerre malades dont 1’état est devenu chronique au
point que le pronostic semble exclure, malgré les traitements, le rétablissement
dans 1’année qui suit le début de la maladie, comme par exemple en cas de:
a) Tuberculose évolutive, de quelque organe que ce soit, qui ne peut plus, selon 

les pronostics médicaux, être guérie ou au moins sérieusement améliorée 
par un traitement en pays neutre.

b) La pleurésie exsudative.
c) Les maladies graves des organes respiratoires, d’étiologie non tuberculeuse, 

présumées incurables, par exemple: emphysème pulmonaire grave (avec ou 
sans bronchite); asthme chronique *; bronchite chronique * se prolongeant 
pendant plus d’une année en captivité; bronchectasie *; etc.

d) Les affections chroniques graves de la circulation, par exemple: affections 
valvulaires et du myocarde * ayant manifesté des signes de décompensation 
durant la captivité, même si la Commission médicale mixte, lors de son 
examen, ne peut constater aucun de ces signes; affections du péricarde et 
des vaisseaux (maladie de Buerger, anévrismes des grands vaisseaux); etc.

e) Les affections chroniques graves des organes digestifs, par exemple: ulcère 
de 1’estomac ou du duodénum; suite d’intervention chirurgicale sur 1’estomac 
faite en captivité; gastrite, entérite ou colite chroniques durant plus d’une 
année et affectant gravement 1’état général; cirrhose hépatique; cholécysto- 
pathie chronique *; etc.

f )  Les affections chroniques graves des organes génito-urinaires, par exemple: 
maladies chroniques du rein avec troubles consécutifs; néphrectomie pour 
un rein tuberculeux; pyélite chronique ou cystite chronique; hydro ou 
pyonéphrose; affections gynécologiques chroniques graves; grossesses et 
affections obstétricales, lorsque 1’hospitalisation en pays neutre est impos­
sible; etc.

g) Les maladies chroniques graves du système nerveux central et périphérique, 
par exemple toutes les psychoses et psychonévroses manifestes, telles que 
hystérie grave, sérieuse psychonévrose de captivité, etc., düment constatées 
par un spécialiste *; toute épilepsie düment constatée par le médecin du 
camp *; artériosclérose cérébrale; névrite chronique durant plus d’une 
année; etc.

h) Les maladies chroniques graves du système neurovégétatif avec diminution 
considérable de 1’aptitude intellectuelle ou corporelle, perte appréciable de 
poids et asthénie générale.

* La décision de la Commission médicale mixte se fondera en bonne partie sur les obser- 
vations des médecins de camp et des médecins compatriotes des prisonniers de guerre ou sur 
1'examen de médecins spécialïstes appartenant a la Puissance détentrice.
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(i) BJindness of both eyes, or of one eye when the vision of the other is less 
than 1 in spite of the use of corrective glasses; diminution of visual acuity 
in cases where it is impossible to restore it by correction to an acuity of 
i  in at least one eye *; other grave ocular affections, for example: glaucoma, 
iritis, choroiditis; trachoma; etc.

(k) Auditive disorders, such as total unilateral deafness, if the other ear does 
not discern the ordinary spoken word at a distance of one metre *; etc.

(l) Serious affections of metabolism, for example: diabetes mellitus requiring 
insulin treatment; etc.

(m) Serious disorders of the endocrine glands, for example: thyrotoxicosis; 
hypothyrosis; Addison’s disease; Simmond’s cachexia; tetany; etc.

(n) Grave and chronic disorders of the blood-forming organs.
(o) Serious cases of chronic intoxication, for example: lead poisoning, mercury 

poisoning, morphinism, cocainism, alcoholism; gas or radiation poisoning; 
etc.

(p) Chronic affections of locomotion, with obvious functional disorders, for 
example: arthritis deformans; primary and secondary Progressive chronic 
polyarthritis; rheumatism with serious clinical symptoms; etc.

(q) Serious chronic skin diseases, not amenable to treatment.
(r) Any malignant growth.
(s) Serious chronic infectious diseases ,persisting for one year after their incep- 

tion, for example: malaria with decided organic impairment, amoebic or 
bacillary dysentery with grave disorders; tertiary visceral syphilis resistant 
to treatment; leprosy; etc.

(t) Serious avitaminosis or serious inanition.

B. Accommodation in neutral countries 

The following shall be eligible for accommodation in a neutral country:
(1) All wounded prisoners of war who are not likely to recover in captivity, but 

who might be cured or whose condition might be considerably improved by 
accommodation in a neutral country.

(2) Prisoners of war suffering from any form of tuberculosis, of whatever organ, 
and whose treatment in a neutral country would be likely to lead to recovery 
or at least to considerable improvement. with the exception of primary tuber­
culosis cured before captivity.

(3) Prisoners of war suffering from affections requiring treatment of the respira- 
tory, circulatory, digestive, nervous, sensory, genito-urinary, cutaneous, loco- 
motive organs, etc., if such treatment would clearly have better results in a 
neutral country than in captivity.

(4) Prisoners of war who have undergone a nephrectomy in captivity for a non- 
tubercular renal affection; cases of osteomyelitis, on the way to recovery or 
latent; diabetes mellitus not requiring insulin treatment; etc.

* The decision of the Mixed Medical Commission shall be based to a great extent on 
the records kept by camp physicians and surgeons of the same nationality as the prisoners of 
war, or on an examination by medical specialists of the Detaining Power.

i) La cécité des deux yeux ou celle d’un ceil lorsque la vue de 1’autre ceil est 
moins de 1, malgré 1’emploi de verres correcteurs; la diminution de Facuité 
visuelle ne pouvant être corrigée a £ pour un ceil au moins *; les autres 
affections oculaires graves, par exemple: glaucome; iritis; chloroïdite; 
trachome; etc.

k) Les troubles de 1’audition tels que surdité compléte unilatérale, si 1’autre 
oreille ne pergoit plus la parole ordinaire a un mètre de distance *; etc.

l) Les maladies graves du metabolisme, par exemple: diabète sucré nécessitant 
un traitement k 1’insuline; etc.

m) Les troubles graves des glandes a sécrétion interne, par exemple: thyréo- 
toxicose; hypothyréose; maladie d’Addison; cachexie de Simmonds; tétanie; 
etc.

n) Les maladies graves et chroniques du systéme hématopoïétique.
o) Les intoxications chroniques graves, par exemple: saturnisme, hydrargy- 

risme; morphinisme, cocaïnisme, alcoolisme; intoxications par les gaz et 
par les radiations; etc.

p) Les affections chroniques des organes locomoteurs avec troubles fonction- 
nels manifestes, par exemple: arthroses déformantes; polyarthrite chronique 
évolutive primaire et secondaire; rhumatisme avec manifestations cliniques 
graves; etc.

q) Les affections cutanées chroniques et graves, rebeUes au traitement.
r) Tout néoplasme malin.
s) Les maladies infectieuses chroniques graves persistant une année après le 

début, par exemple: paludisme avec altérations organiques pronocées: 
dysenterie amibienne ou bacillaire avec troubles considérables; syphilis 
viscérale tertiaire, résistant au traitement; lèpre; etc.

t) Les avitaminoses graves ou 1’inanition grave.

B. Hospitalisation en pays neutre 

Seront présentés en vue de 1’hospitalisation en pays neutre:
1) Tous les prisonniers de guerre blessés qui ne sont pas susceptibles de guérir 

en captivité, mais qui pourraient être guéris ou dont 1’état pourrait être nette- 
ment amélioré s’ils étaient hospitalisés en pays neutre.

2) Les prisonniers de guerre atteints de toute forme de tuberculose quel que 
soit 1’organe affecté, dont le traitement en pays neutre amènerait vraisemblable- 
ment la guérison ou du moins une amélioration considérable, exception faite de 
la tuberculose primaire guérie avant la captivité.

3) Les prisonniers de guerre atteints de toute affection justiciable d’un traitement 
des organes respiratoires, circulatoires, digestifs, nerveux, sensoriels, génito- 
urinaires, cutanés, locomoteurs, etc., et dont celui-ci aurait manifestement de 
meilleurs résultats en pays neutre qu’en captivité.

4) Les prisonniers de guerre ayant subi une néphrectomie en captivité pour une 
affection rénale non tuberculeuse, ou atteints d’ostéomyélite en voie de guérison 
ou latente, ou de diabète sucré n’exigeant pas de traitement a 1’insuline, etc.

* La décision de la Commission médicale mixte se fondera en bonne partie sur les obser- 
vations des médecins de camp et des médecins compatriotes des prisonniers de guerre ou sur 
l’examen de médecins spécialistes appartenant è la Puissance détentrice.
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(5) Prisoners of war suffering from war or captivity neuroses.

Cases of captivity neurosis which are not cured after three months of accom- 
modation in a neutral country, or which after that length of time are not clearly 
on the way to complete cure, shall be repatriated.

(6) All prisoners of war suffering from chronic intoxication (gases, metals, 
alkaloids, etc.), for whom the prospects of cure in a neutral country are 
especially favourable.

(7) All women prisoners of war who are pregnant or mothers with infants and 
small children.

The following cases shall not be eligible for accommodation in a neutral 
country:

(1) All duly verified chronic psychoses.
(2) All organic or functional nervous affections considered to be incurable.

(3) All contagious diseases during the period in which they are transmissible, 
with the exception of tuberculosis.

II. — GENERAL OBSERVATIONS

(1) The conditions given shall, in a general way, be interpreted and applied in as 
broad a spirit as possible.

Neuropathie and psychopathie conditions caused by war or captivity, as 
well as cases of tuberculosis in all stages, shall above all benefit by such liberal 
interpretation. Prisoners of war who have sustained several wounds, none of 
which, considered by itself, justifies repatriation, shall be examined in the same 
spirit, with due regard for the psychic traumatism due to the number of their 
wounds.

(2) All unquestionable cases giving right to direct repatriation (amputation, total 
blindness or deafness, open pulmonary tuberculosis, mental disorder, malig- 
nant growth, etc.) shall be examined and repatriated as soon as possibly by the 
camp physicians or by military medical commissions appointed by the De- 
taining Power.

(3) Injuries and diseases which existed before the war and which have not become 
worse, as well as war injuries which have not prevented subsequent military 
service, shall not entitle to direct repatriation.

(4) The provisions of this Annex shall be interpreted and applied in a similar 
manner in all countries party to the conflict. The Powers and authorities con- 
cerned shall grant to Mixed Medical Commissions all the facilities necessary 
for the accomplishment of their task.

(5) The examples quoted under (I) above represent only typical cases. Cases which 
do not correspond exactly to these provisions shall be judged in the spirit of the 
provisions of Article 110 of the present Convention, and of the principles 
embodied in the present Agreement.

5) Les prisonniers de guerre atteints de névroses engendrées par la guerre ou la 
captivité.

Les cas de névrose de captivité qui ne sont pas guéris après trois mois d’hos- 
pitalisation en pays neutre ou qui, après ce délai, ne sont pas manifestement en 
voie de guérison définitive, seront rapatriés.

6) Tous les prisonniers de guerre atteints d’intoxication chronique (les gaz, les 
métaux, les alcaloïdes, etc.), pour lesquels les perspectives de guérison en pays 
neutre sont particulièrement favorables.

7) Toutes les prisonnières de guerre enceintes et les prisonnières qui sont mères 
avec leurs nourrissons et enfants en bas age.

Seront exclus de 1’hospitalisation en pays neutre:

1) Tous les cas de psychoses düment constatées.

2) Toutes les affections nerveuses organiques ou fonctionnelles réputées incu- 
rables.

3) Toutes les maladies contagieuses dans la période oü elles sont transmissibles, 
k 1’exception de la tuberculose.

II. — OBSERVATIONS GÉNÉRALES

1) Les conditions fixées ci-dessus doivent, d’une manière générale, être interprétées 
et appliquées dans un esprit aussi large que possible.

Les états névropathiques et psychopathiques engendrés par la guerre ou la 
captivité, ainsi que les cas de tuberculose è tous les degrés, doivent surtout 
bénéficier de cette largeur d’esprit. Les prisonniers de guerre ayant subi 
plusieurs blessures, dont aucune, considérée isolément, ne justifie le rapatrie- 
ment, seront examinés dans le même esprit, compte tenu du traumatisme 
psychique du au nombre des blessures.

2) Tous les cas incontestables donnant droit au rapatriement direct (amputation, 
cécité ou surdité totale, tuberculose pulmonaire ouverte, maladie mentale, 
néoplasme malin, etc.) seront examinés et rapatriés le plus tót possible par les 
médecins de camp ou par des commissions de médecins militaires désignées 
par la Puissance détentrice.

3) Les blessures et maladies antérieures a la guerre, et qui ne se sont pas aggra- 
vées, ainsi que les blessures de guerre qui n’ont pas empêché la reprise du 
service militaire, ne donneront pas droit au rapatriement direct.

4) Les présentes dispositions bénéficieront d’une interprétation et d’une application 
analogues dans tous les Etats parties au conflit. Les Puissances et autorités 
intéressées donneront aux Commissions médicales mixtes toutes les facilités 
nécessaires a 1’accomplissement de leur tache.

5) Les exemples mentionnés ci-dessus sous chiffre I ne représentent que des cas 
typiques. Ceux qui ne sont pas exactement conformes è. ces dispositions seront 
jugés dans 1’esprit des stipulations de l’article 110 de la présente Convention et 
des principes contenus dans le présent accord.
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A N N E X  II

REGULATIONS CONCERNING MIXED MEDICAL COMMISSIONS

(see Article 112)

Article 1
The Mixed Medical Commissions provided for in Article 112 of the Convention 

shall be composed of three members, two of whom shall belong to a neutral 
country, the third being appointed by the Detaining Power. One of the neutral 
members shall take the chair.

Article 2
The two neutral members shall be appointed by the International Committee 

of the Red Cross, acting in agreement with the Protecting Power, at the request 
of the Detaining Power. They may be domiciled either in their country of origin, 
in any other neutral country, or in the territory of the Detaining Power.

Article 3
The neutral members shall be approved by the Parties to the conflict concerned, 

who shall notify their approval to the International Committee of the Red Cross 
and to the Protecting Power. Upon such notification, the neutral members shall 
be considered as effectively appointed.

Article 4
Deputy members shall also be appointed in sufficiënt number to replace the 

regular members in case of need. They shall be appointed at the same time as the 
regular members or, at least, as soon as possible.

Article 5
If for any reason the International Committee of the Red Cross cannot arrange 

for the appointment of the neutral members, this shall be done by the Power 
protecting the interests of the prisoners of war to be examined.

Article 6
So far as possible, one of the two neutral members shall be a surgeon and 

the other a physician.
Article 7

The neutral members shall be entirely independent of the Parties to the conflict, 
which shall grant them all facilities in the accomplishment of their duties.

Article 8
By agreement with the Detaining Power, the International Committee of the 

Red Cross, when making the appointments provided for in Articles 2 and 4 of the 
present Regulations, shall settle the terms of service of the nominees.

Article 9
The Mixed Medical Commissions shall begin their work as soon as possible 

after the neutral members have been approved, and in any case within a period 
of three months from the date of such approval,

A N N E X E  II

RÈGLEMENTS CONCERNANT LES COMMISSIONS 
MÉDICALES MIXTES

(voir article 112)

Article 1
Les Commissions médicales mixtes prévues a Partiele 112 de la Convention 

seront composées de trois membres, dont deux appartiendront k un pays neutre, le 
troisième étant désigné par la Puissance détentrice. Un des membres neutres 
présidera.

Article 2
Les deux membres neutres seront désignés par le Comité international de la 

Croix-Rouge, d’accord avec la Puissance protectrice, sur la demande de la Puis­
sance détentrice. Ils pourront être indifféremment domiciliés dans leur pays 
d’origine, ou dans un autre pays neutre ou sur le territoire de la Puissance 
détentrice.

Article 3
Les membres neutres seront agréés par les Parties au conflit intéressées, qui 

notifieront leur agrément au Comité international de la Croix-Rouge et h la 
Puissance protectrice. Dès cette notification, les membres seront considérés comme 
effectivement désignés.

Article 4
Des membres suppléants seront également désignés en nombre suffisant pour 

remplacer les membres titulaires en cas de nécessité. Cette désignation sera effec- 
tuée en même temps que celle des membres titulaires, ou, du moins, dans le plus 
bref délai possible.

Article 5
Si, pour une raison quelconque, le Comité international de la Croix-Rouge ne 

peut procéder a la désignation des membres neutres, il y sera procédé par la Puis­
sance protectrice.

Article 6
Dans la mesure du possible, 1’un des deux membres neutres devra être chirur- 

gien, et 1’autre médecin.
Article 7

Les membres neutres jouiront d’une entière indépendance h 1’égard des Parties 
au conflit, qui devront leur assurer toutes facilités dans Faccomplissement de leur 
mission.

Article 8
D’accord avec la Puissance détentrice, le Comité international de la Croix- 

Rouge fixera les conditions de service des intéressés, lorsqu’il fera les désignations 
indiquées aux articles 2 et 4 du présent règlement.

Article 9
Dès que les membres neutres auront été agréés, les Commissions médicales 

mixtes commenceront leurs travaux aussi rapidement que possible et, en tout cas, 
dans un délai de trois mois a compter de la date de 1’agrément.
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Article 10
The Mixed Medical Commissions shall examine all the prisoners designated in 

Article 113 of the Convention. They shall propose repatriation, rejection, or 
reference to a later examination. Their decision shall be made by a majority vote.

Article 11
The decisions made by the Mixed Medical Commissions in each specific case 

shall be communicated, during the month following their visit, to the Detaining 
Power, the Protecting Power and the International Committee of the Red Cross. 
The Mixed Medical Commissions shall also inform each prisoner of war examined 
of the decision made, and shall issue to those whose repatriation has been proposed, 
certificates similar to the model appended to the present Convention.

Article 12
The Detaining Power shall be required to carry out the decisions of the Mixed 

Medical Commissions within three months of the time when it receives due notifica- 
tion of such decisions.

Article 13
If there is no neutral physician in a country where the services of a Mixed 

Medical Commission seem to be required, and if it is for any reason impossible 
to appoint neutral doctors who are resident in another country, the Detaining 
Power, acting in agreement with the Protecting Power, shall set up a Medical 
Commission which shall undertake the same duties as a Mixed Medical Commis­
sion, subject to the provisions of Articles 1, 2, 3, 4, 5 and 8 of the present 
Regulations.

Article 14
Mixed Medical Commissions shall function permanently and shall visit each 

camp at intervals of not more than six months.

Article 10
Les Commissions médicales mixtes examineront tous les prisonniers visés par 

Partiele 113 de la Convention. Elles proposeront le rapatriement, 1’exclusion du 
rapatriement ou 1’ajournement h un examen ultérieur. Leurs décisions seront prises 
k la majorité.

Article 11
Dans le mois qui suivra la visite, la décision prise par la Commission dans 

chaque cas d’espèce sera communiquée a la Puissance détentrice, h la Puissance 
protectrice et au Comité international de la Croix-Rouge. La Commission médicale 
mixte informera également chaque prisonnier ayant passé la visite de la décision 
prise, et délivrera une attestation semblable au modèle annexé a la présente Con­
vention a ceux dont elle aura proposé le rapatriement.

Article 12
La Puissance détentrice sera tenue d’exécuter les décisions de la Commission 

médicale mixte dans un délai de trois mois après qu’elle en aura été düment 
informée.

Article 13
S’il n’y a aucun médecin neutre dans un pays oh 1'activité d’une Commission 

médicale mixte parait nécessaire, et s’il est impossible, pour une raison quelconque, 
de désigner des médecins neutres résidant dans un autre pays, la Puissance déten­
trice, agissant d’accord avec la Puissance protectrice, constituera une Commission 
médicale qui assumera les mêmes fonctions qu’une Commission médicale mixte, 
réserve faite des dispositions des articles 1, 2, 3, 4, 5 et 8 du présent règlement.

Article 14
Les Commissions médicales mixtes fonctionneront en permanence et visiteront 

chaque camp a des intervalles ne dépassant pas six mois.



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A N N E X  II I

REGULATIONS CONCERNING COLLECTIVE R ELIEF

(see A r dele 73)

Article 1

Prisoners’ representatives shall be allowed to distribute collective relief ship- 
ments for which they are responsible, to all prisoners of war administered by their 
camp, including those who are in hospitals, or in prisons or other penal establish- 
ments.

Article 2

The distribution of collective relief shipments shall be effected in accordance 
with the instructions of the donors and with a plan drawn up by the prisoners’ 
representatives. The issue of medical stores shall, however, be made for preference 
in agreement with the senior medical officers, and the latter may, in hospitals and 
infirmaries, waive the said instructions, if the needs of their patients so demand. 
Within the limits thus defined, the distribution shall always be carried out 
equitably.

Article 3

The said prisoners’ representatives or their assistants shall be allowed to go to 
the points of arrival of relief supplies near their camps, so as to enable the 
prisoners’ representatives or their assistants to verify the quality as well as the 
quantity of the goods received, and to make out detailed reports thereon for the 
donors.

Article 4

Prisoners’ representatives shall be given the facilities necessary for verifying 
whether the distribution of collective relief in all subdivisions and annexes of their 
camps has been carried out in accordance with their instructions.

Article 5

Prisoners’ representatives shall be allowed to fill up, and cause to be filled up 
by the prisoners’ representatives of labour detachments or by the senior medical 
officers of infirmaries and hospitals, forms or questionnaires intended for the 
donors, relating to collective relief supplies (distribution, requirements, quantities, 
etc.). Such forms and questionnaires, duly completed, shall be forwarded to the 
donors without delay.

Article 6

In order to secure the regular issue of collective relief to the prisoners of war 
in their camp, and to meet any needs that may arise from the arrival of new contin- 
gents of prisoners, prisoners’ representatives shall be allowed to build up and 
maintain adequate reserve stocks of collective relief. For this purpose, they shall 
have suitable warehouses at their disposal; each warehouse shall be provided with 
two locks, the prisoners’ representative holding the keys of one lock and the camp 
commander the keys of the other.

A N N E X E  II I

RÈGLEM ENT CONCERNANT LES SECOURS COLLECTIFS 
AUX PRISONNIERS DE GUERRE

(voir article 73)

Article 1

Les hommes de confiance seront autorisés k distribuer les envois de secours 
collectifs dont ils ont la charge k tous les prisonniers rattachés administrativement 
a leur camp, y compris ceux qui se trouvent dans les höpitaux, ou dans des prisons 
ou autres établissements pénitentiaires.

Article 2

La distribution des envois de secours collectifs s’effectuera selon les instructions 
des donateurs et conformément au plan établi par les hommes de confiance; 
toutefois, la distribution des secours médicaux se fera, de préférence, d’entente 
avec les médecins-chefs et ceux-ci pourront, dans les höpitaux et lazarets, déroger 
aux dites instructions dans la mesure ou les besoins de leurs malades le comman- 
dent. Dans le cadre ainsi défini, cette distribution se fera toujours d’une manière 
équitable.

Article 3

Afin de pouvoir vérifier la qualité ainsi que la quantité des marchandises 
re$ues, et établir k ce sujet des rapports détaillés a 1’intention des donateurs, les 
hommes de confiance ou leurs adjoints seront autorisés k se rendre aux points 
d’arrivée des envois de secours proches de leur camp.

Article 4

Les hommes de confiance recevront les facilités nécessaires pour vérifier si la 
distribution des secours collectifs dans toutes les subdivisions et annexes de leur 
camp s’est effectuée conformément k leurs instructions.

Article 5

Les hommes de confiance seront autorisés k remplir, ainsi qu’k faire remplir 
par les hommes de confiance des détachements de travail ou par les médecins-chefs 
des lazarets et höpitaux, des formules ou questionnaires destinés aux donateurs et 
ayant trait aux secours collectifs (distribution, besoins, quantités, etc.). Ces formules 
et questionnaires, düment remplis, seront transmis aux donateurs sans délai.

Article 6

Afin d’assurer une distribution régulière de secours collectifs aux prisonniers 
de guerre de leur camp et, éventuellement, de faire face aux besoins que provoque- 
rait 1’arrivée de nouveaux contingents de prisonniers, les hommes de confiance 
seront autorisés k constituer et k maintenir des réserves suffisantes de secours col­
lectifs. Ils disposeront, k eet effet, d’entrepöts adéquats; chaque entrepot sera 
muni de deux serrures, 1’homme de confiance possédant les clefs de 1’une et le 
commandant du camp celles de 1’autre.



 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Article 7
When collective consignments of clothing are available, each prisoner of war 

shall retain in his possession at least one complete set of clothes. If a prisoner 
has more than one set of clothes, the prisoners’ representative shall be permitted 
to withdraw excess clothing from those with the largest number of sets, or partic- 
ular articles in excess of one, if this is necessary in order to supply prisoners who 
are less well provided. He shall not, however, withdraw second sets of under- 
clothing, soeks or footwear, unless this is the only means of providing for prisoners 
of war with none.

Article 8
The High Contracting Parties, and the Detaining Powers in particular, shall 

authorize, as far as possible and subject to the regulations governing the supply of 
the population, all purchases of goods made in their territories for the distribution 
of collective relief to prisoners of war. They shall similarly facilitate the transfer of 
funds and other financial measures of a technical or administrative nature taken 
for the purpose of making such purchases.

Article 9
The foregoing provisions shall not constitute an obstacle to the right of 

prisoners of war to receive collective relief before their arrival in a camp or in the 
course of transfer, nor to the possibility of representatives of the Protecting Power, 
the International Committee of the Red Cross, or any other body giving assistance 
to prisoners which may be responsible for the forwarding of such supplies, ensuring 
the distribution thereof to the addressees by any other means that they may deern 
useful.

Article 7
Dans le cas d’envois collectifs de vêtements, chaque prisonnier de guerre con- 

servera la propriété d’un jeu complet d’effets au moins. Si un prisonnier possède 
plus d’un jeu de vêtements, 1’homme de confiance sera autorisé a retirer a ceux qui 
sont le mieux partagés les effets en excédent ou certains articles en nombre su­
périeur k 1’unité s’il est nécessaire de procéder ainsi pour satisfaire aux besoins 
des prisonniers moins bien pourvus. II ne pourra pas toutefois retirer un second 
jeu de sous-vêtements, de chaussettes, ou de chaussures, k moins qu’il n’y ait pas 
d’autre moyen d’en fournir k un prisonnier de guerre qui n’en possède pas.

Article 8
Les Hautes Parties contractantes, et les Puissances détentrices en particulier, 

autoriseront, dans toute la mesure du possible et sous réserve de la réglementation 
relative k 1’approvisionnement de la population, tous achats qui seraient faits sur 
leur territoire en vue de distribuer des secours collectifs aux prisonniers de guerre; 
elles faciliteront d’une manière analogue les transferts de fonds et autres mesures 
financières, techniques ou administratives effectuées en vue de ces achats.

Article 9
Les dispositions qui précédent ne font pas obstacle au droit des prisonniers de 

guerre de recevoir des secours collectifs avant leur arrivée dans un camp ou en 
cours de transfert, non plus qu’k la possibilité pour les représentants de la Puis­
sance protectrice, du Comité international de la Croix-Rouge ou de tout autre 
organisme venant en aide aux prisonniers qui serait chargé de transmettre ces 
secours, d’en assurer la distribution k leurs destinataires par tous autres moyens 
qu’ils jugeraient opportuns.

SSttbb..  224488  
771144  
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ANNEX IV

A. IDENTITY CARD 
(see Article 4)
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(Name of the country and military 
authority issuing this card)

IDENTITY CARD

For a person who accompanies 
the Armed Forces

N am e------------------------ ---------------------------

First names ____________________________

Date and place of birth --------------------- ----

Accompanies the Armed Forces as _______

Date of issue Signature of bearer

Photograph 
of the 
bearer

Remarks. — This card should be made out for preference in two or three languages, one of 
which is in international use. Actual size of the card: 13 by 10 centimetres. It should be folded 
along the dotted line.
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(Indication du pays et de 1’autorité 
militaire qui délivrent la présente carte)

CARTE DTDENTITÉ

Pour personne suivant les forces 
armées

Nom _________________ ______ _____________

Prénoms ___________ ____________________

Date et lieu de naissance___________________

Suivant les forces armées en qualité d e .......... .....

Date d’étabissement Signature du porteur
de la carte

(Photographie 
du porteur)

ANNEXE IV

A. CARTE DTDENTITÉ 
(voir article 4)

■u

o
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Remarques. -— Cette carte devrait être établie, de préférence, en deux ou trois langues, dont 
une d’un usage international. Dimensions réeiles de la carte, qui se plie suivant le trait pointillé: 
13 X 10 cm.
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ANNEX IV

B. CAPTURE CARD 
(see Article 70)

Prisoner of War Mail Postage free

CAPTURE CARD FOR PRISONER OF WAR

1. Front

Important
This card must be com- 

pleted by each prisoner im- 
mediately after being taken 
prisoner and each time his 
address is changed (by reason 
of transfer to a hospital or to 
another camp).

This card is distinct from 
the special card which each 
prisoner is allowed to send 
to his relatives.

CENTRAL PRISONERS 
OF WAR AGENCY

International Committee 
of the Red Cross

GENEVA
Switzerland

2. Reverse 
side

Write legibly and in 1. Power on which the
block letters prisoner depends _________________

2. Name 3. First names (in full) 4. First name of father

5. Date of b ir th _____________  6. Place of b irth ..................................
7. Rank _____________________________________________________
8. Service num ber..... . ................................... ................... ..............
9. Address of next of kin ....................... .....................................................

*10. Taken prisoner o n : (or)
Coming from (Camp No., hospital, etc.) _____________________

*11. (a) Good health — (b) Not wounded — (c) Recovered — (cl) Con­
valescent — (e) Sick — (f) Slightly wounded — (g) Seriously 

wounded.

12. My present address is : Prisoner No................
Name of camp _______________ ____ _____

13. Date ___________________ 14. Signature

* Strike out what is not applicable — Do not add any remarks — See 
explanations overleaf.

Remarks. — This form should be made out in two or three languages, particularly in 
the prisoner’s own language and in that of the Detaining Power. Actual size: 15 by 10.5 centi­
metres.

ANNEXE IV

B. CARTE DE CAPTURE 
(voir article 70)

1. Recto

Poste pour prisonniers de guerre | Franc de pQrt |

CARTE DE CAPTURE DE PRISONNIERS DE GUERRE

Important
Cette carte doit être rem- 

plie par chaque prisonnier 
immédiatement après qu’il 
aura été fait prisonnier et 
chaque fois qu’il aura changé 
d’adresse, par suite de son 
transfert dans un höpital ou 
dans un autre camp.

Cette carte est indépen- 
dante de la carte spéciale que 
le prisonnier est autorisé h 
envoyer a sa familie.

AGENCE CENTRALE DES 
PRISONNIERS DE GUERRE

Comité international 
de la Croix-Rouge

GENËVE
(Suisse)

2. Verso

Ecrire lisiblement et 1. Puissance dont le
en lettres capitales prisonnier dépend

2. Nom 3. Prénoms (en toutes lettres) 4. Prénom du père

5
78.

9

*10. Fait prisonnier Ie: (ou)
Venant de (camp no, höpital e tc .)___________________ _________

*11. a) Bonne santé — b) Non blessé — c) Guéri — d) Convalescent — 
e) Malade — f)  Légèrement blessé — g) Grièvement blessé.

12. Mon adresse actuelle: Numéro de prisonnier ___ ^... .........................
Désignation du camp _________________ ____ _____ ________ ___

13. Date ___________________ 14. Signature _____________________

* Biffer ce qui ne convient pas — Ne rien ajouter a ces indications — 
Voir explications au verso.

. Date de naissance _________  6. Lieu de naissance

. Grade ________________________________________

. No. matricule_________________________________
. Adresse de la familie _________________________

Remarques. — Cette formule devrait être établie en deux ou trois Iangues, notamment dans 
la langue maternelle du prisonnier et dans celle de la Puissance détentrice. Dimensions réelles: 
15 X 10.5 cm.
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A N N E X  I V

C .  C O R R E S P O N D E N C E  C A R D  A N D  L E T T E R  

( s e e  A r t i c l e  7 1 )

I. C A R D

P r i s o n e r  o f  W a r  M a i l  

P O S T  C A R D

T o  .............

P o s t a g e  f r e e

S e n d e r

N a m e  a n d  f i r s t  n a m e s

P l a c e  o f  D e s t i n a t i o nP l a c e  a n d  d a t e  o f  b i r t h

P r i s o n e r  o f  W a r  N o .

S t r e e t  .................................................................................................................

C o u n t r y  .............................................

N a m e  o f  c a m p

C o u n t r y  w h e r e  p o s t e d

2 .  R e s e r s e  

s i d e

N a m e  o f  c a m p ___________________________________________ _________________ ___D a t e ______

W r i t e  o n  t h e  d o t t e d  l i n e s  o n l y  a n d  a s  l e g i b l y  a s  p o s s i b l e .

R e m a r k s .  —  T h i s  f r o m  s h o u l d  b e  m a d e  o u t  i n  t w o  o r  t h r e e  l a n g u a g e s ,  p a r t i c u l a r l y  i n  

t h e  p r i s o n e r ’ s  o w n  l a n g u a g e  a n d  i n  t h a t  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r .  A c t u a l  s i z e :  1 5  b y  1 0  c e n t i ­

m e t r e s .

A N N E X E  I V

C .  C A R T E  E T  L E T T R E  D E  C O R R E S P O N D A N C E  

( v o i r  a r t i c l e  7 1 )

I .  C A R T E

1 .  R e c t o

2 .  V e r s o

C o r r e s p o n d a n c e  d e s  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  -------------------------------------------------

C A R T E  P O S T A L E

A .............

F r a n c  d e  p o r t

E x p é d i t e u r  

N o m  e t  p r é n o m s

L i e u  d e  d e s t i n a t i o nD a t e  e t  l i e u  d e  n a i s s a n c e

N o .  d e  p r i s o n n i e r

R u e  ........................................................... - ............................................................

P a y s  .............................................

D é s i g n a t i o n  d u  c a m p

P a y s  d ’ e x p é d i t i o n

D a t e :

N ’é c r i r e  q u e  s u r  l e s  l i g n e s  e t  t r é s  l i s i b l e m e n t .

R e m a r q u e s .  —  C e t t e  f o r m u l e  d e v r a i t  ê t r e  é t a b l i e  e n  d e u x  o u  t r o i s  l a n g u e s ,  n o t a m m e n t  d a n s  

l a  l a n g u e  m a t e r n e i i e  d u  p r i s o n n i e r  e t  d a n s  c e l l e  d e  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e .  D i m e n s i o n s  r é e l l e s  

d e  l a  f o r m u l e :  1 5  X  1 0  c m .
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ANNEX IV
C. CORRESPONDENCE CARD AND LETTER

(see Article 71)
2. LETTER

Remarks. — This form should be made out in two or three languages, particularly in the 
prisoner’s own language and in that of the Detaining Power. It should be folded along the dotted 
line, the tab being inserted in the slit (marked by a line of asterisks); it then has the appearance 
of an envelope. Overleaf, it is lined like the postcard above (Annex IV C I); this space can 
contain about 250 words which the prisoner is free to write. Actual size of the folded form: 
29 by 15 centimetres.

A N N E X E IV  Cfi
C. CARTE ET LETTRE DE CORRESPONDANCE N(voir article 71) ^

2. LETTRE

CORRESPONDANCE DES PRISONNIERS DE GUERRE
Franc de port

Lieu de destination 
Rue . 

Pays . 
Département .

------------------------------------------- UOIlippdXD.p S A B J

--------------------------------------- dUIEO np U01JBU8IS3Q
.......... .......................... ......... .........jaiuuosud ep *ofsj
--------------------------------- odubssibu ap nai[ ja ajE(j
----- ---------------------------------------  suiouprd ja uiofsj

: rnajipadxg

* * * * * * * * * * * * * * * * * * *

771188
11995544

Remarques. — Cette formule devrait être établie en deux ou trois langues, notamment dans 
Ia langue maternelle du prisonnier et dans celle de la Puissance détentrice. Elle se plie suivant 
les traits pointillés, la partie supérieure se glissant dans la fente (marquée par un trait en *), 
et elle apparait alors comme une enveloppe. Le verso, ligné comme le verso de la carte postale 
figurant ci-dessus (voir annexe IV Cl), est réservé a Ia correspondance du prisonnier et peut 
contenir environ 250 mots. Dimensions réelles de la formule dépüée: 29 X 15 cm.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A N N E X  I V

D .  N O T I F I C A T I O N  O F  D E A T H  

( s e e  A r t i c l e  1 2 0 )

( T i t l e  o f  r e s p o n s i b l e  N O T I F I C A T I O N  O F  D E A T H

a u t h o r i t y )

P o w e r  o n  w h i c h  t h e

p r i s o n e r  d e p e n d e d

F i r s t  n a m e  o f  f a t h e r

P l a c e  a n d  d a t e  o f  b i r t h —

P l a c e  a n d  d a t e  o f  d e a t h

R a n k  a n d  s e r v i c e  n u m b e r  ( a s  g i v e n  o n

i d e n t i t y  d i s c )

A d d r e s s  o f  n e x t  o f  k i n —

W h e r e  a n d  w h e n  t a k e n  p r i s o n e r

C a u s e  a n d  c i r c u m s t a n c e s  o f  d e a t h

P l a c e  o f  b u r i a l

I s  t h e  g r a v e  m a r k e d  a n d  c a n  i t  b e  f o u n d

l a t e r  b y  t h e  r e l a t i v e s ?

A r e  t h e  p e r s o n a l  e f f e c t s  o f  t h e  d e c e a s e d  i n

t h e  k e e p i n g  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  o r  a r e

t h e y  b e i n g  f o r w a r d e d  t o g e t h e r  w i t h  t h i s

n o t i f i c a t i o n ?

I f  f o r w a r d e d ,  t h r o u g h  w h a t  a g e n c y ? ------------------------------------------------------------------------------------------------------

C a n  t h e  p e r s o n  w h o  c a r e d  f o r  t h e  d e c e a s e d

d u r i n g  s i c k n e s s  o r  d u r i n g  h i s  l a s t  m o m e n t s

( d o c t o r ,  n u r s e ,  m i n i s t e r  o f  r e l i g i o n ,  f e l l o w ___ ____ _______ ...__ ___ _________ ...__ ...

p r i s o n e r )  g i v e  h e r e  o r  o n  a n  a t t a c h e d ________________ ____________________

s h e e t  a  s h o r t  a c c o u n t  o f  t h e  c i r c u m -

s t a n c e s  o f  t h e  d e a t h  a n d  b u r i a l ?

( D a t e ,  s e a l  a n d  s i g n a t u r e  o f  r e s p o n s i b l e S i g n a t u r e  a n d  a d d r e s s  o f

a u t h o r i t y ) t w o  w i t n e s s e s

R e m a r k s .  —  T h i s  f o r m  s h o u l d  b e  m a d e  o u t  i n  t w o  o r  t h r e e  l a n g u a g e s ,  p a r t i c u l a r l y  i n  

t h e  p r i s o n e r ’s  o w n  l a n g u a g e  a n d  i n  t h a t  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r .  A c t u a l  s i z e  o f  t h e  f o r m :  

2 1  b y  3 0  c e n t i m e t r e s .

A N N E X E  I V

D .  A V I S  D E  D É C È S  

( v o i r  a r t i c l e  1 2 0 )

( D é s i g n a t i o n  d e  1’ a u t o r i t é  A V I S  D E  D É C È S

c o m p é t e n t e )

P u i s s a n c e  d o n t  l e

p r i s o n n i e r  d é p e n d a i t  ______ _________________________________

N o m  e t  p r é n o m s  _______________________________________________________________________________________________

P r é n o m  d u  p é r e  ............................................................. ...........................

L i e u  e t  d a t e  d e  n a i s s a n c e  _____________________________________________

L i e u  e t  d a t e  d u  d é c è s  _______________________ _____ _______________

G r a d e  e t  n °  m a t r i c u l e  ( i n s c r i p t i o n s  f i g u r a n t  

s u r  l a  p l a q u e  d ’i d e n t i t é )  ____________ ________________________________

A d r e s s e  d e  l a  f a m i l i e  ____________________________________________

O ü  e t  q u a n d  a - t - i l  é t é  f a i t  p r i s o n n i e r ?  ____________________________________________

C a u s e  e t  c i r c o n s t a n c e s  d e  l a  m o r t  ------------------------------------------------------ ------------

L i e u  d e  s é p u l t u r e  _______________________________ _____________

L a  t o m b e  e s t - e l l e  m a r q u é e  e t  p o u r r a - t - e l l e

ê t r e  r e t r o u v é e  p l u s  t a r d  p a r  l a  f a m i l i e ?  --------------------------------------------------------------------

D e s  o b j e t s  d e  s u c c e s s i o n  s o n t - i l s  c o n s e r v é s  ____________________________________________

p a r  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  o u  e x p é d i é s  e n  ____________________________________________

m ê m e  t e m p s  q u e  e e t  a v i s  d e  d é c è s ?  ____________________________________________

S ’ i l s  s o n t  e x p é d i é s ,  p a r  q u e l  i n t e r m é d i a i r e ?  ...................................... ..................................................

U n e  p e r s o n n e  a y a n t  a s s i s t é  l e  d é f u n t  d a n s  ____________________________________________

l a  m a l a d i e  o u  a  s e s  d e r n i e r s  m o m e n t s  ____________________________________________

( m é d e c i n ,  i n f i r m i e r ,  m i n i s t r e  d ’u n  c u l t e ,  ____________________________________________

c a m a r a d e  p r i s o n n i e r )  p o u r r a i t - e l l e  d o n n e r ,  --------------------------------------------------------------------

c i - c o n t r e  o u  c i - j o i n t ,  q u e l q u e s  d é t a i l s  s u r  ____________________________________________

l e s  d e r n i e r s  m o m e n t s  e t  1 ’e n s e v e l i s s e m e n t ?  ______________________ ______________________

( D a t e ,  t i m b r e  e t  s i g n a t u r e  d e  1’ a u t o r i t é  S i g n a t u r e  e t  a d r e s s e  d e  

c o m p é t e n t e )  d e u x  t é m o i n s :

R e m a r q u e s .  —  C e t t e  f o r m u l e  d e v r a i t  ê t f e  é t a b l i e  e n  d e u x  o u  t r o i s  l a n g u e s ,  n o t a m m e n t  d a n s  

l a  l a n g u e  m a t e r n e l l e  d u  p r i s o n n i e r  e t  d a n k  c e l l e  d e  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e .  D i m e n s i o n s  r é e l l e s  

d e  l a  f o r m u l e :  2 1  X  3 0  c m .

11995544  
771199  
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ANNEX IV

E. REPATRIATION CERTIFICATE 
(see Annex II, Article 11)

REPATRIATION CERTIFICATE

Date:
Camp:
Hospital:
Surname:
First Names:
Date of birth:
Rank:
Army Number:
P. W. Number:
Injury Disease:
Decision of the Commission:

Chairman of the 
Mixed Medical Commission:

A =  direct repatriation 
B =  accommodation in a neutral country 
NC =  re-examination by next Commission

A N N E X E IV

E. CERTIFICAT DE RAPATRIEMENT 

(voir annexe II, article II)

CERTIFICAT DE RAPATRIEMENT

Date:
Camp:
Höpital:
Nom:
Prénoms:
Date de naissance:
Grade:
N° matricule:
N ' de prisonnier:
Blessure-maladie:
Décision de la Commission:

Le Président de la 
Commission médicale mixte:

A =  rapatriement direct
B =  hospitalisation dans un pays neutre
NC =  nouvel examen par la prochaine Commission

SSttbb..  224488  
772200  

11995544



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A N N E X  V

M O D E L  R E G U L A T I O N S  C O N C E R N I N G  P A Y M E N T S  S E N T  

B Y  P R I S O N E R S  T O  T H E I R  O W N  C O U N T R Y

( s e e  A r t i c l e  6 3 )

( 1 )  T h e  n o t i f i c a t i o n  r e f e r r e d  t o  i n  t h e  t h i r d  p a r a g r a p h  o f  A r t i c l e  6 3  w i l ]  s h o w :

( a )  n u m b e r  a s  s p e c i f i e d  i n  A r t i c l e  1 7 ,  r a n k ,  s u r n a m e  a n d  f i r s t  n a m e s  o f  

t h e  p r i s o n e r  o f  w a r  w h o  i s  t h e  p a y e r ;

( b )  t h e  n a m e  a n d  a d d r e s s  o f  t h e  p a y e e  i n  t h e  c o u n t r y  o f  o r i g i n ;

( c )  t h e  a m o u n t  t o  b e  s o  p a i d  i n  t h e  c u r r e n c y  o f  t h e  c o u n t r y  i n  w h i c h  h e  

i s  d e t a i n e d .

( 2 )  T h e  n o t i f i c a t i o n  w i l l  b e  s i g n e d  b y  t h e  p r i s o n e r  o f  w a r ,  o r  h i s  w i t n e s s e d

m a r k  m a d e  u p o n  i t  i f  h e  c a n n o t  w r i t e ,  a n d  s h a l l  b e  c o u n t e r s i g n e d  b y  t h e  

p r i s o n e r s ’  r e p r e s e n t a t i v e .

( 3 )  T h e  c a m p  c o m m a n d e r  w i l l  a d d  t o  t h i s  n o t i f i c a t i o n  a  c e r t i f i c a t e  t h a t  t h e

p r i s o n e r  o f  w a r  c o n c e r n e d  h a s  a  c r e d i t  b a l a n c e  o f  n o t  l e s s  t h a n  t h e  

a m o u n t  r e g i s t e r e d  a s  p a y a b l e .

( 4 )  T h e  n o t i f i a t i o n  m a y  b e  m a d e  u p  i n  l i s t s ,  e a c h  s h e e t  o f  s u c h  l i s t s  b e i n g

w i t n e s s e d  b y  t h e  p r i s o n e r s ’  r e p r e s e n t a t i v e  a n d  c e r t i f i e d  b y  t h e  c a m p  

c o m m a n d e r .

A N N E X E  V

R È G L E M E N T - T Y P E  R E L A T I F  A U X  P A 1 E M E N T S  E N V O Y É S  P A R  L E S  

P R I S O N N I E R S  D E  G U E R R E  D A N S  L E U R  P R O P R E  P A Y S

( v o i r  a r t i c l e  6 3 )

1 )  L ’ a v i s  m e n t i o n n é  k  1 ’ a r t i c l e  6 3 ,  t r o i s i è m e  a l i n é a ,  c o n t i e n d r a  l e s  i n d i c a t i o n s  

s u i v a n t e s :

a )  l e  n u m é r o  m a t r i c u l e  p r é v u  k  P a r t i e l e  1 7 ,  l e  g r a d e ,  l e s  n o m  e t  p r é n o m s  

d u  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e  a u t e u r  d u  p a i e m e n t ;

b )  l e  n o m  e t  1 ’ a d r e s s e  d u  d e s t i n a t a i r e  d u  p a i e m e n t  d a n s  l e  p a y s  d ’ o r i g i n e ;

c )  l a  s o m m e  q u i  d o i t  ê t r e  p a y é e  e x p r i m é e  e n  m o n n a i e  d e  l a  P u i s s a n c e  

d é t e n t r i c e .

2 )  C e t  a v i s  s e r a  s i g n é  p a r  l e  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e .  S i  c e  d e r n i e r  n e  s a i t  p a s  

é c r i r e ,  i l  y  a p p o s e r a  u n  s i g n e  a u t h e n t i f i é  p a r  u n  t é m o i n .  L ’ h o m m e  d e  c o n -  

f i a n c e  c o n t r e s i g n e r a  é g a l e m e n t  c e t  a v i s .

3 )  L e  c o m m a n d a n t  d u  c a m p  a j o u t e r a  k  c e t  a v i s  u n  c e r t i f i c a t  a t t e s t a n t  q u e  l e  

s o l d e  c r é d i t e u r  d u  c o m p t e  d u  p r i s o n n i e r  d e  g u e r r e  i n t é r e s s é  n ’ e s t  p a s  

i n f é r i e u r  k  l a  s o m m e  q u i  d o i t  ê t r e  p a y é e .

4 )  C e s  a v i s  p o u r r o n t  s e  f a i r e  s o u s  f o r m e  d e  l i s t e s .  C h a q u e  f e u i l l e  d e  c e s  l i s t e s  

s e r a  a u t h e n t i f i é e  p a r  l ’ h o m m e  d e  c o n f i a n c e  e t  c e r t i f i é e  c o n f o r m e  p a r  l e  

c o m m a n d a n t  d u  c a m p .
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RESER V ATION S
MADE AT THE TIME OF SIGNATURE OF THE GENEVA CONVENTION

RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRISONERS OF WAR 
OF AUGUST 12, 1949

PEOPLE’S REPUBLIC OF ALBANIA 
Mr. Malo, First Secretary to the Albanian Legation in Paris:

Article 10: ”The People’s Republic of Albania will not recognize a request 
by a Detaining Power to a humanitarian organization or to a neutral State to 
take the place of a Protecting Power, as being in order, unless the Power of 
which the prisoners of war are nationals has given its consent.”

Article 12: ”The People’s Republic of Albania considers that in the case of 
prisoners of war being transferred to another Power by the Detaining Power, 
the responsibilty for the application of the Convention to such prisoners of 
war will continue to rest with the Power which captured them.”

Article 85: ”The People’s Republic of Albania considers that persons con- 
victed under the law of the Detaining Power, in accordance with the principles 
of the Nuremberg trial, of war crimes and crimes against humanity, must be 
treated in the same manner as persons convicted in the country in question. 
Albania does not, therefore, consider herself bound by Article 85 so far as the 
category of persons mentioned in the present reservation is concerned.”

ARGENTINA
Mr. Speroni, First Secretary to the Argentine Legation in Berne, made the 

following reservation to the four Geneva Conventions:
”The Argentine Government has followed the work of the Conference with 

interest and the Argentine Delegation has taken part in it with pleasure. The 
task was a difficult one, but as our President said at the closing meeting, we 
have succeeded.

"Argentina, Gentlemen, has always taken a leading place among many 
other nations on the questions which have formed the subject of our discuss- 
ions. I shall, therefore, sign the four Conventions in the name of my Govern­
ment and subject to ratification, with the reservation that Article 3, common 
to all four Conventions, shall be the only Article, to the exclusion of all others, 
which shall be applicable in the case of armed conflicts not of an international 
character. I shall likewise sign the Convention relative to the Protection of 
Civilian Persons with a reservation in respect of Article 68.”

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC 
Mr. Kouteinikov, Head of the Delegation of the Byelorussian Soviet Socialist 

Republic:
On signing the Convention relative to the Treatment of Prisoners of War, 

the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic makes the following 
reservations:

Article 10: ”The Byelorussian Soviet Socialist Republic will not recognize 
the validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a 
humanitarian organization, to undertake the functions performed by a Protect­
ing Power, unless the consent of the Government of the country of which the 
prisoners of war are nationals has been obtained.’

RÉSERVES
FAITES A L’OCCASION DE LA SIGNATURE DE LA CONVENTION DE 

GENÈVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISONNIERS 
DE GUERRE DU 12 AOÜT 1949

RÉPUBLIQUE POPULAIRE D’ALBANIE 
M. Malo, Premier Secrétaire prés de la Légation d’Albanie a Paris:

Ad article 10: „La République populaire d’Albanie ne reconnaitra comme 
étant régulière une demande è. un organisme humanitaire ou a un Etat neutre 
de remplacer la Puissance protectrice, qui émanerait d’une Puissance détentrice, 
que dans le cas de consentement de la Puissance dont les prisonniers de guerre 
sont ressortissants.”

Ad article 12: „La République populaire d’Albanie considère que, au cas 
oii les prisonniers de guerre seraient transférés a une autre Puissance par la 
Puissance détentrice, la responsabilité de 1’application de la Convention è ces 
prisonniers de guerre continuera toujours h incomber a la Puissance qui les a 
capturés.”

Ad article 85: „La République populaire d’Albanie considère que les per- 
sonnes condamnées conformément a la législation de la Puissance détentrice 
d’après les principes du procés de Nuremberg pour des crimes de guerre et des 
crimes contre 1’humanité doivent subir le même régime que des personnes 
condamnées dans le pays en question. Par conséquent, 1’Albanie ne se voit pas 
liée par Partiele 85 en ce qui conceme la catégorie des personnes mentionnées 
dans la présente réserve.”

ARGENTINE
M. Speroni, Premier Secrétaire prés la Légation d’Argentine a Berne, formule 

la réserve suivante concernant les quatre Conventions de Genève:
„Le Gouvernement argentin a suivi avec intérêt, et la délégation argentine 

a pris part avec plaisir, aux travaux de la Conférence. La tache a été difficile, 
mais, comme 1’a bien dit notre Président a 1’occasion de la séance de clöture, 
nous avons réussi.

„L’Argentine, Messieurs, a toujours pris position a 1’avant-garde de beau- 
coup d’autres nations, dans les questions qui ont été 1’objet de nos débats. Je 
signerai donc, au nom de mon Gouvemment et ad referendum, les quatre Con­
ventions, sous réserve de ce que Partiele 3 commun, a 1’exclusion de tous les 
autres, sera le seul applicable dans le cas de conflits armés ne présentant pas un 
caractère international. De même, je signerai la Convention relative a la pro­
tection des personnes civiles sous réserve de Partiele 68.”

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE
M. Kouteinikov, Chef de la délégation de la République Socialiste Soviétique 

de Biélorussie:
En signant la Convention relative au traitement des prisonniers de guerre, 

le Gouvernement de la République Socialiste Soviétique de Biélorussie formule les 
réserves suivantes:

Ad article 10: „La République Socialiste Soviétique de Biélorussie ne recon­
naitra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice h un Etat 
neutre ou è un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux Puis­
sances protectrices, au cas ou le consentement respectif du Gouvernement du 
pays dont les prisonniers de guerre sont ressortissants n’aura pas été acquis.”



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 12: "The ByeJorussian Soviet Socialist Republic does not consider 
as va lid the freeing of a Detaining Power, which has transferred prisoners of 
war to another Power, from responsibility for the application of the Conven- 
tion to such prisoners of war while the latter are in the custody of the Power 
accepting them.”

Article 85: ”The Byelorussian Soviet Socialist Republic does not consider 
itself bound by the obligation, which follows from Article 85, to extend the 
application of the Convention to prisoners of war who have been convicted 
under the law of the Detaining Power, in accordance with the principles of the 
Nuremberg trial, for war crimes and crimes against humanity, it being under- 
stood that persons convicted of such crimes must be subject to the conditions 
obtaining in the country in question for those who undergo their punishment.”

BULGAR1AN PEOPLE’S REPUBLIC

Mr. Kosta B. Svetlov, Bulgarian Minister in Switzerland, made the following 
declaration:

”In my capacity as representative of the Government of the Bulgarian 
People’s Republic, I have the pleasant duty of expressing here its satisfaction 
at having been able to take part in drawing up a humanitarian instrument of 
the highest international importance—a group of conventions for the protection 
of war victims.

”Nevertheless, my wish is that there shall be no need to apply them; that is 
to say, that we may exert every effort to prevent a new war, so that there may 
be no victims to be helped in accordance with the provisions of a convention.

”1 must, first of all, express my Government’s deep regret that the majority 
of the Diplomatic Conference did not accept the Soviet Delegation’s proposal 
for the unconditional banning of atomic weapons and other weapons for the 
mass extermination of the population.”
On signing the present Convention, the Government of the Bulgarian People’s 

Republic makes the following reservations, which constitute an integral part of the 
Convention;

With regard to Article 10: ”The Bulgarian People’s Republic will not re- 
cognize as valid the action of a Detaining Power of prisoners of war, in 
approaching a neutral Power or a humanitarian organization with a view to 
entrusting it with the protection of such persons without the consent of the 
Government of the country of which the latter are nationals.”

With regard to Article 12: ”The Bulgarian People’s Republic will not con­
sider the Detaining Power of prisoners of war, which has transferred such per­
sons to another Power which has agreed to accept them. as being freed from 
responsiblity for applying the provisions of the Convention to such persons 
during the time that they are detained by the other Power.”

With regard to Article 85: ”The Bulgarian People’s Republic does not
consider itself bound to extend the application of the provisions derived from 
Article 85 to prisoners of war convicted, under the law of the Detaining Power 
and in accordance with the principles of the Nuremberg trial of war crimes or 
crimes against humanity which they committed before being taken prisoner, 
because those thus convicted must be subject to the regulations of the country 
in which they have to serve their sentence.”

Ad article 12: „La République Socialiste Soviétique de Biélorussie ne consi- 
dérera pas valide la libération de la Puissance détentrice qui a transféré a une 
autre Puissance des prisonniers de guerre, de la responsabilité de 1’application 
de la Convention a ces prisonniers de guerre pendant le temps que ceux-ci 
seraient confiés k la Puissance qui a accepté de les accueillir.”

Ad article 85: „La République Socialiste Soviétique de Biélorussie ne se
considère pas tenue par 1’obligation, qui résulte de 1’article 85, d’étendre 1’ap- 
plication de la Convention aux prisonniers de guerre, condamnés en vertu de la 
législation de la Puissance détentrice conformément aux principes du procés 
de Nuremberg, pour avoir commis des crimes de guerre et des crimes contre 
1’humanité, étant donné que les personnes condamnées pour ces crimes doivent 
être soumises au régime établi dans le pays en question pour les personnes qui 
subissent leur peine.”

RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE 

M. Kosta B. Svetlov, Ministre de Bulgarie en Suisse, fait la déclaration suivante;

„En ma qualité de mandataire du Gouvernement de la République Populaire 
de Bulgarie, j’ai 1’agréable devoir d’exprimer ici sa satisfaction d’avoir pu par- 
ticiper a 1’élaboration d’un acte humanitaire de la plus haute importance inter­
nationale, acte-conventions pour la protection de toutes les victimes de la 
guerre.

„Je forme, cependant, le voeu que point ne soit besoin de leur application, 
c’est-a-dire que nous tous, nous déployions tous nos efforts pour empêcher une 
nouvelle guerre, pour ne pas avoir de victimes k secourir en suivant les régies 
d’une convention.

„Je dois exprimer, avant tout, les vifs regrets de mon Gouvernement de ce 
que la majorité de la Conférence diplomatique n’a pas accepté la proposition 
de la délégation soviétique concernant 1’interdiction inconditionnelle des armes 
atomiques et des autres armes d’extermination en masse de la population.”
En signant la présente Convention, le Gouvernement de la République Popu­

laire de Bulgarie formule les réserves suivantes, réserves qui constituent partie in- 
tégrante de la Convention:

Concernant l’article 10: „La République Populaire de Bulgarie ne recon- 
naitra pas comme valide le fait qu’une Puissance détentrice de prisonniers de 
guerre s’adresse a une Puissance neutre ou k un organisme humanitaire pour lui 
en confier la protection sans le consentement du Gouvernement du pays dont 
ils sont ressortissants.”

Concernant 1’article 12: „La République Populaire de Bulgarie ne considé- 
rera pas la Puissance détentrice de prisonniers de guerre qui a transféré ces 
personnes k une autre Puissance qui a accepté de les accueillir comme libérée 
de la responsabilité d’appliquer a ces personnes les régies de la Convention pour 
le temps pendant lequel elles sont déténues par cette autre Puissance.”

Concernant l’article 85: „La République Populaire de Bulgarie ne s’estime 
pas tenue de remplir, par extension, les dispositions découlant de 1’article 85 a 
ï’égard de prisonniers de guerre condamnés, en vertu de la législation de la 
Puissance détentrice et conformément aux principes du procés de Nuremberg, 
pour crimes de guerre ou crimes antihumanitaires que ces personnes ont com­
mis avant d’avoir été faites prisonniers, paree que ces condamnées doivent se 
soumettre au régime du pays institué pour purger la peine.”

1954 
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S P A I N

M r .  C a l d e r ó n  y  M a r t i n ,  S p a n i s h  M i n i s t e r  i n  S w i t z e r l a n d ,  m a d e  t h e  f o l l o w i n g  

r e s e r v a t i o n  t o  t h e  G e n e v a  C o n v e n t i o n  r e l a t i v e  t o  t h e  T r e a t m e n t  o f  P r i s o n e r s  o f  

W a r ,  t h e  t e x t  o f  t h e  r e s e r v a t i o n  b e i n g  s u b m i t t e d  i n  t h e  S p a n i s h ,  F r e n c h  a n d  E n g -  

l i s h  l a n g u a g e s :

” I n  m a t t e r s  r e g a r d i n g  p r o c e d u r a l  g u a r a n t e e s  a n d  p e n a l  a n d  d i s c i p l i n a r y  

s a n c t i o n s ,  S p a i n  w i l l  g r a n t  p r i s o n e r s  o f  w a r  t h e  s a m e  t r e a t m e n t  a s  i s  p r o -  

v i d e d  b y  h e r  l e g i s l a t i o n  f o r  m e m b e r s  o f  h e r  o w n  n a t i o n a l  f o r c e s .

” U n d e r  ' I n t e r n a t i o n a l  L a w  i n  f o r c e ’ ( A r t i c l e  9 9 )  S p a i n  u n d e r s t a n d s  s h e  o n l y  

a c c e p t s  t h a t  w h i c h  a r i s e s  f r o m  c o n t r a c t u a l  s o u r c e s  o r  w h i c h  h a s  b e e n  p r e v i o u s -  

l y  e l a b o r a t e d  b y  o r g a n i z a t i o n s  i n  w h i c h  s h e  p a r t i c i p a t e s . ”

H U N G A R I A N  P E O P L E ’S  R E P U B L I C

M r s  K a r a  m a d e  t h e  f o l l o w i n g  r e s e r v a t i o n s :

" A t  t h e  m e e t i n g  o f  t h e  D i p l o m a t i c  C o n f e r e n c e  o n  A u g u s t  l l t h ,  1 9 4 9 ,  t h e  

D e l e g a t i o n  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  r e s e r v e d  t h e  r i g h t  t o  m a k e  e x ­

p r e s s  r e s e r v a t i o n s  o n  s i g n i n g  t h e  C o n v e n t i o n s ,  a f t e r  h a v i n g  e x a m i n e d  t h e m .  I n  

t h e i r  s p e e c h  a t  t h e  a b o v e  m e e t i n g  t h e  H u n g a r i a n  D e l e g a t i o n  o b s e r v e d  t h a t  t h e y  

w e r e  n o t  i n  a g r e e m e n t  w i t h  a l l  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  C o n v e n t i o n s .  A f t e r  a  

t h o r o u g h  s t u d y  o f  t h e  t e x t  o f  t h e  C o n v e n t i o n s ,  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a ­

r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  d e c i d e d  t o  s i g n  t h e  C o n v e n t i o n s  i n  s p i t e  o f  t h e i r  o b v i o u s  

d e f e c t s ,  a s  i t  c o n s i d e r e d  t h a t  t h e  C o n v e n t i o n s  c o n s t i t u t e d  a n  a d v a n c e  i n  c o m -  

p a r i s o n  w i t h  t h e  e x i s t i n g  s i t u a t i o n  f r o m  t h e  p o i n t  o f  v i e w  o f  t h e  p r a c t i c a l  a p p l i -  

c a t i o n  o f  h u m a n i t a r i a n  p r i n c i p l e s  a n d  t h e  p r o t e c t i o n  o f  w a r  v i c t i m s .

" T h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  i s  o b l i g e d  t o  s t a t e  

t h a t  t h e  c o n c r e t e  r e s u l t s  a c h i e v e d  b y  t h e  D i p l o m a t i c  C o n f e r e n c e  w h i c h  e n d e d  

o n  A u g u s t  t h e  1 2 t h  d o  n o t  c o m e  u p  t o  e x p e c t a t i o n s ,  s i n c e  t h e  m a j o r i t y  o f  t h e  

m e m b e r s  o f  t h e  C o n f e r e n c e  d i d  n o t  a d o p t  t h e  p r o p o s a l s  o f  t h e  S o v i e t  D e l e g a ­

t i o n  c o n c e r n i n g  t h e  a t o m i c  w e a p o n  a n d  o t h e r  m e a n s  o f  m a s s  e x t e r m i n a t i o n  o f  

t h e  p o p u l a t i o n .

" T h e  D e l e g a t i o n  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  n o t e d  w i t h  r e g r e t  t h e  

p o i n t  o f  v i e w  o f  t h e  m a j o r i t y  o f  t h e  C o n f e r e n c e ,  w h i c h  w a s  c o n t r a r y  t o  t h e  

w i s h e s  o f  t h e  n a t i o n s  e n g a g e d  i n  t h e  s t r u g g l e  f o r  p e a c e  a n d  l i b e r t y .  T h e  D e l e ­

g a t i o n  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  i s  c o n v i n c e d  t h a t  t h e  a d o p t i o n  o f  

t h e  S o v i e t  p r o p o s a l s  w o u l d  h a v e  b e e n  t h e  m o s t  e f f e c t i v e  m e a n s  o f  p r o t e c t i n g  

w a r  v i c t i m s .

" T h e  e x p r e s s  r e s e r v a t i o n s  m a d e  b y  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a r i a n  

P e o p l e ’s  R e p u b l i c  o n  s i g n i n g  t h e  C o n v e n t i o n s ,  a r e  a s  f o l l o w s :

( 1 )  ” I n  t h e  o p i n i o n  o f  t h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c ,  

t h e  p r o v i s i o n s  o f  A r t i c l e  1 0  o f  th < 3  W o u n d e d  a n d  S i c k ,  M a r i t i m e  W a r f a r e  a n d  

P r i s o n e r s  o f  W a r  C o n v e n t i o n s  a n d  o f  A r t i c l e  1 1  o f  t h e  C i v i l i a n s  C o n v e n t i o n ,  

c o n c e r n i n g  t h e  r e p l a c e m e n t  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r ,  c a n  o n l y  b e  a p p l i e d  i f  t h e  

G o v e r n m e n t  o f  t h e  S t a t e  o f  w h i c h  t h e  p r o t e c t e d  p e r s o n s  a r e  n a t i o n a l s ,  n o  

l o n g e r  e x i s t s .

( 2 )  " T h e  G o v e r n m e n t  o f  t h e  H u n g a r i a n  P e o p l e ’s  R e p u b l i c  c a n n o t  a p p r o v e  

t h e  p r o v i s i o n s  o f  A r t i c l e  1 1  o f  t h e  W o u n d e d  a n d  S i c k ,  M a r i t i m e  W a r f a r e  a n d  

P r i s o n e r s  o f  W a r  C o n v e n t i o n s  a n d  o f  A r t i c l e  1 2  o f  t h e  C i v i l i a n s  C o n v e n t i o n ,  

a c c o r d i n g  t o  w h i c h  t h e  c o m p e t e n c e  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r  e x t e n d s  t o  t h e  

i n t e r p r e t a t i o n  o f  t h e  C o n v e n t i o n .

E S P A G N E

M .  C a l d e r ó n  y  M a r t i n ,  M i n i s t r e  d ’E s p a g n e  e n  S u i s s e ,  f o r m u l e  l a  r é s e r v e  s u i -  

v a n t e  e n  c e  q u i  c o n c e r n e  l a  C o n v e n t i o n  d e  G e n è v e  r e l a t i v e  a u  t r a i t e m e n t  d e s  p r i -  

s o n m e r s  d e  g u e r r e ;  l e  t e x t e  d e  c e t t e  r é s e r v e  a  é t é  d é p o s é  e n  e s p a g n o l ,  f r a n 9a i s  

e t  a n g l a i s :

„ E n  m a t i è r e  d e  g a r a n t i e s  d e  p r o c é d u r e  e t  d e  s a n c t i o n s  p é n a l e s  e t  d i s c i p l i -  

n a i r e s ,  1’E s p a g n e  a c c o r d e r a  a u x  p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e  l e  m ê m e  t r a i t e m e n t  

q u ’é t a b l i s s e n t  s e s  l o i s  p o u r  s e s  p r o p r e s  f o r c e s  n a t i o n a l e s .

„ P a r  „ d r o i t  i n t e r n a t i o n a l  e n  v i g u e u r ”  ( a r t i c l e  9 9 ) ,  1 ' E s p a g n e  e n t e n d  n ’a c c e p -  

t e r  q u e  c e l u i  d e  s o u r c e  c o n v e n t i o n n e l l e  o u  c e l u i  q u i  a u r a i t  é t é  é l a b o r é  a u  

p r é a l a b l e  p a r  d e s  o r g a n i s m e s  a u x q u e l s  e l l e  p r e n d  p a r t . ”

R É P U B L I Q U E  P O P U L A I R E  H O N G R O I S E

M m e  K a r a  f o r m u l e  l e s  r é s e r v e s  s u i v a n t e s :

” L a  d é l é g a t i o n  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  s ’e s t  m é n a g é  l e  d r o i t ,  

& l a  s é a n c e  d u  1 1  a o ü t  1 9 4 9  d e  l a  C o n f é r e n c e  d i p l o m a t i q u e ,  d e  f a i r e  d e s  

r é s e r v e s  e x p r e s s e s  l o r s  d e  l a  s i g n a t u r e  d e s  C o n v e n t i o n s ,  a p r è s  l e s  a v o i r  e x a -  

m i n é e s .  E l l e  a  f a i t  r e m a r q u e r  d a n s  s o n  d i s c o u r s  k  l a  s é a n c e  m e n t i o n n é e  q u ’e l l e  

n ’é t a i t  p a s  d ’a c c o r d  a v e c  t o u t e s  l e s  d i s p o s i t i o n s  d e  c e s  C o n v e n t i o n s .  A p r è s  

1’e x a m e n  a p p r o f o n d i  d e s  t e x t e s  d e s  C o n v e n t i o n s ,  l e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u ­

b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  s ’e s t  d é c i d é  d e  s i g n e r  l e s  C o n v e n t i o n s  m a l g r é  l e u r s  

d é f a u t s  q u i  s a u t e n t  a u x  y e u x ,  p u i s q u ’i l  e s t  d ’a v i s  q u e  l e s  C o n v e n t i o n s  c o n s t i ­

t u e n t  u n  p r o g r è s  p a r  r a p p o r t  k  l a  s i t u a t i o n  a c t u e l l e  d u  p o i n t  d e  v u e  d e  l a  r é a l i -  

s a t i o n  d e s  p r i n c i p e s  h u m a n i t a i r e s  e t  d e  l a  d é f e n s e  d e s  v i c t i m e s  d e  l a  g u e r r e .

„ L e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  e s t  o b l i g é  d e  

c o n s t a t e r  q u e  l e s  r é s u l t a t s  r é e l s  d e  l a  C o n f é r e n c e  d i p l o m a t i q u e  t e r m i n é e  l e  1 2  

a o ü t  n e  s e  c o n f o r m e n t  p a s  a u x  e s p o i r s ,  v u  q u e  l a  m a j o r i t é  d e s  m e m b r e s  d e  l a  

C o n f é r e n c e  n ’a  p a s  a d o p t é  l e s  p r o j e t s  d e  l a  d é l é g a t i o n  s o v i é t i q u e  c o n c e r n a n t  

1’a r m e  a t o m i q u e  e t  l e s  a u t r e s  m o y e n s  d ’e x t e r m i n a t i o n  e n  m a s s e  d e  l a  p o p u l a t i o n .

„ L a  d é l é g a t i o n  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  a  p r i s  a c t e  a v e c  r e g r e t  

d u  p o i n t  d e  v u e  d e  l a  m a j o r i t é  d e  l a  C o n f é r e n c e  q u i  e s t  c o n t r a i r e  a u x  d é s i r s  d e s  

p e u p l e s  e n g a g é s  d a n s  l a  l u t t e  p o u r  l a  p a i x  e t  p o u r  l e u r  l i b e r t é .  L a  d é l é g a t i o n  d e  

l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  e s t  c o n v a i n c u e  q u e  1’a c c e p t a t i o n  d e s  p r o p o -  

s i t i o n s  s o v i é t i q u e s  a u r a i t  s i g n i f i é  l a  m e s u r e  l a  p l u s  e f f i c a c e  e n  v u e  d e  l a  p r o ­

t e c t i o n  d e s  v i c t i m e s  d e  l a  g u e r r e .

„ L e s  r é s e r v e s  e x p r e s s e s  d u  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n ­

g r o i s e  p a r  r a p p o r t  k  l a  s i g n a t u r e  d e s  C o n v e n t i o n s  s o n t  l e s  s u i v a n t e s :

1 )  „ S e l o n  1’a v i s  d u  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  

l e s  d i s p o s i t i o n s  d e  1’a r t i c l e  1 0  d e s  C o n v e n t i o n s  „ b l e s s é s  e t  m a l a d e s ” ,  „ m a r i t i m e ”  

e t  „ p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e ” ,  a i n s i  q u e  d e  1’a r t i c l e  1 1  d e  l a  C o n v e n t i o n  r e l a t i v e  k  

l a  p r o t e c t i o n  d e s  p e r s o n n e s  c i v i l e s ,  c o n c e r n a n t  l a  s u b s t i t u t i o n  d e  l a  P u i s s a n c e  

p r o t e c t r i c e ,  n e  p e u v e n t  ê t r e  a p p l i q u é e s  q u e  d a n s  l e  c a s  o ü  l e  G o u v e r n e m e n t  d e  

1’E t a t ,  d o n t  l e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  s o n t  l e s  r e s s o r t i s s a n t s ,  n ’e x i s t e  p l u s .

2 )  „ L e  G o u v e r n e m e n t  d e  l a  R é p u b l i q u e  P o p u l a i r e  H o n g r o i s e  n e  p e u t  p a s  

a p p r o u v e r  l e s  d i s p o s i t i o n s  d e  1’a r t i c l e  1 1  d e s  C o n v e n t i o n s  „ b l e s s é s  e t  m a l a d e s ” , 

„ m a r i t i m e ”  e t  „ p r i s o n n i e r s  d e  g u e r r e ” ,  r e s p e c t i v e m e n t  d e  1’a r t i c l e  1 2  d e  l a  

C o n v e n t i o n  r e l a t i v e  k  l a  p r o t e c t i o n  d e s  p e r s o n n e s  c i v i l e s ,  s e l o n  l e s q u e l l e s  l a  

c o m p é t e n c e  d e  l a  P u i s s a n c e  p r o t e c t r i c e  s ’é t e n d  k  1’i n t e r p r é t a t i o n  d e s  C o n ­

v e n t i o n s .
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(3) ”Ia regard to Articie 12 of the Convention relative to the Treatment of 
Prisoners of War, the Government of the Hungarian People’s Republic main- 
tains its point of view that in the case of the transfer of prisoners of war from 
one Power to another, the responsibiiity for the application of the provisions 
of the Conventions must rest with both of those Powers.

(4) "The Delegation of the Hungarian People’s Republic repeats the objection 
which it made, in the course of the meetings at which Articie 85 of the Prisoners 
of War Convention was discussed, to the effect that prisoners of war convicted 
of war crimes and crimes against humanity in accordance with the principles 
of Nuremberg, must be subject to the same treatment as criminals convicted of 
other crimes.”

ITALY
Mr. Auriti, Ambassador, made the following declaration concerning the Con­

vention relative to the Treatment of Prisoners of War and Resolutions 6, 7 and 9 
of the Diplomatic Conference of Geneva:

"The Italian Government declares that it makes a reservation in respect of 
the last paragraph of Articie 66 of the Convention relative to the Treatment of 
Prisoners of War.”

(4) Resolution 9 of the Diplomatic Conference of Geneva.
”In regard to the second paragraph of Resolution 9, the Italian Government 

considers that the departments dealing with telecommunications in the countries 
of the High Contracting Parties must collaborate in drawing up some method of 
grouping telegrams of prisoners of war, so as to facilitate the transmission of 
numbered messages and thus avoid errors and the duplication of international 
transmissions and the consequent increase in their cost.”

LUXEMBURG
Mr. Sturm, Chargé d’Affaires of Luxemburg in Switzerland, made the fol­

lowing reservation:
”The undersigned Delegate of the Grand Duchy of Luxemburg, duly em- 

powered by its Government, has this eigth day of December, 1949, signed the 
Convention established by the Diplomatic Conference of Geneva relative to the 
Treatment of Prisoners of War, with the reservation:

”that its existing national law shall continue to be applied to cases now 
under consideration.”

NEW ZEALAND
Mr. George Robert Laking, Counsellor to the New Zealand Embassy in Wash­

ington, made the following declaration:
”In signing the four Conventions established by the Diplomatic Conference 

at Geneva 1949, the New Zealand Government desire me to state that as 
there has been insufficiënt opportunity to stuay the reservations made on behalf 
of other States, the Government for the present reserve their views in regard 
to such reservations.”

POLAND
Mr. Przybos, Polish Minister in Switzerland, made the following reservations 

concerning the four Geneva Conventions:
”On signing the Geneva Convention relative to the Treatment of Pris­

oners of War, I declare that the Government of the Polish Republic adheres to 
the said Convention, with reservations in respect of Articles 10, 12 and 85.

3) „Par rapport a Partiele 12 de la Convention relative au traitement des 
prisonniers de guerre, le Gouvernement de la République Populaire Hongroise 
maintient son point de vue, selon lequel, en cas de transfert de prisonniers de 
guerre d'une Puissance a une autre, la responsabilité pour 1’application des dis- 
positions des Conventions doit incomber h ces deux Puissances.

4) „La délégation de la République Populaire Hongroise répète sa protes- 
tation élevée au cours des séances relatives a Partiele 85 de la Convention des 
prisonniers de guerre que les prisonniers de guerre jugés pour des crimes de 
guerre et pour des crimes contre Phumanité conformément aux principes de 
Nuremberg, doivent être soumis au même traitement que les criminels con- 
damnés pour d’autres crimes.”

ITALIË
M. Auriti, Ambassadeur d’Italie, fait les déclarations suivantes au sujet de la 

Convention relative au traitement des prisonniers de guerre et des Résolutions 
nos 6, 7 et 9 de la Conférence diplomatique de Genève:

„Le Gouvernement italien déclare faire des réserves au sujet du dernier 
alinéa de Partiele 66 de la Convention relative au traitement des prisonniers de 
guerre.” .

4) Résolution n° 9 de la Conférence diplomatique.
„En ce qui concerne le deuxième alinéa de la Résolution n" 9, le Gouverne­

ment italien est d’avis que les administrations des télécommunications des Hau- 
tes Parties contractantes doivent collaborer pour établir un système de groupe- 
ment des télégrammes des prisonniers de guerre pour faciliter la transmission 
des messages chiffrés afin d’éviter des erreurs et les doublés transmissions inter- 
nationales avec Paugmentation de leur coüt.”

LUXEMBOURG
M. Sturm, Chargé d’Affaires du Luxembourg en Suisse, formule la réserve 

suivante:
„Le soussigné délégué du Grand-Duché de Luxembourg, düment autorisé 

par son Gouvernement, a signé aujourd’hui, le 8 décembre 1949, la Convention 
élaborée par la Conférence diplomatique de Genève relative au traitement des 
prisonniers de guerre sous la réserve:

"que le droit national positif continuera a être appliqué aux procédures en 
cours.”

NOUVELLE-ZÉLANDE
M. George Robert Laking, Conseiller prés 1’Ambassade de la Nouvelle-Zélande 

a Washington, fait la déclaration suivante:
„Le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande désiré que je déclare en signant 

les quatre Conventions élaborées par la Conférence diplomatique de Genève en 
1949 que, n’ayant pas eu le temps nécessaire pour étudier les réserves faites par 
d’autres Etats, il réserve pour Pinstant ses vues a 1’égard des dites réserves.”

POLOGNE
M. Przybos, Ministre de Pologne en Suisse, formule les réserves suivantes en 

ce qui concerne les quatre Conventions de Genève:
„En signant la Convention de Genève relative au traitement des prisonniers 

de guerre, je déclare que le Gouvernement de la République polonaise adhère h 
ladite Convention, sous réserve de ses articles 10, 12 et 85.
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”In regard to Article 10, the Government of the Polish Republic will not 
consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral State or an 
international organization or a humanitarian organization should undertake 
the functions performed under the present Convention by the Protecting Powers, 
on behalf of prisoners of war, unless the Government whose nationals they 
are has given its consent.”

”In regard to Article 12, the Government of the Polish Republic will not 
consider it legal for a Power, which effects a transfer of prisoners of war, to 
be freed from its responsibility for applying the Convention, even for the time 
during which such prisoners of war are in the custody of the Power accepting 
them.”

”In regard to Article 85, the Government of the Polish Republic will not 
consider it legal for prisoners of war convicted of war crimes and crimes 
against humanity in accordance with the principles set forth at the time of the 
Nuremberg trials, to continue to enjoy protection under the present Convention, 
it being understood that prisoners of war convicted of such crimes must be 
subject to the regulations for the execution of punishments, in force in the 
State concerned.”

PORTUGAL

Mr. Gonqalo Caldeira Coelho, Chargé d’Affaires of Portugal in Switzerland, 
made the following declaration:

(a) Article 3, com inon to the fou r Conventions:
”As there is no actual definition of what is meant by a conflict not of an 

international character, and as, in case this term is intended to refer solely to 
civil war, it is not clearly laid down at what moment an armed rebellion within 
a country should be considered as having become a civil war, Portugal reserves 
the right not to apply the provisions of Article 3, in so far as they may be con- 
trary to the provisions of Portuguese law, in all territories subject to her sover- 
eignty in any part of the world.”

(b ) Article 10 o f  Conventions I, II and III and Article 11 o f  Convention IV :
”The Portuguese Government only accepts the above Articles with the

reservation that requests by the Detaining Power to a neutral State or to a 
humanitarian organization to undertake the functions normally performed by 
Protecting Powers are made with the consent or agreement of the government 
of the country of which the persons to be protected are nationals (Countries of 
origin).”

(c) Article 13 o f  Convention I and Article 4 o f  Convention III:
'The Portuguese Government makes a reservation regarding the appli- 

cation of the above Articles in all cases in which the legitimate Government has 
already asked for and agreed to an armistice or the suspension of military 
operations of no matter what character, even if the armed forces in the field 
have not yet capitulated.”

(d) Article 60 o f  Convention III:

"The Portuguese Government accepts this Article with the reservation that 
it in no case binds itself to grant prisoners a monthiy rate of pay in excess of 
50 % of the pay due to Portuguese soldiers of equivalent appointment or rank, 
on active service in the combat zone.”

„En ce qui concerne Partiele 10, le Gouvernement de la République polo­
naise ne considérera pas comme légale une demande de la Puissance détentrice 
tendant a ce qu’un Etat neutre ou un organisme international ou un organisme 
humanitaire assume les fonctions dévolues par la présente Convention aux 
Puissances protectrices envers les prisonniers de guerre, si le Gouvernement 
dont ils sont ressortissants n’y donne pas son consentement.

„En ce qui concerne Partiele 12, le Gouvernement de la République polo­
naise ne considérera pas comme légal qu’une Puissance effectuant un transfert 
de prisonniers de guerre, soit libérée de sa responsabilité d’appliquer la Con­
vention, même pour le temps pendant lequel ces prisonniers de guerre seront 
confiés k la Puissance qui a accepté de les accueillir.

„En ce qui concerne Partiele 85, le Gouvernement de la République polo­
naise ne considérera pas comme légal que les prisonniers de guerre, condamnés 
pour des crimes de guerre et des crimes contre Phumanité au sens des principes 
énoncés lors des jugements de Nuremberg, restent au bénéfice de la présente 
Convention, étant donné que les prisonniers de guerre condamnés pour ces 
crimes doivent être soumis aux prescriptions sur Pexécution des peines en 
vigueur dans I’Etat intéressé.”

PORTUGAL

M. Goncalo Caldeira Coelho, Chargé d’Affaires du Portugal en Suisse, for­
mule les réserves suivantes:

a) Article 3, commun aux quatre Conventions:
„N’étant pas concrètement défini ce qui doit être appelé un conflit de carac- 

tère non international et, en cas que, par cette désignation on entend se référer 
uniquement a la guerre civile, n’étant pas clairement établi le moment a partir 
duquel une rébellion armée de caractère interne doit être considérée comme 
telle, le Portugal se réserve le droit de ne pas appliquer, dans tous les territoires 
soumis k sa souveraineté dans n’importe quelle partie du monde, la matière de 
Partiele 3 dans tout ce qu’elle puisse avoir de contraire aux dispositions de la 
loi portugaise.”

b) Article 10, des Conventions I, II, III et article 11 de la Convention IV :
„Le Gouvernement portugais n’accepte la doctrine des articles cités que

sous réserve que les demandes adressées par la Puissance détentrice a un Etat 
neutre ou a un organisme humanitaire pour qu’ils assument les fonctions dé­
volues normalement aux Puissances protectrices aient Passentiment ou 1’accord 
du gouvernement du pays duquel sont originaires les personnes k protéger 
(Puissances d’origine).”

c) Article 13 de la Convention 1 et article 4 de la Convention III:
„Le Gouvernement portugais fait une réserve dans 1’application de ces 

articles dans tous les cas dans lesquels le gouvernement légitime a déjk sollicité 
et accepté 1’armistice ou la suspension des opérations militaires de n’importe 
quelle nature, même si les forces armées en campagne n’ont pas encore capi- 
tulé.”

d) Article 60 de la Convention III:
„Le Gouvernement portugais accepte la doctrine de eet article sous la ré­

serve que, en aucun cas, il ne s’oblige k payer aux prisonniers comme solde 
mensuelle une somme supérieure a 50 % des appointements dus aux militaires 
portugais de poste ou catégorie équivalents, qui se trouvent en service actif dans 
la zone de combat.”
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RUMANIAN PEOPLE’S REPUBLIC
Mr. Ioan Dragomir, Chargé d’Affaires of Rumania in Switzerland, made the 

following declaration:
”On signing the Convention relative to the Treatment of Prisoners of 

War, the Government of the Rumanian People’s Republic makes the following 
reservations:

Article 10. ”The Rumanian People’s Republic will no recognize the validity 
of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian or- 
ganization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, unless 
the consent of the Government of the country of which the prisoners of war 
are nationals has been obtained.

Article 12: 'The Rumanian People’s Republic does not consider as valid
the freeing of a Detaining Power, which has transferred prisoners of war to 
another Power, from responsibility for the application of the Convention to 
such prisoners of war while the latter are under the protection of the Power 
accepting them.

Article 85: ”The Rumanian People’s Republic does not consider itself
bound by the obligation, which follows from Article 85, to extend the applica­
tion of the Convention to prisoners of war who have been convicted under the 
law of the Detaining Power, in accordance with the principles of the Nuremberg 
trial, for war crimes and crimes against humanity, it being understood that 
persons convicted of such crimes must be subject to the conditions obtaining in 
the country in question for those who undergo their punishment.”

CZECHOSLOVAKIA

Mr. Tauber, Minister of Czechoslovakia in Switzerland, made the following 
reservations:

”On proceeding to sign the Geneva Convention relative to the Treatment 
of Prisoners of War, I declare that the Government of the Czechoslovakian 
Republic adheres to the said Convention, with reservations in respect of 
Articles 10, 12 and 85.

”In regard to Article 10, the Government of the Czechoslovakian Republic 
will not consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral State 
or an international organization or a humanitarian organization should under­
take the functions performed under the present Convention by the Protecting 
Powers, on behalf of prisoners of war, unless the Government whose nationals 
they are has given its consent.

”In regard to Article 12, the Government of the Czechoslovakian Republic 
will not consider it legal for a Power, which effects a transfer of prisoners of 
war, to be freed from its responsibility for applying the Convention, even for 
the time during which such prisoners of war are in the custody of the Power 
accepting them.

”In regard to Article 85, the Government of the Czechoslovakian Republic 
will not consider it legal for prisoners of war convicted of war crimes and 
crimes against humanity in accordance with the principles set forth at the time 
of the Nuremberg trials, to continue to enjoy protection under the present 
Convention, it being understood that prisoners of war convicted of such crimes 
must be subject to the regulations for the execution of punishments, in force 
in the State concerned.”

RÉPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

M. Ioan Dragomir, Chargé d’Affaires de Roumanie en Suisse, fait la décla- 
ration suivante:

„En signant' la Convention relative au traitemeint des prisonniers de 
guerre, le Gouvernement de ia République Populaire Roumaine formule les ré­
serves suivantes:

Ad article 10: „La République Populaire Roumaine ne reconnaitra pas
valides les demandes adressées par la Puissance détentrice k un Etat neutre ou 
a un organisme humanitaire d’assumer les taches dévolues aux Puissances 
protectrices, au cas oii le consentement respectif du gouvernement du pays dont 
les prisonniers de guerre sont ressortissants n’aura pas été acquis.

Ad article 12: „La République Populaire Roumaine ne considérera pas va­
lide la libération de la Puissance détentrice, qui a transféré a une autre Puis­
sance des prisonniers de guerre, de Ia responsabilité de 1’application de la Con­
vention a ces prisonniers de guerre, pendant le temps oü ceux-ci se trouvent 
sous la protection de la Puissance qui a accepté de les accueillir.

Ad article 85: „La République Populaire Roumaine ne se considère pas 
tenue par 1’obligation qui résulte de 1’article 85, d’étendre 1’application de la 
Convention aux prisonniers de guerre, condamnés en vertu de la législation de 
la Puissance détentrice, conformément aux principes du procés de Nuremberg, 
pour avoir commis des crimes de guerre et des crimes contre 1’humanité, étant 
donné que les personnes condamnées pour ces crimes doivent être soumises au 
régime établi, dans le pays en question, pour les personnes qui subissent leur 
peine.”

TCHÉCOSLOVAQUIE

M. Tauber, Ministre de Tchécoslovaquie en Suisse, formule les réserves 
suivantes:

„En procédant a la signature de la Convention de Genève relative au 
traitement des prisonniers de guerre, je déclare que le Gouvernement de la 
République tchécoslovaque adhère a ladite Convention, sous réserve de ses 
articles 10, 12 et 85.

„En ce qui concerne Partiele 10, le Gouvernement de la République tchéco­
slovaque ne considérera pas comme légale une demande de la Puissance déten­
trice tendant a ce qu’un Etat neutre ou un organisme international ou un 
organisme humanitaire assume les fonctions dévolues par la présente Conven­
tion aux Puissances protectrices envers les prisonniers de guerre, si le Gouver­
nement dont ils sont ressortissants n’y donne pas son consentement.

„En ce qui concerne Partiele 12, le Gouvernement de la République tchéco­
slovaque ne considérera pas comme légal qu’une Puissance effectuant un trans- 
fert de prisonniers de guerre, soit libérée de sa responsabilité de 1’application de 
la Convention, même pour le temps pendant lequel ces prisonniers de guerre 
seront confiés a la Puissance qui a accepté de les accueillir.

„En ce qui concerne Partiele 85, le Gouvernement de la République tchéco­
slovaque ne considérera pas comme légal que les prisonniers de guerre, con­
damnés pour des crimes de guerre et des crimes contre 1’humanité au sens des 
principes appliqués au procés de Nuremberg, restent au bénéfice de la présente 
Convention, étant donné que les prisonniers de guerre condamnés pour ces 
crimes doivent être soumis au régime sur 1’exécution des peines en vigueur dans 
PEtat oü ils ont été condamnés.”
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

Mr. Bogomoletz, Head of the Delegation of the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic:

”On signing the Convention relative to the Treatment of Prisoners of 
War, the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic makes the 
following reservations:

Article 10: "The Ukrainian Soviet Socialist Republic will not recognize the 
validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humani- 
tarian organization, to undertake the functions performed by a Protecting 
Power, unless the consent of the Government of the country of whicb the 
prisoners of war are nationals has been obtained.

Article 12: ”The Ukrainian Soviet Socialist Republic does not consider as 
valid the freeing of a Detaining Power, which has transferred prisoners of war 
to another Power, from responsibility for the application of the Convention 
to such prisoners of war while the latter are in the custody of the Power 
accepting them.

Article 85: ”The Ukrainian Soviet Socialist Republic does not consider
itself bound by the obligation, which follows from Article 85, to extend the 
application of the Convention to prisoners of war who have been convicted 
under the law of the Detaining Power, in accordance with the principles of 
the Nuremberg trial, for war crimes and crimes against humanity, it being 
understood that persons convicted of such crimes must be subject to the con- 
ditions obtaining in the country in question for those who undergo their punish- 
ment.”

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBL1CS

General Slavin, Head of the Delegation of the Union of Soviet Socialist 
Republics:

"On signing the Convention relative to the Treatment of Prisoners of 
War, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics makes the 
following reservations:

Article 10: 'The Union of Soviet Socialist Republics will not recognize the 
validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humani- 
tarian organization, to undertake the functions performed by a Protecting 
Power, unless the consent of the Government of the country of which the 
prisoners of war are nationals has been obtained.

Article 12: ”The Union of Soviet Socialist Republics does not consider as 
valid the freeing of a Detaining Power, which has transferred prisoners of war 
to another Power, from responsibility for the application of the Convention to 
such prisoners of war while the latter are in the custody of the Power accepting 
them.

Article 85: ”The Union of Soviet Socialist Republics does not consider 
itself bound by the obligation, which follows from Article 85, to extend the 
application of the Convention to prisoners of war who have been convicted 
under the law of the Detaining Power, in accordance with the principles of the 
Nuremberg trial, for war crimes and crimes against humanity, it being under­
stood that persons convicted of such crimes must be subject to the conditions 
obtaining in the country in question for those who undergo their punishment.”

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D’UKRAINE
M. Bogomoletz, Chef de la délégation de la République Socialiste Soviétique 

d’Ukraine:
„En signant la Convention relative au traitement des prisonniers de 

guerre, le Gouvernement de la République Socialiste Soviétique d’Ukraine 
formule les réserves suivantes:

Ad article 10: „La République Socialiste Soviétique d’Ukraine ne recon-
naitra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice a un Etat 
neutre ou a un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux 
Puissance protectrices au cas oii le consentement respectif du Gouvernement 
du pays dont les prisonniers de guerre sont ressortissants n’aura pas été acquis.

Ad article 12: „La République Socialiste Soviétique d’Ukraine ne consi- 
dérera pas valide la libération de la Puissance détentrice qui a transféré a une 
autre Puissance des prisonniers de guerre, de la responsabilité de 1’application 
de la Convention h ces prisonniers de guerre pendant le temps que ceux-ci 
seraient confiés h la Puissance qui a accepté de les accueillir.

Ad article 85: „La République Socialiste Soviétique d’Ukraine ne se consi-
dère pas tenue par 1’obligation, qui résulte de Partiele 85, d’étendre 1’application 
de la Convention aux prisonniers de guerre, condamnés en vertu de la légisiation 
de la Puissance détentrice conformément aux principes du procés de Nuremberg 
pour avoir commis des crimes de guerre et des crimes contre 1’humanité, étant 
donné que les personnes condamnées pour ces crimes doivent être soumises au 
régime établi dans le pays en question pour les personnes qui subissent leur 
peine.”

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

Le Général Slavine, Chef de la délégation de 1’Union des Républiques Socialis- 
tes Soviétiques:

„En signant la Convention relative au traitement des prisonniers de 
guerre, le Gouvernement de 1’Union des Républiques Socialistes Soviétiques 
formule les réserves suivantes:

Ad article 10: „L’Union des Républiques Socialistes Soviétiques ne recon- 
naïtra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice a un Etat 
neutre ou a un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux Puis­
sances protectrices, au cas oü le consentement respectif du Gouvernement du 
pays dont les prisonniers de guerre sont ressortissants n’aura pas été acquis.

Ad article 12: „L’Union des Républiques Socialistes Soviétiques ne con-
sidérera pas valide la libération de la Puissance détentrice qui a transféré a une 
autre Puissance des prisonniers de guerre, de la responsabilité de 1’application 
de la Convention è. ces prisonniers de guerre pendant le temps que ceux-ci se- 
raient confiés a la Puissance qui a accepté de les accueillir.

Ad article 85: „L’Union des Républiques Socialistes Soviétiques ne se con- 
sidère pas tenue par 1’obligation, qui résulte de Partiele 85, d’étendre 1’applica­
tion de la Convention aux prisonniers de guerre, condamnés en vertu de la 
légisiation de la Puissance détentrice conformément aux principes du procés de 
Nuremberg, pour avoir commis des crimes de guerre et des crimes contre 1’hu­
manité, étant donné que les personnes condamnées pour ces crimes doivent être 
soumises au régime établi dans le pays en question pour les personnes qui subis­
sent leur peine.”
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FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
Mr. Milan Ristic, Yugoslav Minister in Switzeriand, made the following 

declaration:
”On signing the Geneva Convention relative to the Treatment of Pris- 

oners of War, I declare that the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia adheres to the said Convention, with reservations in respect of 
Articles 10 and 12.

”In regard to Article 10, the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia will not consider as legal a request by the Detaining Power that 
a neutral State or an international organization or a humanitarian organization 
should undertake the functions performed under the present Convention by the 
Protecting Powers, on behalf of prisoners of war, unless the Government whose 
nationals they are has given its consent.

”In regard to Article 12, the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia will not consider that the Power which has effected the transfer 
of prisoners of war, is freed from its responsibility for the application of the 
Convention for the whole of the time during which such prisoners of war are in 
the custody of the Power accepting them.”

RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAV1E

M. Milan Ristic, Ministre de Yougoslavie en Suisse, fait la déclaration 
suivante:

„En signant la Convention de Genève relative au traitement des prison- 
niers de guerre, je déclare que le Gouvernement de la République Fédérative 
Populaire de Yougoslavie adhère k ladite Convention, sous réserve de ses 
articles 10 et 12.

„En ce qui concerne 1’article 10, le Gouvernement de la République Fédé­
rative Populaire de Yougoslavie ne considérera pas comme légale une demande 
de la Puissance détentrice tendant a ce qu’un Etat neutre ou un organisme 
international ou un organisme humanitaire assume les fonctions dévolues par 
la présente Convention aux Puissances protectrices envers les prisonniers de 
guerre, si le Gouvernement dont ils sont ressortissants n’y donne pas son con- 
sentement.

„En ce qui concerne 1’article 12, le Gouvernement de la République Fédéra­
tive Populaire de Yougoslavie ne considérera pas que la Puissance qui a effec- 
tué le transfert de prisonniers de guerre est libérée de sa responsabilité de 1’ap- 
plication de cette Convention pour tout le temps pendant lequel ces prisonniers 
de guerre se trouveront chez la Puissance qui a accepté de les accueillir.”

11995544  
772299  

SSttbb..  224488


	stb-1954-248



